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	Žena, která mi toho zářivého lednového dne vstoupila do kanceláře, byla jedním slovem kočka. Ve vlasech plavý melír a světle hnědý kostýmek jako by osobně ručně ušil Michael Kors. Shodila plášť s kapucí vystlaný kožešinovou podšívkou a přehodila ho přes opěradlo pohovky, načež přešla k jednomu z křesel určenému pro klienty a posadila se. Usmála se na mě. Oplatil jsem jí to. Vyčkávala. Oknem pronikalo do místnosti nezvykle ostré světlo, umocněné lehkým sněhovým popraškem, který napadl přes noc. Nevypadala nebezpečně. Zůstával jsem v klidu.

	„Nemáte tušení, kdo jsem,“ pronesla po minutce. „Mám pravdu?“

	Hlas jí zněl kultivovaně, jako by pocházela z lepší rodiny. Ale ty oči. Za těma očima se schovával někdo, koho jsem znal.

	„Zatím ne,“ přikývl jsem.

	Usmála se.

	„Zatím ne,“ zopakovala. „To jste celý vy. Neznám vás, ale poznám vás.“

	„Mám vždycky co dělat,“ prohlásil jsem. „Povíte mi, co jste zač, jinak vás nechám vyvést.“

	„Bože, to je nádhera, zase vás vidět,“ zasmála se. „Jsem April.“

	Vytřeštil jsem oči. A najednou to byla ona.

	„April Kyleová,“ kývl jsem a vstal.

	Zvedla se současně se mnou. Obešel jsem psací stůl a ona na mě skoro skočila. Objal jsem ji. Byla krásná, ale v tu vteřinu, jak jsem zjistil její totožnost, se ve mně zapnul varovný signál incestu. Jako bych objímal malou holčičku. Všechna odtažitá elegance se vypařila. Stála přitisknutá ke mně a obličej mi zarývala do prsou.

	„Jako bych přišla domů,“ povzdechla si.

	„Když překročíš domovský práh, musejí tě přijmout,“ zarecitoval jsem. „Robert Frost.“

	„Skvěle!“ pochválil jsem ji.

	„To jste mě naučil vy,“ připomněla.

	Přikývl jsem. Dál se mi tváří tiskla k hrudi, takže její hlas zněl maličko přidušeně.

	„Skoro všechno, co je v životě důležité, jste mě naučil vy,“ přiznala. „Nebyla to žádná velká dřina,“ usmál jsem se, „protože na tolika věcech zase nezáleží.“

	„Ale ty, na kterých záleží,“ řekla, „na těch záleží moc.“

	Pustila mě, ucouvla, chvíli na mě upírala oči a pak se zase posadila. Vrátil jsem se za psací stůl a uvelebil se v židli.

	„Ještě pořád jste se Susan?“ zeptala se.

	„Jsem.“

	Kývla. „A pořád ještě děláte to samé?“

	„A úchvatně,“ dodal jsem.

	„Vypadáte stejně,“ pokračovala.

	„To je dobře nebo špatně?“ zajímal jsem se.

	„To je naprosto fantastické!“ prohlásila. „Vždyť je to už celou věčnost. Umírala jsem hrůzou, že vás tu nenajdu. Ale jste tady. Vypadáte stejně. Ztělesněná ironie a síla.“

	„Z tebe se vyklubala obstojná krasavice,“ konstatoval jsem.

	„Díky.“

	„A elegantní,“ dodal jsem.

	Usmála se.

	„Je to tak doopravdy?“ vyzvídal jsem.

	„Z větší části,“ ujistila mě.

	Odmlčel jsem se. Cítil jsem její parfém. Luxusní vůně. Byla luxusní. Všechno na ní: oblečení, vystupování, make-up, způsob, jakým si přehodila nohu přes nohu. Jak mluvila.

	„Ale pořád jsem šlapka,“ připomněla.

	„A proklatě úspěšná,“ upřesnil jsem.

	„Popravdě, už nedělám tolik, echm, přímo se zákazníky,“ vysvětlila s úsměvem, „jsem teď manažerka.“

	„A právě na tomhle stojí sláva Ameriky,“ přikývl jsem.

	„Vy to neodsuzujete,“ řekla.

	„Jsem chlápek, co tě poslal za pani Utleyovou,“ připomněl jsem.

	„Neměl jste na vybranou,“ namítla April. „Byla jsem totálně na dně. Musel jste najít někoho, kdo by se o mě postaral.“

	„A co ty,“ vyptával jsem se, „ty to odsuzuješ?“

	„Jestli to odsuzuju?“ potřásla April hlavou. „V branži jedu už od svých patnácti!“

	„To ještě neznamená, že to schvaluješ,“ podotkl jsem.

	„Ani fakt, že jste mě poslal k nejlepší madam v New Yorku, ještě neznamená, že to schvalujete.“

	„Kvůli tobě jsem se nad tím musel zamyslet,“ svěřil jsem se. „Ale pokud jde o dohodu mezi dospělými a nikomu to neubližuje – tak nemám nic proti.“

	„Měl jste někdy sex s kurvou?“ vyzvídala April.

	„Už dlouho ne,“ řekl jsem.

	„Takže to možná přece jenom odsuzujete.“

	„Nebo možná na mě letí tolik ženských,“ zazubil jsem se, „že mi na to prostě nezbývá čas.“

	April se usmála a na chvilku se zadívala do zářivého rána nad Berkeley Street.

	„Odsuzujete mě?“ zeptala se.

	„Ne,“ řekl jsem. „Neodsuzuju.“

	„Nejspíš jsem se od začátku ptala právě na tohle.“

	„Taky se mi zdá,“ souhlasil jsem.

	„Do Bostonu jsem se vrátila už víc jak před rokem,“ pokračovala April.

	Přikývl jsem.

	„Ale nikdy jsem vám nezavolala.“

	Znovu jsem kývl.

	„Asi jsem měla strach, že to už nebudete vy, a nejspíš jsem se bála, že by se vám nezamlouvalo, že dál jedu ve staré branži.“

	„Mám dojem, že nejnovější korektní termín,“ vzpomněl jsem si, „je pracovnice v erotické sféře.“

	April nepatrně zavrtěla hlavou.

	„Říkával jste, že věc je to, co je, a ne něco jiného.“

	„To jsem říkal,“ připustil jsem.

	Opět jsme se odmlčeli. Chtěla, abych ji vytáhl z nějakého průšvihu, ale na druhou stranu nechtěla přiznat, že v průšvihu vůbec je. Podobně se chovala polovička lidí, co sem za mnou přišla.

	Čekal jsem.

	„Před dvěma lety,“ ozvala se April, „mi dala nějaké peníze a poslala mě sem na sever.“

	„Patricia Utleyová,“ dodal jsem pro jistotu.

	„Přesně tak. Znáte její podnikání v New Yorku?“

	„Ano.“

	„Chtěla, abych tu založila pobočku,“ vysvětlovala April.

	„A?“

	„A já ji založila. Koupila jsem dům v Back Bay a najala holky a uplatila ty správné lidi a… a vůbec všechno.“

	„Skvěle odvedená práce,“ poznamenal jsem.

	„Skvěle výnosná práce,“ opravila mě. „Máme obrovský úspěch. Vydělávám hromadu peněz pro ni a hromadu peněz pro sebe.“

	„Fajn,“ kývl jsem.

	„Je to stoprocentně ženský podnik,“ pokračovala April. „Paní Utleyová, já, děvčata, dokonce i ten víceméně úřednický personál, obsluha baru, kuchyně, samé ženy. Jediní muži široko daleko jsou klienti, a berou to jako soukromý klub.“

	Přikyvoval jsem. Chvíli mlčela a opět se zadívala ven z okna. Nenaléhal jsem na ni.

	„A teď nám to celé chce sebrat banda mužských,“ dodala.

	Tak tohle!
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	Hawk zaparkoval svého jaguára na parkovacím místě před Apriliným domem určeným výhradně pro rezidenty. Slunce zářilo, ale nehřálo. Byla hrozná zima a díky tomu slabá nasněžená vrstva neroztála, takže silnice na Commonwealth Ave vypadala pořád ještě čistá a bílá a sníh pod nohama suše chrupal jako písek.

	Chvíli jsme seděli s běžícím motorem a zapnutým topením a dům si prohlíželi. Byl to nádherný, rohový městský čtyřpodlažní činžák; na straně do boční ulice měl polokruhové atrium s prosklenou střechou.

	„April netuší, kdo se ji snaží vyštípat,“ ozval jsem se. „Byl to anonymní telefonát. Ale když řekla ne, druhý den se objevili dva chlápci a narušili, echm, dokonalý chod firmy.“

	„A od té doby se objevují dál.“

	Přikývl jsem na souhlas.

	„Ten podnik zaměstnává výhradně ženy,“ vysvětloval jsem. „A to má řadu háčků. Koneckonců jde o nezákonné podnikání. To se jen těžko dá přivolat policie.“

	„Copak se tohle neřeší přes úplatky?“ divil se Hawk.

	„Jistě, ale to funguje jen v případě, že na sebe nepoutají velkou pozornost.“

	Hawk přikyvoval a prohlížel si dům.

	„Děvčata mají fajn vkus,“ prohodil.

	„Ty máš tak do toho co mluvit,“ usadil jsem ho.

	„Znáš někoho s větším vkusem, než mám já?“ ušklíbl se Hawk.

	„Slíbil jsem jí, že sem zaskočíme a těm kovbojům pokazíme chuť,“ svěřil jsem se. „Možná i zjistíme, pro koho dělají.“

	Hawk nespouštěl pohled z domu.

	„Vyhazovač v bordelu,“ zabručel, „vrchol mé kariéry. Dostaneme zaplaceno?“

	„Ano.“

	„Kolik?“

	„To jsme ještě nedohodli.“

	„Vzorky zdarma?“ zajímal se Hawk.

	„To se musíš dohodnout přímo s těmi vzorky.“

	Hawk vypnul motor a oba jsme vystoupili z vozu. Měl jsem na sobě bundu z beránka a Hawk černý kožich. Mohlo být tak osm pod nulou, ale v bezvětří ta chvilka chůze k hlavnímu vchodu nebyla úplně nepříjemná.

	V recepci s vysokým stropem stál přijímací pult, vybavený pohlednou mladou ženou ve značkovém kostýmku. Diskrétní tabulka na stole oznamovala: Manažer. Když jsme vešli, maličko znervózněla. Z recepce vedly všemi směry dveře a do druhého patra se zvedalo elegantní schodiště.

	„Menuju se Spenser,“ představil jsem se. „Za April Kyleovou.“ Manažerce se viditelně ulevilo. Zvedla sluchátko, řekla do něj pár slov a skoro okamžitě se dveře za jejími zády otevřely a objevila se April. Vypadala skoro stejně elegantně jako u mě v kanceláři.

	„Díkybohu, že jste přišel!“ vyhrkla. „Už sem míří.“

	Odvedla nás do kanceláře. Spartánský styl. U zadní stěny velký moderní psací stůl. Další stoly, kde u počítačů pracovaly dvě ženy. U další stěny kartotéka. Nade dveřmi, vysoko pod stropem, visela řada televizních monitorů.

	„Aby bylo jasno do budoucna,“ řekla April úřednicím, „tohle jsou slušní chlapi.“

	Obě ženy k nám mlčky vzhlédly. April nás nepředstavila, jednala naprosto obchodnicky, jako by jí vstup do světa podnikání od základu změnil osobnost. Já i Hawk jsme si pověsili kabát a bundu na věšák u dveří.

	„Monitory patří k bezpečnostním kamerám,“ objasnila April. „Ten uprostřed zabírá vchodové dveře.“

	„A všechny, kdo jdou dovnitř,“ pokývl jsem.

	„Volal nějaký mužský,“ pokračovala April.

	Mluvila důrazně a neemocionálně, jen nezvykle drmolila.

	„Říkal, že už toho čekání mají plné zuby. Že sem někoho posílají.“

	„Aby ti vysvětlil, že se jim to nelíbí?“ nadhodil jsem.

	„Přesně,“ povzdechla si April. „Tentokrát to prý bude horší.“

	„Ale možná ani ne,“ uklidňoval jsem ji.

	„Jenže já se nevzdám!“ prohlásila April. „Necouvnu. Podnik nedostanou.“

	„Co udělali posledně?“ vyzvídal jsem.

	„Prošli kolem Doris na recepci a prolétli celý dům a vyrušili děvčata i hosty; vyhnali klienty ven.“

	„To podniku neprospěje,“ souhlasil Hawk.

	„Ano,“ potvrdila April. „Tihle hosté se už podle všeho neukážou.“

	„Máš bouchačku?“ zeptal jsem se.

	„Mám, ale použít ji nechci. A ani nechci, abyste po ní sáhli vy. Stačí jeden zastřelený, a tady jsme skončili.“

	„To je fakt,“ souhlasil jsem.

	„Tohle je dobrý podnik,“ pokračovala April. „Slušná firma samých žen. A já ho nehodlám pustit k vodě jenom proto, že nějaký chlap si chce kus ukrojit.“

	Hawk sledoval monitor.

	„Vida, vida!“ ozval se.

	April vzhlédla.

	„Ano,“ přisvědčila. „Jsou to oni.“

	„Vy dámy se někam zašijte,“ vybídl jsem obě úřednice.

	Ohlédly se po April a ta přikývla. Obě ženy se zvedly a vyšly dveřmi za Apriliným psacím stolem.

	„A co ty, moje feministická krásko?“ zeptal jsem se.

	Usmála se. Nevypadala vyděšeně.

	„Zůstanu s vámi,“ řekla.

	„Ne že bych vám to mohl vyčítat,“ zazubil se Hawk „Bude to švanda k popukání.“
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	Oba měli tmavé převlečníky. Podle monitoru jeden z nich vypadal jako tlusťoch. Prošli kolem pultu recepční a zamířili za April do kanceláře. Dveře se otevřely a dvojice vstoupila. Takže naživo jeden byl tlusťoch. Druhý maník měl vymakaný hrudník vzpěrače.

	Vzpěrač řekl: „Nejvyšší čas hodit další řeč, kurvičko…“

	Zarazil se a zůstal civět na mě a na Hawka.

	„Doprdele, co jste zač?“ vyjel.

	„Kolikrát si tu otázku taky kladu,“ pokýval jsem hlavou. „Vy ne? Takhle za noci, kdy jste úplně sám?“

	„Vy nejste zákazníci,“ konstatoval vzpěrač.

	Zřejmě mu napověděl fakt, že Hawk byl bez kabátu a bylo tedy vidět, že v podpažním pouzdře má Magnum 44. Původně si slibovali, že to bude další procházka jarním sadem. Oba měli převlečníky upnuté až ke krku. I kdyby byli ozbrojení, trvalo by jim snad pět minut, než by bouchačku vyhrabali.

	„My být ochranka v bordel,“ zašklebil se Hawk.

	Tvářil se mile. Oba převlečníky na něho zůstaly civět. Zřejmě je to kapku vyvedlo z míry. Navzdory příjemnému vystupování Hawk nevypadal jako týpek, co se dá snadno zastrašit.

	Vzpěrač vyštěkl: „Ať jste, kdo chcete, račte si vyrazit na špacír. Máme tu jednání s vrchní kurvou.“

	„Menuje se slečna Kyleová,“ připomněl jsem.

	Tlusťoch si začal rozepínat převlečník.

	„Nechte to zapnuté,“ upozornil jsem ho.

	Tlusťoch se zaškaredil. „Polib si!“ ucedil.

	Hawk udělal krok od kartotéky, o kterou se dosud opíral, a jediným úderem pěsti poslal tlusťocha k zemi. Pěst zasáhla toho muže tak bleskově, že ani nestačil zvednout ruce. Padl na všechny čtyři a ochromený zůstal ležet a pomalu potřásal hlavou. Vzpěrač mírně zacukal rukama, jako by si chtěl rozepnout převlečník, ale neudělal to.

	„Tak kdo vás sem poslal, abyste hodili řeč se slečnou Kyleovou?“ zeptal jsem se.

	„S tebou se nebavím!“ odbyl mě vzpěrač.

	Skoro jsem ho litoval. Naklusal sem s představou, že vyděsí pár prostitutek a možná propleskne pár zazobanců z Newtonu, co si skákli do města na poobědovou rychlovku. S námi nepočítal. Ale podle toho, jak se vyvíjela situace, mu začínalo svítat, že tady jsou s kámošem dvojky.

	„Bavíš se přece se mnou,“ opravil jsem ho. „Jde jenom o to, kdy se rozhoupeš.“

	Tlusťoch se bolestivě vyhrabal do stoje. Vyhýbal se Hawkovi pohledem. Hawk držel v ruce bouchačku, nechal ji bimbat u boku.

	„Nemám co říct,“ zahučel vzpěrač.

	Snažil se hrát roli neústupného frajera. Vrazil jsem mu dlaní facku. Vzadu vyjekla April. Vzpěrač o krok ucouvl. Bolelo to. Bylo to ponižující. Ale především ho to vyděsilo. Lidé v jeho kruzích moc facek nerozdávali. Přitisknul si ruce na obličej a máknul po svém tlustém kámošovi.

	„Kdo vás sem poslal, abyste si promluvili se slečnou Kyleovou?“ zopakoval jsem.

	Vzpěrač se pozpátku sunul ke dveřím. Hawk udělal krok a zablokoval je.

	„Padám odtud,“ zahuhlal vzpěrač.

	Pravou pěstí jsem předstíral, že mu mířím na žaludek Spustil ruce a já mu levicí vrazil facku. A pak i pravou rukou. Nahrbil se, zatáhl hlavu mezi ramena a zvedl ruce, aby se kryl. Dostal další facku.

	„Nech toho,“ koktal. „Nech, nech toho.“

	V obličeji měl rudé skvrny.

	„Kdo vás sem poslal, abyste hodili řeč se slečnou Kyleovou?“ nedal jsem pokoj.

	„Ollie,“ kníknul.

	„Znáš Ollieho?“ zeptal jsem se April.

	„Neznám.“

	„Kdo ti telefonoval?“ zajímal jsem se.

	„Nikdy se nepředstavil,“ řekla. „Možná to byl Ollie, ale to jsem těžko mohla vědět.“

	„Vyklop něco o Olliem,“ vybídl jsem vzpěrače.

	„Ollie má partu lidí,“ blekotal vzpěrač. „My tadyhle s Tankem pro něho makáme.“

	„Jaké má Ollie příjmení?“

	„DeMars.“

	„A kdepak ten Ollie bydlí?“ zajímal jsem se.

	„Na Andrews Square,“ sípal vzpěrač.

	Z hlasu mu zaznělo prazvláštní očekávání. Uvědomil jsem si, že se už nemůže dočkat, kdy zkusíme své fígle na Ollieho. Ollie s námi zatočí.

	„Má tam klub. S výkladem do ulice, míval tam ordinaci chiropraktik. Hned za náměstím.“

	„Proč Ollie chce tyhle lidi deptat?“ vyptával jsem se.

	„Nemám páru.“

	Otevřenou dlaní jsem mu vlepil facku přes celý obličej. Zase ucouvl. „Ne,“ zafňukal. „Přísahám u Boha, že to nevím! Ollie nám akorát nařídil, ať je parádně dusíme, dokud nepřilezou.“

	„To znamená co?“

	„Dokud si nepromluvěj o kšeftě.“

	„S Olliem?“

	„Nevím.“

	„O jakém kšeftu?“

	„Nemám páru.“

	„Ty to víš, Tanku?“ obrátil jsem se k tlusťochovi.

	Zavrtěl hlavou.

	„Potvrdíš všechno, co nám řekl?“ dorážel jsem.

	Tlusťoch přikyvoval.

	„Tak fajn!“ prohlásil jsem. „Rukama se opřít o stěnu, nohy od sebe. Znáte to.“

	Poslechli a já je prošacoval. Oběma jsem sebral bouchačku a náprsní tašku. Zbraně jsem strčil do Aprilina psacího stolu. Z náprsních tašek jsem vytáhl řidičské průkazy a tašky jim vrátil.

	„Vyřiďte Olliemu, že za ním skáknu,“ řekl jsem.

	„A co moje bouchačka?“ odvážil se vzpěrač.

	„Vy frajeři prostě musíte risknout, že se do Andrews Square vrátíte neozbrojení,“ vysvětlil jsem.

	Do odchodu bez zbraní se jim nechtělo. Hodně jim na nich záleželo. Neexistovalo však nic, co by s tím mohli udělat. Obrátili se ke dveřím. Hawk stále blokoval dveře. Zaváhali. Hawk přiložil hlaveň své čtyřiačtyřicítky ke špičce vzpěračova nosu.

	„Už se tu neukazujte,“ doporučil jim Hawk.

	Nikdo se ani nehnul. Konečně Hawk ustoupil stranou a oba ranaři vypadli na chodbu. Sledovali jsme, jak vycházejí z budovy na ulici.

	„Děkuju,“ hlesla April, když jsme osaměli.

	„Ještě to neskončilo,“ upozornil jsem ji. „Tihle dva troubové se nejspíš nevrátí, ale Ollie pošle někoho jiného.“

	„Jeden z nás si musí s Olliem promluvit,“ nadhodil Hawk.

	„A druhý se musí ometat tady,“ dodal jsem. „Aby přivítal dalšího dárečka, co sem Ollie pošle.“

	„Co kdybych si to vzal na starost já!“ nabídl se Hawk. „Rád se stýkám s pracující třídou.“

	Přikývl jsem.

	„A na mě zbude schůzka s Olliem,“ dodal jsem.

	„Měl bys to být ty,“ potvrdil Hawk. „Jsi děsně okouzlující.“

	„To je fakt,“ souhlasil jsem. „Ryzí pravda.“

	„Zvládnete to sám?“ zeptala se April Hawka.

	Ve skutečnosti tím samozřejmě myslela: Budeme v pohodě, když, tu budete hlídat jen vy? Hawk to pochopil správně. Usmál se.

	„Když jich bude přesila, vždycky můžu utéct a někde se schovat.“

	April znejistěla.

	„Dělá si legraci,“ ujistil jsem ji. „Pokud ti válku nevyhlásí Čína, Hawk si poradí.“

	„Máš dojem, že s Čínou bych si neporadil?“ načuřil se Hawk.

	Mávl jsem rukou.

	„To bys možná potřeboval mě, abych ti kryl záda,“ odbyl jsem ho.
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	Susan přišla nahoru do bytu ze své přízemní pracovny přesně deset minut po šesté večer. Ležel jsem na pohovce s Pearl, četl noviny a usrkával Johnnie Walkera. Pearl nečetla ani nepila – ležela na boku s nataženýma nohama a s hlavou opřenou o moje levé stehno, čímž mi dost komplikovala obracení stránek.

	Susan řekla: „Zůstaň na místě. Neprobuď broučka.“

	Pearl zuřivě zavrtěla krátkým ocáskem, ale nevstala. Susan přešla přes obývák a políbila mě na ústa a potom vlepila pusu Pearl.

	„Aspoň že jsem byl první,“ poznamenal jsem.

	Susan přistoupila k lednici, nalila si skleničku ryzlinku a pak se posadila do křesla naproti mně.

	„Tak co nového,“ prohodil jsem, „ve světě cvoků?“

	„Mám pacientku, pro kterou láska a sex jsou neoddělitelné,“ svěřila se. „Potom se sex zdá hrozně důležitý a trochu ji děsí.“

	„A baví ji?“ zajímal jsem se.

	„Bohužel ne,“ řekla Susan. „Zatím. A jak je ve světě banditů?“

	„Zase se objevila April Kyleová,“ řekl jsem.

	„Ta děvenka, cos ji nasměroval ke kariéře prostitutky?“

	„Zachránil jsem ji před osudem ponižující prostituce a nasměroval ji k životu důstojného erotična,“ upřesnil jsem.

	„Pokud takový vůbec existuje,“ pohodila Susan hlavou.

	Dopil jsem sklenku a chystal se vstát a nalít si další drink.

	„Jenom lež,“ napomenula mě Susan. „Doliju ti. Tak krásně si hoví.“

	Nalila a vrátila se i se skleničkou.

	„Existuje víc důstojný a míň důstojný,“ objasnil jsem, „a to skoro ve všem.“

	„Já vím,“ kývla Susan. „Jen jsem tě provokovala. V jejím případě jsi dělal všechno, co se dalo.“

	„Byla příliš poznamenaná, než aby z ní vyrostla mamina od dětí,“ řekl jsem.

	„Nebo psycholožka,“ dodala Susan. „Jak se jí vede?“

	„Je z ní dospělá žena,“ vyprávěl jsem. „Trochu mě to zaskočilo. Uběhla sice spousta let, ale pamatoval jsem si ji jako cácorku, a teď už to není malá holka.“

	„Ještě pořád dělá do prostituce?“

	„Důstojným způsobem,“ odvětil jsem.

	„Povídej,“ vyzvala mě Susan.

	Zatímco jsem povídal, Pearl se náhle zvedla, jako by poslechla rozkaz vnitřního hlasu, udělala pár kroků a vecpala se do ušáku, ve kterém seděla Susan. Pearl vážila třicet osm kilo, z čehož vznikl značný teritoriální problém. Susan ho vyřešila tak, že se svezla dopředu a zůstala sedět na krajíčku křesla a Pearl se jí stulila za zády.

	„Nezačínala v některém z podniku tady v Back Bay? Tenkrát před lety, když jsi ji objevil?“

	„Jo,“ potvrdil jsem. „Nevrátila se na úplně stejné místo, ale zpět ke kořenům ano.“

	„Podle všeho je spokojená a okouzlující,“ poznamenala Susan.

	„To je,“ přisvědčil jsem. „Patricia Utleyová zřejmě odvedla skvělou práci.“

	„Těžko mohla vést ten způsob života, zvlášť během dospívání, aby ji to nepoznamenalo,“ řekla Susan.

	„Já vím.“

	„Ve stresu,“ pokračovala Susan, „většinou ta stará zranění vyplavou na povrch.“

	„Já vím.“

	„Zřejmě toho víš hodně.“

	„Dělám velké a obdivuhodné pokroky,“ pochlubil jsem se, „během všech těch let, co jsem s fakt chytrou psycholožkou.“

	„Zvláštní,“ ušklíbla se Susan. „Z té doby, co děláš ty velké a obdivuhodné pokroky, si na moc diskuzí o psýché nevzpomínám.“

	„Legrace do toho nepatří?“ zatvářil jsem se ukřivděně.
„Většinou jen když jsem pevně zavřela oči a myslela na Freuda,“ ťala mě.

	Chvíli jsem ve sklence točil ledem.

	„Takže ty myslíš, že prostituce je nevyhnutelně ponižující?“ zeptal jsem se.
„Konvence nás učí předpokládat, že je ponižující k ženám,“ odpověděla Susan.

	„Ale ne k mužům?“

	„Myslím, že podle konvence nejsme zvyklí předpokládat, že ponižuje muže. I když mám tušení, že většina z nás odsuzuje muže, kteří vyhledávají služby prostitutek.“

	„Takže možná ponižuje obě pohlaví,“ řekl jsem.

	„Nebo jsme jako ta moje pacientka,“ upřesnila Susan, „která cítí, že sex musí být výhradně projev lásky, pokaždé. Možná sexu přikládáme přehnaně velký význam a odmítáme přijmout možnost, že sex bez lásky a důvěry pořád ještě může být zábava.“

	„Co když tu je i láska a důvěra?“ nadhodil jsem.

	„Jako u nás?“ usmála se Susan. „Prožitek se tím pravděpodobně umocní, ale zábava by to měla být pořád stejná.“

	„Čína dovezená domů,“ prohodil jsem, „je zábava.“

	„Zvlášť když v tom domě je láska a důvěra?“

	„To především.“

	„Naznačuješ snad, že máš hlad?“

	„Přesně.“

	„A co otázka důstojné prostituce?“

	„Snad nad vepřovými nudličkami,“ řekl jsem, „nebo citronovým kuřetem.“

	„Necháme si to dovézt domů?“

	„Jedině když budu smět jíst vidličkou,“ řekl jsem. „Hůlky z duše nenávidím.“

	„Žádný problém,“ ujistila mě Susan, „pokud to je tvá představa zábavy.“

	Pozvedl jsem sklenku jako k přípitku.

	„Skotská se sodou,“ přikývl jsem, „citronové kuře a ty.“

	„Jdu zavolat,“ vstala.
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	Ollie DeMars měl kancelář v malé cihlové budově na Southampton Street, těsně před Andrews Square, s vlastním šikovným parkovištěm. To bylo prázdné až na čísi lexus. Zaparkoval jsem vedle něj a zamířil do budovy.

	Místnosti kralovala obrovská televizní obrazovka na protější stěně. Před obrazovkou stálo pět šest pohodlných křesílek; seděli tam dva drsňáci a sledovali nějaký program, kde lidé pojídali červy. Po levé straně stál velký zasedací stůl s několika dřevěnými židlemi a vedle televizoru, u dveří vedoucích do dalších prostor domu, byla mohutná, avokádově zelená lednice.

	Jeden z dvojice zírající na reality show se ohlédl, když mě zaslechl vejít, a zeptal se: „Chcete něco?“

	„Tank mě požádal, ať sem skáknu,“ vysvětlil jsem, „a prohodím pár slůvek s Olliem.“

	Muž si to nechal projít hlavou. Měl ji skoro holou a na ní dost mizernou přehazovačku.

	„Ollie vás zná?“ zajímal se.

	„Jen podle reputace,“ odvětil jsem.

	„Reputace,“ zopakoval chlápek s přehazovačkou.

	Jeho spoludivák byl vyšší a mladší, s tmavou hřívou po ramena. Obrátil se, aby si mě prohlédl.

	„Máš bezva reputaci?“ otázal se Vlasatec.

	„Ani ne,“ řekl jsem, „jsem jenom docela obyčejný chlap z ocele. Vyřiďte laskavě Olliemu, že jsem tady.“

	„A co když nevyřídíme?“ ušklíbl se Vlasatec.

	„Pak se nejspíš přesvědčíme, jak je to s mou reputací doopravdy,“ sdělil jsem jim nevzrušeně.

	Bylo to hloupé. Nemělo smysl zaplést se do rvačky s dvěma hlídacími čokly. Ale štvali mě. Vlasatec se zvedl a provrtával mě pohledem. Pak se pohrdavě zachechtal a zmizel za dveřmi vedle lednice. Přehazovačka mě celou tu dobu mlčky pozoroval. Za chvíli se vrátil Vlasatec.

	„Tak fajn, ocelový frajere,“ ozval se Vlasatec ode dveří, „Ollie chce, ať tě k němu zavedu.“

	Šel jsem za ním krátkou chodbou do další místnosti. Tam byla další obří televize, psací stůl a několik kancelářských židlí s bočními opěrkami. Na stole ležel vedle počítače telefon. U pravé stěny stála pohovka. Za stolem byl muž, kterého jsem tipoval na Ollieho. Měl pískově plavé vlasy a široký přátelský obličej.

	„Vy jste určitě Spenser,“ přivítal mě. „Já jsem Ollie DeMars.“

	Podíval jsem se na Vlasatce.

	„Vidíte?“ zašklebil jsem se. „Říkal jsem vám, že mám reputaci.“

	Zafrkal.

	„Jen klídek, Johnny,“ obrátil se k němu Ollie. „Můžeš nás tu nechat o samotě.“

	Vlasatec přikývl a vyšel zpět do chodbičky, aby se vrátil ke své reality show.

	„Posaďte se,“ vybídl mě Ollie.

	Na sobě měl modře kostičkovanou košili a hnědou pletenou vázanku s rezavým sportovním sakem značky Harris.

	„Prokázal jste mi velkou laskavost,“ začal Ollie. „Posílám ty maníky Tanka a Eddieho do terénu s přesvědčením, že dokážou odvést slušnou práci.“

	„Eddieho vzpěrače?“

	„Jo, toho, a vy jste mi předvedl, že jsou neschopní.“

	„Rádi posloužíme,“ řekl jsem.

	„Tak jsem je nakopal do prdele,“ zazubil se na mě, jako bychom byli kámoši. „Buď bude po mém, nebo vůbec nijak, jasný?“

	„Máte v plánu poslat tam někoho jiného?“ zajímal jsem se.
„Ne za tyhle prachy,“ přiznal. „Musím se dohodnout s vámi a tím černouškem a potřebuju vyrazit slušný prachy.“
„Černoušek se jmenuje Hawk,“ poučil jsem ho. „Kdo vás platí?“

	„Teda, abych řekl pravdu,“ broukl Ollie, „ani sám nevím.“

	„Jak to?“

	„Zavolal mi maník, že by potřeboval zařídit fušku v bordelu na Back Bay. Zeptal se, jestli mám konto. Povídám, že jo, a on že pošle prachy. A poslal.“

	„Ta fuška se konkrétně týkala čeho?“

	„Prostě je dusit tak dlouho, dokud nám neřeknou dost.“

	„Dusit je proč?“

	„Aby ty baby zaplatily,“ vysvětlil Ollie.

	„Zaplatily komu?“

	Ollie pokrčil rameny.

	„Vím já?“ utrousil.

	„Za co?“

	Ollie zavrtěl hlavou.

	„Stejná odpověď,“ řekl.

	„Odkud ty peníze převedl?“

	„Po tom vám je kulový,“ pravil Ollie.

	„Popravdě není,“ opravil jsem ho.

	„Možná, ale stejně vám to neřeknu,“ nedal se zviklat Ollie.

	„Zatím,“ řekl jsem.

	„Zatím?“ ušklíbl se Ollie. „Jste parádně sebevědomý hajzlík, co?“

	„Optimistický,“ zasmál jsme se.

	„Možná dávejte kapku bacha,“ upozornil mě Ollie. „Já osobně jsem taky slušný optimista.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil jsem. „Jak se dozví, že děláte svou práci? Taky se najdou lidi, co vezmou prachy a nehnou prstem.“

	„Takový já nejsem!“ prohlásil Ollie. „Mám reputaci.“

	„Tak vy taky,“ kývl jsem. „Ale jak se ten dotyčný přesvědčí?“

	Ollie pokrčil rameny a současně zavrtěl hlavou. Byl multifunkční.

	„Hodláte si ty prachy vydělávat dál?“

	„Chystám se říct si o víc. Nekývnul jsem na dohodu s vámi a Hawkem.“

	„Zatím,“ dodal jsem.

	Ollie se usmál.

	„Hawka znáte?“ zeptal jsem se.

	„V týhle branži dělám celou věčnost,“ odpověděl. „Jasně, že znám Hawka. A vás jakbysmet.“

	„Takže nejdřív zkusíte vylepšit podmínky smlouvy,“ řekl jsem.

	„Přesně.“

	„Jak ho k tomu donutíte?“

	„Nehnu prstem, dokud nepovolí,“ vysvětlil Ollie.

	„Pokud budete April Kyleovou ještě jedinkrát obtěžovat,“ upozornil jsem, „zničím vám život.“

	Ollie se usmíval. „Řekl jsem, že vím, kdo jste. Ale neřekl jsem, že se k vám modlím.“

	Ze zásuvky psacího stolu vytáhl poloautomatickou stříbřitou pistoli a spíš jen tak nevážně ji na mě namířil.

	„Mohl bych vás na fleku odprásknout a vyřídit to jednou provždy,“ odtušil. „Ale zatím mi ještě nezaplatili.“

	„Takže mě ušetříte,“ konstatoval jsem.

	„Dokud nedohodnu novou smlouvu,“ upřesnil Ollie.

	„Až začnete smlouvat,“ poradil jsem mu, „účtujte si doopravdy balík.“

	Ollie se opět zakřenil a nepřestával na mě ležérně mířit. Pomalu pokýval hlavou a nakonec odložil pistoli na stůl.

	„No, to vás sakra muselo vyděsit k smrti,“ prohodil. „Že jo?“

	„Železné sebeovládání,“ odpověděl jsem.

	„Fakt frajer,“ kývl Ollie.
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	Seděl jsem u kávy s Hawkem a April v salonku jejího podniku. Nábytek stylově odpovídal pánskému klubu. Ve zdi byl zabudovaný krb. Na stěnách visely reprodukce Picassových nahotinek.

	„Znáte Ollieho DeMarse?“ zajímal jsem se.

	„Ne,“ tvrdila April.

	„To já Ollieho znám,“ přisvědčil Hawk.

	„Klepal jsem se hrůzou,“ tvrdil jsem.

	„Má partu v Southie,“ vysvětloval nám Hawk. „Kradou a nechávají se najímat na hrubý práce. Ollie je pěkný číslo.“

	„Je tak zlý jako ty?“ usmála se April.

	Hawk se zazubil. „Jasně že ne.“

	„A jediný kontakt s Ollieho zaměstnavatelem je prostřednictvím anonymního telefonátu,“ ujišťoval jsem se.

	„Správně.“

	„A chce po tobě procenta z podnikání.“

	„Pětadvacet procent,“ kývla April.

	„Jak zjistí, kolik by to dělalo?“ pokračoval jsem.

	„To netuším.“

	„Kolik by to bylo?“ naléhal jsem.

	„Celý můj zisk,“ řekla.

	„Máš slušný zisk,“ poznamenal jsem.

	„Tohle není půlhodinový laciný hotel,“ upozornila April.

	Přikývl jsem. Hawk usrkával kávu. Tvářil se bezvýrazně. Kromě zvedání šálku se ani nehnul. Jako by ho nic nezajímalo, jako by nic neviděl ani neslyšel. Až na to, že později, pokud to bylo důležité, vždycky vyšlo najevo, že viděl a slyšel všechno.

	„Co si myslíš o tom, jak se o tobě dozvěděl?“ vyptával jsem se.

	„Možná to byl zákazník,“ nadhodila April.

	„Nebo je,“ dodal Hawk.

	April se zatvářila polekaně a pak rozpačitě.

	„Jako že by sem mohl pořád chodit?“ vyhrkla.

	„Těžko říct,“ odpověděl jsem. „Jak se o tobě lidi dozvědí?“

	„Většinou na doporučení,“ vysvětlila April.

	„Spokojených klientů?“

	„Správně.“

	„A jak se k tobě dostanou?“

	„Máme kontakty v dobrých hotelích, servisech s limuzínami, u pár velkých cestovek. A samozřejmě tu je internet.“

	„Internet,“ zopakoval jsem.

	„Zkuste si na některém vyhledávači zadat ‚eskortní služba‘,“ poradila mi April.

	Hawk se zašklebil: „Potom ti vysvětlím, co je vyhledavač.“

	„Nemusíš mě hned shazovat!“ bránil jsem se. „Mám dokonce mobil.“

	„Používáš ho někdy?“ nezaváhal Hawk.

	„Uvažuju o tom,“ odsekl jsem. „Co tedy najdu pod ‚eskortní službou‘?“

	„Asi tak tři miliony odkazů,“ odpověděla April. „Z celé země.“

	„Takže když pojedu, dejme tomu, do Pittsburghu,“ uvažoval jsem, „zadám si na netu eskortní služby v Pittsburghu a vyjede mi seznam kontaktů.“

	„Dlouhý seznam,“ potvrdila April.

	„A totéž platí o Bostonu?“

	„Nebesa,“ ušklíbla se April, „to platí i o zapadákově v Kalifornii.“

	„A ty jsi v bostonském seznamu?“

	„Samozřejmě,“ kývla April, „a k tomu asi dvě stě tisíc dalších. Zastáváme názor, že je v našem nejlepším zájmu zařadit se do inzerce. Ale výhradně na internet nespoléháme a všechny internetové klienty si důkladně prověřujeme.“

	„Na co?“

	„Vyhledáme si jejich podnikatelské aktivity,“ vysvětlila. „Stojíme jen o dospělé, co uznávají diskrétnost a špičkové ubytování. Lidi, co cestujou první třídou.“

	„Jak se to pozná?“ zajímal jsem se.

	„Ze zkušenosti,“ usmála se tajemně.

	„Já se ukážu a smím dál,“ ozval se Hawk, „ukážeš se ty a máš smůlu.“

	„Hawku,“ řekla April, „tobě bychom nejspíš ani nic neúčtovali.“

	„Takže tenhle maník může být místní klient, co si tě vyhledal na internetu,“ shrnul jsem to. „Klidně to může být někdo z lidí, co ti dohazujou.“

	April se schoulila, jako by se v místnosti ochladilo.

	„Takhle na to nechci myslet,“ šeptla. „Nerada o nich mluvím jako o volavkách.“

	„Promiň,“ omluvil jsem se. „Tak co třeba reklamní agenti?“

	Usmála se.

	„To je lepší,“ souhlasila.

	„Může jich být víc než jenom April,“ nadhodil Hawk.

	„Možné to je,“ kývl jsem. „Každopádně to musí být někdo, kdo ví, jak se spojit s Olliem DeMarsem. Pochybuju, že Ollie má vlastní webové stránky.“

	„Pátráme tedy po někom, kdo umí najít správný bordel – promiň, April – a správnou páku.“

	„Většina lidí nemá přístup ani k jednomu,“ upozornil jsem.

	Hawk přikyvoval. Minutku jsme mlčeli. Pak jsem řekl „policajt“ a Hawk začal současně přikyvovat.

	„Policajt?“ zopakovala April.

	„Místní, státní, federální, jakýkoliv policajt,“ upřesnil jsem. „Každý policajt si snadno vymyslí báchorku, přes kterou se dostane k téhle informaci, a nikdo se tomu nebude divit.“

	„Federální?“ zamyslela se April. „Myslíte, že by to mohl být třeba i agent FBI?“

	„Jistě,“ potvrdil jsem. „Nebo příslušník kalifornské dálniční policie nebo šerif nebo někdo od městské policie v Cumberlandském okrese.“

	„Kde je Cumberlandský okres?“ zeptala se April.

	Susan dělala navlas to samé, kladla otázky, které nesouvisely s podstatou toho, co jsem vysvětloval. Zajímalo by mě, jestli to je ryze ženský rys povahy… nebo to pletu… ale rys ženské povahy mi zněl dost pravděpodobně.

	„V Maine,“ odpověděl jsem. „Poblíž Portlandu.“

	„Třeba jste ho odstrašil,“ zadoufala April.

	„Uvidíme,“ řekl jsem. „Ale dokud nebudeme mít jistotu, budeme se s Hawkem poflakovat tady kolem.“

	„Já ranař,“ upřesnil Hawk, „ty detektiv. Já si zamlouvám to poflakování a ty budeš detektivovat.“

	„Chceš si jít sbalit věci, nebo tak?“ obrátil jsem se na něho.

	„Mám sportovní pytel ve voze,“ odpověděl Hawk. „Takže mám oblečení i munici. Jedna z mladých dam mi skočila ven koupit nejnovější knížku Thomase Friedmana.“

	„A to čekáš, že ti za tohle všechno budu ještě platit?“ vyčetl jsem Hawkovi.

	„Polovičku z toho, co dostaneš ty,“ přisvědčil.

	„Možná půjde o veřejně prospěšnou práci,“ upozornil jsem ho.

	„Beru,“ kývl Hawk. „Hlavně se koukej se mnou šábnout napůl.“
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	Stál jsem u okna kanceláře a shlížel na Berkeley Street. Během ledna často sněžilo a ulice byly zavalené shrnutým sněhem. Na chodnících to byl průšvih a sněhové pluhy brzdily už beztak problémovou dopravu. Slunce však zářilo a z velkých pojišťoven se začaly první mladé dívky trousit na časný oběd.

	U obrubníku pod oknem kanceláře, na rohu Boylston, zastavil velký kadilak. Ze zadního sedadla vyskočil Ty-Bop a otevřel přední dveře. Tony Marcus v tvídovém kabátě s kožešinovým límcem vystoupil a přes sněhový val kličkoval k mému domu. Kadilak odjel. Nejspíš řídil junior, tedy pokud se mu vůz zdál dost impozantní.

	Než došli ke mně do kanceláře, už jsem seděl za psacím stolem. Otevřel jsem postranní zásuvku, kde jsem schovával rezervní bouchačku. Ty-Bop otevřel dveře a Tony vkráčel.

	Pozdravil: „Spensere.“

	Kývl jsem: „Tony.“

	Tony si pečlivě pověsil kabát na věšák, odtáhl si židli a posadil se, přičemž si povytáhl nohavice, aby ochránil puky. Ty-Bop se ometal u dveří s kloboukem posazeným šikmo na dredy. Oblečený byl do spadlých džínsů a přes fotbalový rolák měl příliš velkou, zateplenou sportovní bundu, která mu sahala do půlky stehen. Vypadal tak na dvacet, běžný vzorek rapového magora ohozený jako strašák, až na to, že z padesáti metrů vás uměl trefit do oka. Do libovolného oka.

	„Co rodinka?“ zeptal jsem se Tonyho.

	Pokrčil rameny.

	„Předpokládám, že tvůj zeť už není v Marshportu.“

	„Oba jsme věděli, že tam nezůstane,“ řekl Tony.

	„Dcera je v pohodě?“

	„Pořád stejně,“ odpověděl Tony.

	Přikývl jsem.

	„Mému zeti jsi v Marshportu pomohl prorazit,“ připustil Tony.

	„Nebyl důvod, proč nepomoct,“ odpověděl jsem.

	Tony kývl. „Co máš za problém s Olliem DeMarsem?“ zeptal se.

	„Dva z jeho ranařů otravují mou známou,“ vysvětlil jsem. „S Hawkem jsme je požádali, ať zařadí zpátečku.“

	„April Kyleovou,“ upřesnil Tony.

	Přisvědčil jsem.

	„Ollie není typ, co nad tím mávne rukou,“ upozornil Tony.

	„Tvrdil mi, že někdo si ho na to jenom najímá a že čeká na další příkazy od svého zaměstnavatele.“

	„Zmínil se, co je ten zaměstnavatel zač?“

	„Tvrdí, že nemá potuchy.“

	Tony se zamračil. Pokračoval jsem.

	„Instrukce údajně dostal anonymním telefonátem. A zaplatili mu prý anonymním převodem.“

	„Jak můžeš dostat peníze anonymně?“ zeptal se Tony.

	„Ollie to odmítl komentovat.“

	„Možná ze zahraničního konta,“ přemýšlel Tony.

	„Možná,“ souhlasil jsem.

	Tony se rozvalil v židli a prsty obou rukou si na hrudi sepjal do stříšky. Byl to černoch střední postavy se slabým zátylkem, nenápadným afro účesem a hustým knírkem. Jeho oblek stál zřejmě mnohem víc než mých posledních pár vozů. Vypadal úspěšně a změkčile. Byl však víc než úspěšný. A už vůbec nebyl změkčilý. Stejně jako Hawk přecházel bez problémů z černošské hantýrky a přízvuku ke spisovné angličtině a zase zpátky.

	„Prostituce se dá provozovat dvojím způsobem,“ poznamenal. „První je množství – houf šlapek, deset dvanáct kunčoftů denně. A taky se dá zdůraznit kvalita nad kvantitou. Jeden honorář denně.“

	„Ale mastný,“ dodal jsem.

	Tony přikývl.

	„Jak už víš,“ řekl, „odjakživa jsem zastával názor, že šlapky dělají řemeslo černých.“

	„Zbožňuju rasovou hrdost,“ ušklíbl jsem se.

	Tony se usmál.

	„Když vynecháš geny,“ pokračoval, „co člověku ještě zbývá?“

	„Prachy,“ vypočítával jsem. „Moc. Ženy, skotská whisky, Ty-Bop, aby sejmul každého, kdo ti nepadne do oka. Auta, oblečení, bouchačky…“

	Tony s úsměvem zvedl ruku, aby mě zarazil.

	„Tak dobrá, geny asi nejsou všechno,“ souhlasil.

	„Možná něco znamená i nadvláda nad polovičkou města,“ dodal jsem.

	„Pořád je to jenom polovička,“ připomněl Tony.

	„Prozatím,“ uklidnil jsem ho. „A geny s tím nemají společného vůbec nic.“

	„Mám pod palcem komplet celou prostituci v tomhle městě,“ přiznal Tony. „Mám to všechno tvrdě pod kontrolou, ale řídí to spousta vlivných lidí a točí se tam hromada kapitálu, takže těm papalášům nechám volnou ruku a vybírám jen procenta.“

	Přikyvoval jsem. Ohlédl jsem se po Ty-Bopovi, který se opíral o stěnu vedle dveří. Co jsem věděl, Ty-Bop jen málokdy otevřel klapačku. Teď se mírně pohupoval do rytmu hudby, kterou neslyšel nikdo než on. Nic nenasvědčovalo tomu, že z našeho rozhovoru vnímá třeba jen jediné slovo.

	„Bereš i od April?“ zajímal jsem se.

	„To se rozumí. Klidně ti to přizná. Daň z podnikání,“ objasnil Tony. „Ale nechci jí sebrat tolik, aby nezůstala v zisku. Potřebuju, aby nezkrachovali.“

	„A co když někdo neplatí?“

	„Někoho tam pošlu,“ řekl Tony.

	„A když se tam objevím já s Hawkem?“

	„Nejspíš pošlu víc lidí,“ netajil se Tony. „Ale o tohle vůbec nejde. April platí pravidelně.“

	Čekal jsem. Tony se zahleděl na svoje sepjaté prsty. Ty-Bop se nepřestával kolébat do rytmu hudby sfér.

	„Teď se chce na tom kravinci přiživit další chrobák,“ konstatoval Tony.

	„Hezká metafora,“ usmál jsem se.

	Tony pokrčil rameny. „Pro dva tu není dost místa.“

	„A tak tě napadlo, že bych ho mohl vyhmátnout.“

	„No jo.“

	„Zkouší se vecpat i do jiných podniků než jenom k April?“ chtěl jsem vědět.

	„Někdo každopádně.“

	„Ollie dělá i za tebe špinavou práci?“

	„Jo.“

	„A tys to nezarazil?“

	„Prozatím,“ upřesnil Tony. „Ollie je tvrdý oříšek k rozlousknutí. Ale pokud to jinak nepůjde, tak ho samozřejmě vyřídíme. Jenže když rozmázneš Ollieho, objeví se nový Ollie. To není řešení.“

	„Ale když vyřídíš jeho zaměstnavatele, už nemusíš odstranit Ollieho,“ doplnil jsem.

	„Přesně tak,“ potvrdil Tony.

	„Věříš Olliemu, že nic neví?“

	„Nemůžu se rozhodnout,“ přiznal se Tony. „Sliboval jsem si, že mi v tom uděláš víc jasno.“

	„Nemyslíš tedy, že to je jeho soukromá akce?“

	„Jeho lidi jsou spíš na hrubou práci,“ řekl Tony. „Ollie se do kšeftů s bílým masem nemontuje.“

	„A řekl bys, že ten zaměstnavatel je místní?“ naléhal jsem.

	Tony si přitiskl konečky sepjatých prstů k ústům a při přemýšlení nad otázkou si jimi zlehýnka poklepával do rtů.

	„Nikdy mě nenapadlo, že by nebyl,“ prohodil po chvilce.

	„Takže navrhuješ, abychom případ vyřešili spojenými silami?“

	„Napadlo mě dát ti vědět, že se o to zajímám,“ vysvětlil Tony. „Kdybys toho maníka našel, třeba by ti to něco vyneslo.“

	„A co by to vyneslo jemu?“ nadhodil jsem.

	„S tím si nemusíš lámat hlavu,“ mávl Tony rukou.

	„Milé,“ utrousil jsem.

	Tony se zvedl a oblékl si kabát. Za oknem se opět začal snášet sníh. Drobné vločky, nepadaly hustě, ale docela vytrvale.

	„Máme společný zájem, Spensere,“ připomněl Tony.

	„To vím,“ přikývl jsem. „Nechám si tě v seznamu svých oblíbených kontaktů.“

	„Prima,“ řekl Tony.

	S kývnutím se obrátil k Ty-Bopovi. Ten z kapsy vylovil mobil, vyťukal číslo a pronesl něco, co jsem nezachytil. Pak otevřel dveře a vyšel ven. Tony se mu držel v patách. Přistoupil jsem k oknu a vyhlédl dolů na Berkeley Street. U obrubníku zastavil kadilak. Ty-Bop otevřel přední dveře. Tony nastoupil. Ty-Bop přední dveře zabouchl a sám nasedl dozadu. Kadilak se rozjel po Boylston, rovnou k Berkeley směrem k řece.

	Zavřel jsem zásuvku u psacího stolu.
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	Prostředkem nákupní zóny na Commonwealth Avenue běží chodník, z kterého město nechává v zimě odhrnovat sníh. Při tomhle nejnovějším sněžení se k tomu ještě nedostali, takže když jsme s April mířili v podvečer směrem k Public Garden, měli jsme pod podrážkami víc než dvoucentimetrovou vrstvu sněhu. Sněžení přešlo do mírného mžení, které kolem pouličních lamp vytvářelo svatozáře a luxusním bytům v nádherných přepychových domech dodávalo neobvykle útulnou atmosféru.

	„Ten anonymní volající se už neozval?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Kšefty běží?“ vyptával jsem se. „Hawk ti neděsí zákazníky?“

	„Kšefty jdou stejně dobře jako jindy,“ ujistila mě April. „Hawk se drží hodně stranou a zatím se žádný problém neobjevil.“

	V téhle části města se večerní dopravní špička soustředila na Storrow Drive a Pike. Většina vozidel byly taxíky. Kromě nás se tam procházeli jen lidi s pejsky.

	„Tak co,“ začal jsem, „když jsem tě viděl tenkrát naposledy…“

	„Myslíte, když jsem byla ještě holka?“

	„Jo.“

	„Od vás a Susan jsem se vrátila k paní Utleyové do New Yorku a… v jistém smyslu slova mě vycepovala.“

	„Makala jsi pro ni,“ konstatoval jsem.

	„To ano. Naučila mne, jak se oblékat, jak chodit, mluvit. Jak si objednat v lepší restauraci.“

	„Spoustu toho zvládla ještě předtím, než jsi práskla do bot s Rambeauxem,“ prohodil jsem.

	„Páni, vy si dokonce pamatujete to jméno!“

	„Pamatuju,“ potvrdil jsem.

	„Naučila mě číst knihy a chodit do divadla a sledovat noviny, abych se vzmohla na inteligentní rozhovor. Dodnes čtu každé ráno The New York Times.“

	„Nějaké lásky po Rambeauxovi?“

	„Kdepak,“ zavrtěla April hlavou. „A vždycky mi dávala ty nejlepší zakázky. Žádné úchyly, většinou mladé mužské. Pravidelné kunčofty.“

	„Ale nikdo z těch dalších pro tebe nebyl důležitý.“

	„Panebože, vy jste fakt nevyléčitelný romantik!“ povzdechla si. „Láska není nic pro šlapku. To jsem se naučila od Rambeauxe.“

	„Spíš ses zamilovala do nesprávného chlapa,“ sdělil jsem jí svůj názor. „Ale to ještě neznamená, že ten správný neexistuje.“

	Zasmála se, ale neslyšel jsem z toho ani špetku pobavení.

	„Chlapi jsou prasata,“ ušklíbla se.

	„Kvík,“ udělal jsem.

	„Kromě vás.“

	„Možná někde existuje ještě jeden, co není,“ prohodil jsem. „Dokonce si nejsem ani absolutně jistý u Hawka, jestli je nebo není.“ Hlasitě si povzdechla.

	„Většina chlapů jsou prasata, jasný?“ stála na svém.

	„A co tvůj společenský život?“ zeptal jsem se.

	„Společenský život?“

	„Ano.“

	„Nemám ho nijak extra,“ přiznala. „Většinou pořád jen pracuju.“

	„Přátelé?“

	„Dobře vycházím se zaměstnanci,“ řekla.

	„Volný čas?“ dotíral jsem.

	„Kdybych měla volno, jdu do posilovny. V mé práci hodně záleží na vzhledu.“

	„Ještě chodíš někdy s klienty?“

	„Jen tu a tam, pro zábavu, se slušným chlapem.“

	„Podle čeho rozhodneš, že je slušný?“

	„Tak za prvé, musí mít zájem o ženu v mém věku.“

	„A co dál?“ nedal jsem pokoj. „Co z něho dělá slušňáka?“

	„Hele, trhněte si!“ odsekla April. „Už jsem málem zapomněla, jaký jste. Pořád ještě na mně pracujete.“

	„Pracuju na tobě?“ potřásl jsem hlavou.

	„Ještě pořád se mě snažíte zachránit, prokristapána. Jsem, jaká jsem. Mě nezachrání nikdo.“

	„Nejvýš před anonymním voláním,“ dodal jsem.

	Zastavili jsme se u Clarendon Street a čekali na zelenou.

	„Nejspíš si to zasloužím,“ zamumlala. „Chtěla jsem, abyste mi pomohl. Ale nemohl byste tu pomoc omezit jen na tohle?“

	„Jistě,“ přisvědčil jsem.
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	„Chceš vědět, co mě napadlo?“ zeptal jsem se Susan.

	„Vím, co tě tak obvykle napadá,“ odpověděla.

	„Kromě toho,“ upřesnil jsem. „Muži, přinejmenším heterosexuální muži, nemají ani potuchy, co dělají jiní chlapi při sexu.“

	„A ty se mě hodláš zeptat?“

	„To ne,“ řekl jsem. „Ale předpokládám, že to platí i naopak; heterosexuální ženy mají nejspíš pramalou představu, jaké jsou při sexu jiné ženy.“

	„Máš v plánu mi to popsat?“

	„Ne.“

	„Není to nádhera, že tě napadlo zrovna tohle?“ usmála se Susan. „Tebe to nezajímá?“

	„Ne.“

	Dělili jsme se o kubánský sendvič v baru podniku Chez Henri. Susan se ke kubánskému sendviči zdál nejlepší ryzlink. Já upíjel pivo. „Většina mužů na tyhle věci myslí,“ hájil jsem se.

	„Ženy ne,“ ujistila mě Susan.

	„Že bychom zevšeobecňovali podle vlastních zkušeností?“

	„Ano,“ souhlasila Susan.

	„April tvrdí, že všichni muži jsou prasata,“ svěřil jsem jí.

	„Že by k tomu názoru přispěla její vlastní zkušenost?“ nadhodila Susan.

	„Určitě,“ souhlasil jsem. „Ale těžko se to dozvím s jistotou. Platí, že se setkává výhradně s prasaty?“

	„Ne každý bere šlapky pod ochranná křídla,“ upozornila Susan.

	„A muži, kteří za nimi chodí pravidelně,“ dumal jsem, „tak možná nejsou v pořádku.“

	Susan přikývla. Ukrojila si malý klínek z jedné půlky sendviče a pomalu sousto žvýkala.

	„Nepřipadáš mi přehnaně prasácký,“ řekla pak.

	„No ne!“ hvízdnul jsem. „Dík za projev důvěry.“

	S úsměvem si usrkla víno. „Proč tě to tolik zajímá?“ nadhodila.

	„Dělám si kvůli April starosti,“ přiznal jsem.

	„Asi máš důvod,“ kývla Susan.

	„Zdá se vyrovnaná a v pohodě,“ vykládal jsem. „Člověka z toho skoro zahřeje u srdce. A pak se jdeme projít a já se jí zeptám na společenský život a z ní vypadne, že všichni chlapi jsou prasata.“

	„Včetně tebe?“

	„Když jsem se zeptal, tak řekla, že kromě mě.“

	„Pokud smím zevšeobecnit,“ prohlásila Susan, „tak každý zevšeobecňuje. Snad uznáváš, že zkušenosti sbíráme zevšeobecňováním.“

	„Ale tohle zevšeobecnění ji podle všeho brání v sebemenší možnosti… milovat?“

	„Celý život strávila v podmínkách, kde láska je obchodovatelná položka,“ vysvětlila Susan. „Pokud si vzpomínám na dobu, kdy se namočila do největšího průšvihu a tys ji v jistém smyslu musel koupit nazpátek, udělala to právě z lásky.“

	„Myslíš, že to byla láska?“ zapochyboval jsem.

	„Podle ní byla. Ale dvakrát ji to nepovzbudilo do dalšího zamilování.“

	Snědl jsem kus sendviče a zapil ho pivem.

	„Když mi bylo tak dvaadvacet,“ řekl jsem, „vyrazili jsme si se dvěma kámoši do Japonska na opušťák. Ubytovali jsme se v hotelu poblíž stanice metra Sugamo s děvčaty, co jsme si najali na celý týden. Užívali jsme si plné vany horké vody a děvčata nám v pokoji vařila sukijaki a taky jsme měli dost sexu a měli na něj dost času, aspoň podle našich tehdejších měřítek. Bylo to hrozně fajn. A po týdnu jsme se vrátili do války.“

	„Poučení?“ zeptala se Susan.

	Cítil jsem, jak se na mě upřeně dívá. Začalo ji to zajímat. A její zájem býval vždycky hmatatelný.

	„S těmi dívkami jsme si byli sympatičtí. Nechovali jsme se k sobě pohrdavě. Ale i kdyby ano, jazyková bariéra by usnadnila přetvářku, ovšem my žádné pohrdání necítili. Ale necítili jsem k nim ani žádnou lásku. Byli jsme spis jako neokoukaní kamarádi, co si spolu užívají… dočasně.“

	Susan přikývla.

	„Ano,“ přisvědčila.

	„To bylo naposledy, co jsem šel s prostitutkou.“

	„A nejspíš jsi během toho týdne taky pořádně nasával,“ doplnila Susan.

	„To si piš.“

	„Válka, ženské a chlast,“ shrnula to Susan.

	„Tři zásadní věci,“ přikývl jsem.

	„Umíš modlitbu za zesnulé?“

	„Jistě,“ přikývl jsem. „V tomhle kontextu to vypadá skoro omluvitelně.“

	„Kam tím vším vlastně míříš?“ vyptávala se Susan.

	„Nevím. Ale žere mě to.“

	„April je na tom neskonale líp, než by byla, kdyby tě nepotkala,“ tvrdila Susan.

	„Jo,“ přisvědčil jsem, „taky si to myslím. Ale ještě to neznamená, že je na tom dobře.“

	„To je pravda,“ kývla Susan, „stejně jako je pravda, že nejsi bůh.“

	„To nemůžeš vědět,“ namítl jsem.

	Susan se na mě usmála očima a přitom si ukusovala minisousto z trojúhelníčku, který si ukrojila ze své polovičky kubánského sendviče.

	„Včera večer, po rozhovoru s April,“ svěřil jsem se, „jsem si po návratu domů našel na netu eskortní služby. Měla pravdu, jsou tam miliony odkazů. A hodně rychle, což se ostatně dá čekat, začnou odkazovat na pornostránky. Zasurfoval jsem tedy na pornostránky, nepřihlásil jsem se, jenom jsem si prohlížel upoutávky.“

	„Stejně jako Playboy čteš vždy jen kvůli povídkám,“ souhlasila Susan. „Projel jsem pár těch pornostránek,“ pokračoval jsem. „Za chvíli mě už doslova odpuzovaly. Ale zarazilo mě pohrdání, s jakým ten produkt nabízejí. Skoro jako by byl určený výhradně lidem, co si ženy hnusí. O ženách se tam mluví skoro výhradně jako o šlapkách a kurvách a courách a tak. Velkohubě se vnucují, že to klientovi udělají nebo ho vykouří nebo co extrovního zrovna mají v nabídce. Mrknul jsem dokonce na gay stránky. Navlas to samé. Předmět žádosti, mužský nebo ženský, si zaslouží jen neúctu a despekt, snad jen s výjimkou jejich nezvladatelné dychtivosti ti to udělat.“

	„Žádná vzájemnost,“ kývla Susan.

	„Ani ň,“ potvrdil jsem.

	„Nejsi první, kdo si toho všimnul,“ pokračovala.

	„To mě mrzí,“ řekl jsem.

	Susan se usmála. „Takže ty tvrdíš, že komerční sex a porno odlidšťuje objekt touhy?“

	„A objekt jeho touhy,“ potvrdil jsem. „Je to obousměrné.“

	„Takže pornografie a prostituce zřejmě nejsou zločiny bez obětí,“ pochopila Susan.

	„Vypadá to tak,“ souhlasil jsem. „Vtip je v tom, jak určíš, kdo je vlastně ta oběť.“

	„Ta otázka je pro mě moc kosmická,“ řekla Susan. „Ale na úrovni, kde dokážeme my lidi fungovat, je nejspíš jednoznačné, že April možná už není tak nešťastná jako dřív, ale pořád zůstává obětí.“
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	Jedna z Apriliných dívek měla volný večer a zrovna se vracela z Copley Place, když ji někdo zatáhl do uličky poblíž podniku a dal jí šerednou nakládačku. Skončila s přeraženým nosem a vytlučenými zuby, obličej samou podlitinu a nalomené žebro. Chvíli zůstala ležet v bezvědomí, a když se probrala, vstala a dovlekla se zpátky do podniku, kde jí April zavolala sanitku.

	Srovnali jí nos, převázali žebra a dali něco na bolest a nechali si ji přes noc na pozorování. Ráno jsme ji s April přivezli domů.

	„Nikam nespěchej, Bev,“ chlácholila ji April. „Koukej se dát do pořádku.“

	Bev se pokusila vymáčknout úsměv, ale dopadlo to uboze.

	„Když jsem tak zřízená, nikdo už za mě nezaplatí!“

	„Jenom co se uzdravíš, budeš zase hezká,“ slibovala April. „Budeš potřebovat zubaře, zaplatíme ho.“

	Bev zkusila přikývnout, ale to taky bolelo, takže to vzdala.

	„Toho Percocetu se nebojte,“ dodal jsem. „Berte ho podle předpisu, i kdyby to nebolelo.“

	„Už vás někdy ztloukli?“ zeptala se Bev.

	„Trochu,“ přisvědčil jsem. „Hlavní je předběhnout bolest.“

	April ji doprovodila nahoru. S Hawkem jsme zamířili do obývacího pokoje.

	„Takže teď abych je doprovázel i do kina?“ zeptal se.

	„A zatímco budeš pryč, aby sem někdo vlítnul a udělal tu binec?“

	„To je dobrý plán,“ poznamenal Hawk.

	Přikývl jsem.

	„To přepadení byla jen těžko náhoda.“

	„Mohla být,“ oponoval Hawk.

	„Ale oba víme, že nebyla,“ dodal jsem.

	„Jasně, že to víme,“ souhlasil Hawk.

	„Dělat binec v podniku je mnohem účinnější,“ řekl jsem. „Živnost to dokáže zničit doslova přes noc.“

	„Ale tady jsem já,“ připomněl Hawk.

	„Takže zmlátili tu děvenku,“ vysvětlil jsem. „Možná tak zkusili zastrašit April, aby udělala, co chtějí, a taky si možná slibujou, že začneš děvčata doprovázet ven, aby sem mohli vpadnout bez problémů.“

	„Nebo oboje,“ doplnil Hawk.

	„Musíme oboje zatrhnout!“ rozhodl jsem.

	„Na to nám chybí jeden dva lidi,“ namítal Hawk.

	„Co takhle brknout Vinniemu?“ nadhodil jsem.

	„Je mimo město,“ vysvětlil Hawk. „Gino otvírá nějaký podnik v Cincinnati. Vinnie mu tam umetá cestičku.“

	„Jak tam bude dlouho?“

	„Vinnie myslí, že nějakou dobu to potrvá,“ řekl Hawk. „Musí tam přesvědčit hromadu lidí.“

	„No, není to jediný ranař, co známe.“

	„Co ten mrňavý pachuco z LA?“ nadhodil Hawk.

	„Pachuco?“ a zopakoval jsem. „Takhle už Mexikánům nikdo neříká.“

	„Nebo ten teplý drsňák z Georgie,“ řekl Hawk.

	„Tedy Sapp?“ ujistil jsem se. „Myslíš, že o tobě mluví jako o černým drsňákovi z Bostonu?“

	„Nejspíš jo,“ potvrdil Hawk „Nejdrsňáčtější teplouš, co jsem kdy potkal.“

	„Tak já je obvolám,“ uzavřel jsem naše dohady.
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	Nejdřív jsem si promluvil s Chollem.

	„Víš, co je pachuco,“ řekl jsem.

	„Dřív jsem to věděl.“

	„Hawk si myslí, že jsi pachuco,“ pokračoval jsem.

	„V srdci jsme všichni pachucos, seňor.“

	„Sí,“ souhlasil jsem. „Nemáš chuť zajet do Bostonu?“

	„Kde je minus osm a přes půl metru sněhu,“ dodal Chollo.

	„Potřeboval bych s něčím píchnout.“

	„Pan Del Rio se nepohodnul s jistými pány z mé rodné země,“ prozradil Chollo, „takže mám sjet na jih s Bobbym Horsem a srovnat je do latě.“

	„Obvyklým způsobem?“ zajímal jsem se.

	„Sí.“

	„Potrvá to dlouho?“

	„Ne, ale nejdřív je musíme najít,“ vysvětlil Chollo. „A co Vinnie?“

	„Dělá něco v Cincinnati,“ řekl jsem.

	„Netušil jsem, že v Cincinnati vůbec někdo dělá,“ zaryl Chollo.

	„Já se v Cincinnati docela bavil,“ ušklíbl jsem se,

	„Gringové se baví v Passadeně,“ prohlásil Chollo. „Fakt mě mrzí, že ti nemůžu píchnout, kamaráde.“

	„No tak jo,“ zasmál jsem se. „V Mexiku našlapuj hezky opatrně.“

	„Plížím se jak mexický jaguár,“ ujistil mě.

	„To jsem netušil, že v Mexiku žijou jaguáři,“ poznamenal jsem. „Myslím, že nežijou,“ připustil Chollo. „Ale kdyby jo, tak se plížím navlas jako oni.“

	Zavěsil jsem a vytočil číslo Tedyho Sappa. Byl tam kde obvykle, v baru Bathhouse v Lamarru, stát Georgia.

	„Potřeboval bych tu s něčím píchnout,“ začal jsem, „v Massachusetts, jediném státě, co povoluje sňatky gayů.“

	„Pěkně neutrální reklama,“ řekl Sapp. „O co přesně jde?“

	Pověděl jsem mu to.

	„Co to vynese?“ vyzvídal.

	„Cenu jsem ještě neurčil.“

	„Jaký je tam na severu počasí?“

	„Dneska mrzne, padesát čísel sněhu. Bezvětří.“

	„Bude mi hrozit odprásknutí?“

	„Trochu,“ přiznal jsem.

	„Super,“ zaradoval se Sapp. „Mám přijet hned?“

	„Zítra to bude v pohodě.“

	„Tak fajn,“ souhlasil Tedy. „Až dorazím, můžeš mi obstarat bouchačku?“

	„Jistě,“ potvrdil jsem.

	„Takže u vás mrzne a sněží a klidně mě můžou sejmout a plat je nejistý, ale ty mi seženeš kanón, a když se tam budu chtít oženit, tak můžu a bude to legální.“

	„Jen když tu budeš bydlet,“ upřesnil jsem.

	„To je sen každého gaye,“ prohlásil Tedy. „Nashle zítra.“
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	S April jsme seděli nad kávou a sledovali Hawka, jak s Tedym Sappem hraje šachy v salonku podniku. Ti dva spolu prošli před lety na západě menší válkou a dnes, jak jen to bylo v jejich citových možnostech, se měli rádi. V jistém směru představovali pravý opak. Černý, bílý. Heterosexuál, homosexuál. Ale v jednom bodě byli jak dvojčata. Pálilo jim to. Bylo na ně spolehnutí. Šel z nich strach. A oni to věděli. Ani jeden z nich nepochyboval, že dokáže nakopat každý zadek na světě, a to jim dodalo jistou ironickou důstojnost… i kdybych ten názor mohl stokrát zpochybnit.

	„Bev odchází,“ ozvala se April.

	Pokýval jsem hlavou.

	„Hodně děvčat mluví o odchodu,“ dodala.

	„Dokážeme je ochránit,“ řekl jsem. „Ale…“

	„V branži skončím, jestli jich odejde moc,“ stěžovala si April. Na sobě měla černý kašmírový svetr s výstřihem do véčka a džíny.

	„Shánění děvčat není žádná brnkačka. Nemůžu prostě jen koupit deset šlapek, co přebývají nějakému pasákovi. Ve skutečnosti moje děvčata nejsou profesionální prostitutky.“

	„Copak termín amatérské prostitutky je oxymóron?“ nadhodil jsem. „Nejsem jako jiné podniky,“ vysvětlovala April. „Mám tu vysokoškolačky. Mám tu učitelky, ženy v domácnosti, které mají manžely pořád na cestách. Mám letušku. Mám tady realitní makléřku. Všechny to jsou úspěšné a nadané ženy.“

	„A tohle dělají proč?“

	April pokrčila rameny.

	„Mají rády peníze. Potrpí si na sex. Milujou dobrodružství. Dostávají královsky zaplaceno za věc, kterou většinou dělají zadarmo.“

	„Kde je vyhledáváš?“ vyptával jsem se.

	„Sama jich moc hledat nemusím. Jakmile to rozjedeš, stane se z toho něco jako tichá pošta,“ objasnila April. „Ale na začátku můžu, dejme tomu, odpovídat na soukromé inzeráty na internetu nebo v solidních časopisech. Pošleme jim diskrétní dotazník. Měla byste zájem pracovat u eskortní agentury? Nebo pošleme někoho obcházet bary, vybírat ženy, které ujdou vzhledem, aby jim položil stejnou diskrétní otázku.“

	„A tak vyloučil všechny, které… nepatří k nám?“

	„Nevysmívejte se mi,“ urazila se. „Tady nejde o houf zpocených buranů, co hekají ve tmě. Máme tu špičkový soukromý klub. Chci, aby moje děvčata měla ráda sex. A chci, aby moji klienti byli s děvčaty, kterým se sex líbí.“

	„Jako doopravdy,“ poznamenal jsem.

	„Přesně. Tak je to správně. Je to doopravdy.“

	„Tak proč ti tvoji klienti prostě nejdou a nenajdou si takové ženy zadarmo? Proč jsou tady?“

	„Protože to je dřina. Museli by si děvčata otestovat, a tady to za ně uděláme my. Prověřujeme je velmi důkladně.“

	„Vážně to děláte?“

	„Jistě,“ kývla April.

	„Muži sem přicházejí s jistotou, že si užijou láskyplné, sexy chvilky s přitažlivými, inteligentními a výmluvnými ženami.“

	„AIDS?“ nadhodil jsem.

	„Ten hrozí při každém sexuálním styku,“ namítla April, „pokud ovšem nejde o dlouhodobý monogamní vztah. Až na tohle dbáme na všechna preventivní opatření. Naše děvčata chodí na pravidelné prohlídky. A naši klienti pocházejí z vrstev společnosti, kde je velmi nepravděpodobné setkat se s AIDS.“

	„A co tvoje soukromé služby?“ vyptával jsem se.

	„Páni, vy jste ale zvědavý,“ ušklíbla se.

	„To k mé profesi patří,“ objasnil jsem ledabyle. „Můžu tu otázku vzít zpátky.“

	„Občas, výjimečné okolnosti.“

	„Myslím, že ty výjimečné okolnosti radši nebudu zjišťovat,“ svěřil jsem se.

	Pokrčila rameny.

	„Nic moc světoborného,“ broukla. „Čas od času klient projeví přání vyspat se s šéfkou.“

	„Jinak řečeno, s madam.“

	April po mně loupla očima. „Hrajete si se mnou na psychiatra?“

	„Jen tak mě to napadlo,“ mávl jsem rukou.

	„Hele, já vím, že jste se Susan a tak, ale na tohle mě nenachytáte.“

	„Taky ti to nevnucuju,“ ujistil jsem ji.

	„Promiňte,“ broukla April. „Já jen… Na čas jsem to zkusila… Většina psychoušů, s kterými jsem mluvila, byla ujetější než já.“

	Mlčeli jsme. Tedy sáhl po figuře a udělal tah. Hawk se nad tím zamyslel. Soustředili se přímo hmatatelně.

	„Hrajete šachy?“ zeptala se April.

	„Ne,“ přiznal jsem.

	„Umíte to?“

	„Ne.“

	„Já taky ne,“ řekla.

	Hawk zvedl svou figurku a táhnul. Tedy pomalu přikývl, jako by souhlasil.

	„Mohl byste na minutku skočit ke mně do kanceláře?“ nadhodila April.

	„Jistě.“

	Vyšli jsme z místnosti, minuli recepční a chodbou pokračovali do kanceláře. Úřednice seděly u svých počítačů.

	„Povězte mi něco víc o Tedym Sappovi,“ požádala.

	„Co víc?“ zajímal jsem se.

	„Připadá mi kapku, víte, jiný.“

	„Je jiný,“ souhlasil jsem. „Hawk jakbysmet. Já taky. Všichni jsme jiní. To proto děláme tohle.“

	„Ale… jak to souvisí s vlasy?“

	„Moc blond?“ uhodl jsem.

	„A umělé. Vypadá jako karikatura zápasníka nebo kulturisty nebo tak něco.“

	„Tedy je gay,“ vysvětlil jsem. „Dlouho s tím bojoval Ty svítivé vlasy jsou něco jako oznámení: Nesnažím se to tajit.“

	„Ale zvládne fakt všechno, co se od něho čeká?“

	Chvíli jsem mlčel. Reagovat se dalo různě, ale nakonec jsem nic z toho neřekl. Odpověděl jsem jen na tu otázku.

	„V tom nemá skoro konkurenci.“
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	Seděl jsem u psacího stolu s nohama nahoře a na telefonu jsem měl Patricii Utleyovou, která byla u sebe doma, v New Yorku. Pearl se mi zrovna intenzivně věnovala, v mé kanceláři ležela na pohovce břichem nahoru, s bimbající hlavou a vyplazeným jazykem. Ležela rozplácle, jako by v těle neměla jedinou kost, jako kdyby neexistoval čas a stres a věčnost byly hračka.

	„Když jsi mi ji přivedl, byla to vyjukaná cácorka,“ vykládala zrovna Patricia Utleyová. „Umyla jsem ji a začala cepovat. Do terénu jsem ji neposlala celý rok.“

	„Váleční sirotci,“ poznamenal jsem.

	„No, tak docela ne, jsem podnikatelka. Jenže prožila dost bouřlivé dětství, a tak jsem ji litovala.“

	„Možná jsi měkčí, než předstíráš,“ dodal jsem.

	„Ty to dovedeš pochopit,“ souhlasila. „Ale byla skoro dospělá a dělala slušné pokroky, než práskla do bot s tím idiotem Rambeauxem.“

	„Který nebyl měkčí, než předstíral.“

	„To ani náhodou,“ potvrdila Patricia Utleyová.

	„Všechno by obětoval za lásku,“ vylepšil jsem to.

	„Spíš by něco obětoval za lásku. Všechno ne,“ opravila mě Patricia Utleyová. „Když jsi mi ji zase vrátil, mohla jsem začít skoro úplně od začátku.“

	„Zažila hrozné věci,“ hájil jsem ji.

	„To hodně lidí,“ opáčila Patricia suše. „Zvlášť v téhle branži. Snažíme se představovat výjimku.“

	„To se snažíme všichni,“ potvrdil jsem. „Tys uspěla.“

	„Imituješ snad Humphreye Bogarta?“

	„Asi mizerně, když se musíš ptát.“

	„To si domysli sám,“ pravila Patricia. „Ale nakonec jsem April zase postavila na nohy a stala se jednou z mých nejúspěšnějších dívek.“

	„A co je s tím podnikem, do kterého jsi ji uvrtala?“ vyzvídal jsem. „Není to žádný zlatý důl, ale dává jí to šanci dělat šéfku a vydělat si na slušné živobytí. Udělala jsem to hlavně pro April.“

	„Bereš si provizi?“

	„Jistě. Deset procent.“

	„Z hrubého?“ naléhal jsem.

	„Z čistého.“

	„Ale děláš to pro April,“ ujistil jsem se.

	„Jistě, můj zisk dělá kolem sedmi tisíc pěti set dolarů ročně.“

	„Takže April podnik vynáší pětasedmdesát tisíc dolarů.“

	„Hodně zhruba,“ souhlasila Patricia. „Má velkou režii.“

	„Nájem, vybavení, platy děvčatům, úřednice,“ vypočítal jsem.

	„A bar a jídelna a úplatky policii, platby panu Marcusovi, úklidové firmy, vysoké účty za prádelnu, fitcentrum pro děvčata, příspěvky na oblečení.“

	„Platí dívkám mzdu?“ zajímal jsem se.

	„Šlapkám? Dostávají zálohu na výdělek. Pokud nezačnou rychle vynášet, dostanou padáka.“

	„A když to srovnáš s podnikáním v New Yorku?“ zajímal jsem se.

	„Zisk?“

	„Ano.“

	„Kapesné!“ prohlásila Patricia. „Malý obrat, vysoké náklady. Tahle investice se mi v životě nevrátí.“

	„Že by šel podnik ke dnu?“

	„To ne,“ odmítla Patricia Utleyová. „Pochybuju. Nehlídala jsem to osobně, ale jak se zdá, ukrojili si z trhu takový krajíc, jaký jenom jde.“

	Pearl vstala prudce z kanapátka a chvatně oběhla kancelář, až našla špinavého a dost odrbaného plyšáka blíže neurčeného druhu. Zvedla ho, skousla, až kviknul, a donesla mi ho.

	„Propána, co je to za zvuk?“ podivila se Patricia Utleyová.

	„Pískací hračka,“ vysvětlil jsem.

	Pearl na mě ještě párkrát zakvíkala, až jsem hračku vzal a hodil ji na protější stranu kanceláře.

	„Se Susan máme psa,“ objasnil jsem. „Dnes šel do práce s taťkou.“

	„Můjtybože,“ povzdechla si Patricia.

	Pearl zvedla pískací hračku a zatřásla s ní; podívala se na mě, rozhodla se a vyhupla na kanape i s pískací hračkou a lehla si na ni.

	„Tak vyklopíš konečně, proč vlastně voláš?“ požádala mě Patricia Utleyová.

	„Někdo se snaží April vydírat.“

	„A ona přiběhla za tebou.“

	„Ano.“

	„Víš, kdo to je?“

	„Ještě ne,“ přiznal jsem.

	„Máš někoho k ruce?“ zajímala se.

	„Dva chlapy.“

	„Takže to bude něco stát,“ pochopila.

	„Něco ano.“

	„April ti zaplatila?“

	„Nezaplatila.“

	„Nejspíš si to nemůže dovolit,“ zabručela Patricia Utleyová. „Až to skončíš, zkus mi poslat účet, možná to zatáhnu.“

	„K téhle otázce se vrátíme, až ukončíme práci,“ prohlásil jsem. „Potřebuješ ještě další pomoc?“ starala se Patricia Utleyová. „Stephen je po smrti, ale mám někoho v záloze.“

	„Zatím pohoda,“ ujistil jsem ji. „S tím Stephenem mě to mrzí.“

	„Byli jsme spolu dlouho,“ svěřila se.

	„Mohlo to být i děle,“ namítl jsem.

	„Nikdy to nestačí,“ odtušila. „Nemám pravdu?“
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	V Susanině domě vládlo železné pravidlo, že Pearl nedostává večeři před pátou odpoledne.

	„Kdybys to nechal na ní,“ kázala mi Susan, „večeři bychom jí servírovali v poledne.“

	Což byla stoprocentní pravda a pravidlo bylo víc než logické. Když jsme tedy odpoledne s Pearl ušli čtyři bloky při zpáteční cestě z kanceláře, nechal jsem její snažný pohled neochvějně bez povšimnutí a nakrmil ji až ve čtyři hodiny a jedenáct minut.

	Pearl byla důkladný a soustředěný jedlík. Ve čtyři třináct měla misku vymetenou a večeři završila dlouhým chlemtáním z misky s vodou. A když tak ukončila povinnost pro tento den, vyhupla na pohovku, stulila se a vzhlédla ke mně. Susan byla na konferenci v Albany a vrátit se měla až zítra. Večer jsem se chystal strávit doma. Zamířil jsem ke kuchyňské lince, připravil si drink, donesl si ho k pohovce a uvelebil se vedle Pearl. Nalil jsem si skotskou se sodou a hromadou ledu. Vypadalo to příjemně, čistě. Upil jsem. Chutnalo to navlas stejně, jak sliboval vzhled. Pohladil jsem Pearl.

	Pokoj byl tak důvěrně známý, že jsem ho ani nevnímal. Bydlel jsem tady už dlouho. Tady jsem se i poprvé miloval se Susan, na pohovce hodně podobné té, na které jsem seděl. Nechal bych si ji už ze sentimentálních důvodů, možná s pamětní deskou. Ale Susan má na staré věci spadeno a miluje nové, takže došlo na obnovu. Ale něco jsme z toho taky měli. Milovali jsme se totiž i na téhle pohovce. Pokud si to Pearl uvědomovala, asi to na ni neudělalo velký dojem. Teď spala a tichounce chrápala. Usrkával jsem drink. Musel jsem upíjet pomalu. Nikdy jsem se neradoval, když byla Susan pryč. Nemusel jsem ji vidět denně. Na tom jsme si dávali záležet. Ani jeden z nás se nechtěl stát kamenem na krku. Ale byl jsem radši, když jsem ji měl poblíž, a když jsem věděl, že ji můžu vidět, kdykoliv se mi zachce. I kdybych se s ní neviděl.

	Ohlédl jsem se přes obývák do tmy za okny v průčelí. Byl začátek února. Fotbalový zápas už skoro skončil. Baseball ještě nezačal. Basketbal byl nudný až na poslední dvě minuty. A sníh byl i nadále hluboký, špinavý a zmrzlý. Chybělo sedm týdnů do jarní rovnodennosti. Dopil jsem skleničku. Opatrně jsem vstal, abych nevyrušil Pearl, a nalil si další drink. Vrátil jsem se s ním k pohovce, opatrně se posadil na původní místo, opřel si nohy o konferenční stolek a vzal doušek do úst. Zima za chvíli skončí. Pearl se ze spaní maličko zavrtěla a já se trochu pohnul, aby měla pohodlí… V Aprilině povídačce mi něco proklatě nesedělo.

	Hned od začátku jsem cítil neurčité podráždění. Netušil jsem, čeho se týká. Ale zčistajasna jsem to věděl. Ten klub s prostitutkami nestál za tu námahu, kterou záhadný kdosi vyvíjel, aby si kus ukrojil. Pokud Patricia Utleyová měla pravdu – a kdo jiný by ji měl mít? – pak podnik vyžadoval spoustu práce, vyvolával problémy a vytvářel jen skromný zisk. Copak takovouhle firmou by si Ollie DeMars špinil ruce? Stálo by to za námahu zvát Tonyho Marcuse? Nebo dokonce mě a Hawka? A koho to vlastně posílali do barů, aby balil ženy a verboval je k práci? To přece musel být muž! Jaký muž? Patricia Utleyová mohla pochopitelně lhát, ale proč by to dělala?

	„A navíc,“ vysvětlil jsem Pearl, „protože taktika toho anonyma nejspíš směřuje k vytěsnění April z branže, co by tím anonym v případě úspěchu získal?“

	Pearl se tvářila lhostejně.

	Cítil jsem se mizerně kvůli April. Lhala, a tak mi komplikovala pomoc. A navíc, o co tak hrozného mohlo jít, že mi to neřekla?

	„A taky,“ svěřil jsem se Pearl, „přiznám se k něčemu nehezkému; urazila mé city.“

	Pearl na okamžik otevřela oči a zazírala na mě. Znovu jsem si loknul skotské a pohled jí oplatil.

	„Tak fajn,“ přikývl jsem. „Nějak to skousnu.“

	Pearl zavřela oči.
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	Ráno jsme se s Pearl šli chvilku proběhnout kolem řeky. Klouzalo to a od řeky vanul štiplavý vítr. Ale zvládli jsme půlhodinový běh a ještě chvilku okounění, než Pearl dotáhla do konce ranní vyprázdnění; já, zodpovědný majitel psa, jsem po ní všechno uklidil. Je dost těžké vypadat elegantně a současně se chovat jako zodpovědný majitel psa. Měl jsem však pocit, že jsem to zvládl s patřičným sebevědomím. Do domu jsme se vrátili zadním suterénním vchodem. Nakrmil jsem Pearl a uvařil si kávu a pak jsem se díval dolů na Marlboro Street a usrkával ji. Kávu jsem pil vždycky u okna. Rád jsem sledoval lidi spěchající do práce. Z Arlingtonu vjel do naší ulice Ford Victoria Crown a zabočil na volné místo u hydrantu naproti přes ulici od mého bytu. Nikdo nevystoupil. Auto nevypnulo motor, viděl jsem, jak za ním stoupají výfukové plyny. Upíjel jsem kávu a čekal u okna. Kolem prošel muž, který venčil mrňavého Jack Russell teriéra. Pak tu spěchala žena v krátkém umělém kožíšku, v upnutých kalhotách. Pod čelním sklem fordu nebyla žádná cedule, takže očividně nešlo o limuzínu, která čeká na klienta, aby ho odvezla na Loganovo letiště. Pokračoval jsem v pozorování. Auto čekalo. Pil jsem kávu. Šálek byl prázdný, tak jsem si dolil. Ford čekal a motor běžel. Aby jim hřálo topení. Po chvíli mého pozorování sjelo okénko na straně spolujezdce a kdosi vyhodil na Marlboro Street polystyrénový kelímek od kávy a pár ubrousků. Zahlédl jsem, že dotyčný má dlouhé vlasy. Poznal jsem ho. Byl v kanceláři Ollieho DeMarse, když jsem tam přišel na návštěvu.

	„Proboha,“ obrátil jsem se k Pearl, „stopa!“

	Pearl zvedla hlavu z pohovky a zkoumavě se na mě podívala, aby se ujistila, že jsem neřekl: „Chceš nakrmit?“ Když se přesvědčila, že ne, hlavu položila nazpátek. Pokračoval jsem v usrkávání kávy. Ford dál čekal. Zasel jsem pro bezdrátový telefon, donesl si ho k oknu a zavolal Tedymu Sappovi.

	„Koukám z předního okna svého bytu,“ vysvětlil jsem. „Naproti parkuje šedý ford Crown Vic a v něm je pár maníků, co mi nenesou nic dobrého.“

	„To se ti nejspíš stává často,“ poznamenal Sapp. „Vzhledem k tvému šarmu.“

	„Hawk musí zůstat u April,“ řekl jsem. „Ale popíše ti, jak se sem dostaneš.“

	„Tak fajn.“

	„A teď poslouchej, co po tobě chci,“ spustil jsem.

	Tedy mě nechal mluvit bez přerušování. Na nic se neptal.

	Když jsem skončil, ozval se: „Jak je to daleko pěšky?“

	„Patnáct minut,“ odpověděl jsem.

	„Tak nashle u tebe,“ řekl a zavěsil.

	Ještě pořád jsem byl v běžeckých teniskách a teplákové soupravě. Zamířil jsem ke skříni ve vstupní hale, kde jsem schovával bouchačky, a odemknul ji. Na polici jsem odložil svou krátkou osmatřicítku a vzal si browning devítku. Netušil jsem, kolik je v autě lidí. Možná budu potřebovat víc než pět kulek. Zásobník byl už v browningu. Přesunul jsem kulku do komory, uvolnil pojistku a skříň zamknul. Pak jsem si nasadil klobouk a bundu z beránka. Browninga jsem si pověsil na kyčel. Podíval jsem se na hodiny, vlepil Pearl pusu na čumák a vyšel ven. Postál jsem na domovních schodech a vychutnával ráno. Zahlédl jsem, jak z opačné strany se po Marlboro Street blíží Tedy Sapp. Usmál jsem se pod vousy. Na sobě měl námořnický vlněný kabát a nic na hlavě, takže ty směšně zářivé vlasy mu v zimním slunci zářily. Pohyboval se tak plavně, že se snadno dalo přehlédnout, jak je ve skutečnosti mohutný.
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	Když se Tedy přiblížil natolik, aby to časově klaplo, sešel jsem po schodech a zamířil po Marlboro směrem k Berkeley. Šel jsem s rukama v kapsách a spokojeně si pohvizdoval. Čekám na lásku a cítím se prima. Sotva jsem se od svého domu vzdálil natolik, abych se tam skokem nestihl vrátit, z fordu vystoupili čtyři chlapi a přešli přes ulici přímo ke mně. Jeden z nich byl Vlasatec; vedle něho maník s přehazovačkou. Doprovázel je podsaditý chlápek ve sportovní bundě Patriots a chlap s vyholenou hlavou a potetovaným zátylkem. Zastavil jsem se, až když dorazili ke mně.

	„Běloši s vyholenou lebkou vypadají k zblití,“ sdělil jsem skupince jen tak neadresně.

	Chlápek s vyholenou lebkou vyštěkl: „Mluvíš o mně, kámo?“

	„To je jen obecná poznámka,“ odpověděl jsem.

	„Nechte těch keců!“ zavrčel Přehazovačka. „Neseme ti vzkaz od Ollieho DeMarse.“

	„Týjo!“ hvízdnul jsem. „Takže vzkaz!“

	Vlasatec a Přehazovačka stáli přede mnou, další dvojice se mi přesunula za záda. Jeden z nich, ten chlápek v bundě Patriots, se mě pokusil popadnout a přidržet mi paže u těla. Než to stihnul, pootočil jsem se a loktem ho praštil do obličeje. Pustil mě a zavrávoral dozadu zrovna v okamžiku, kdy se za Vlasatcem a Přehazovačkou objevil Tedy Sapp. Předloktím udeřil Vlasatce do zátylku. Ten se obličejem zaryl do slané břečky na chodníku. Hololebci jsem zasadil čtyři rány v tak rychlém sledu, jak jen to bylo možné. Zpředu levačkou, levý hák, levý hák, pravačkou zpředu. Šel k zemi. Ohlédl jsem se po chlápkovi v bundě Patriots. Couval. Podíval jsem se po Přehazovačkovi. Snažil se z pod kabátu vytáhnout bouchačku. Když se mu to povedlo, Tedy Sapp mu ji karatistickým švihem vyrazil z ruky, skoro pohrdavě. Přehazovačka o krok ucouvl, ruce zvednuté před sebou. Sapp ho nakopl do rozkroku tak tvrdé, až ho vyhodil ho vzduchu. Přehazovačka vyjekl a přepadl dopředu, bolestí zlomený v pase, a zůstal se válet v břečce. Já i Sapp jsme se ohlédli po chlápkovi v bundě Patriots. Ještě chvilku couval a pak se otočil a mazal pryč. Dívali jsme se za ním, dokud neodbočil doprava na Arlington a nezmizel.

	Sklopil jsem oči k třem chlápkům na zemi. Přehazovačkovi bude chvíli trvat, než se vzpamatuje. Hololebec byl na všech čtyřech, hlava mu bimbala. Vlasatec si sedal. Bleskově jsme je prohledali, pro jistotu, že nemají další zbraně. Neměli.

	„Tohle šacování zbožňuju,“ zazubil se Sapp.

	„Úchyle,“ řekl jsem.

	„Co si z toho vybereš?“ zajímal se Sapp.

	Ušklíbl jsem se.

	„Protože na čtyři chlapy byla jen jediná bouchačka,“ odpověděl jsem, „tak mě nejspíš nepřišli odprásknout.“

	Sapp přikývl.

	„Tak co je to za vzkaz?“ obrátil jsem se na Vlasatce. Civěl do chodníku a potřásal hlavou.

	„Chováš se jak trouba,“ pokáral jsem ho. „Právě jsi dostal přes prdel od dvou chlápků, co to levou rukou můžou zopakovat, jak jim dáš sebemenší záminku. Co mi Ollie po vás vzkazuje?“

	Sapp do Vlasatce jemně šťouchnul špičkou bagančete. Vlasatec se ohlédl nejdřív po něm a pak po mně.

	„Ollie vzkazuje, že máš dát od těch kurev pracky pryč.“

	„A co ještě?“

	„Ještě jsme ti měli dát pořádnou nakládačku,“ přiznal Vlasatec.

	„No,“ zabručel jsem, „snaha se vám nedala upřít.“

	Chvilku jsme mlčeli. Zdálky sem nedoléhalo žádné vytí policejních sirén. Z Arlington Street sem neodbočovaly žádné hlídkové vozy. Někdo tu rvačku možná zaregistroval, ale nepovažoval za nutné volat policii. Koukl jsem se na Vlasatce. Nevěděl nic. Nikdo z nich nic nevěděl. Byli to obyčejní poskoci. Vyptávat se jich, to byla jen ztráta Času.
„Vyřiď Olliemu,“ řekl jsem, „že jestli mě nepřestane štvát, skáknu tam a udělám mu na pinďourovi uzel.“

	Vlasatec přikyvoval.

	„Padejte,“ vyštěkl jsem.

	Vlasatec a Hololebec se pomalu vyhrabali na nohy. Zvedli Přehazovačku, pořád ještě schouleného bolestí, a strčili ho na zadní sedadlo fordu. Tedy Sapp se shýbl, sebral ze země Přehazovačkovu pistoli a schoval ji do kapsy kabátu. Ford nastartoval a rozjel se pryč. U Berkeley Street odbočil doprava a zamířil k Storrow Drive, načež nám zmizel z dohledu.

	„Tedy, víš, to s tím uzlem na pinďouru,“ nadhodil Sapp.

	„Snažil jsem se o barvitou metaforu,“ hájil jsem se.

	„Jistě,“ přisvědčil Sapp, „ale až na to dojde, mohl bych to udělat já?“

	„Bože,“ postěžoval jsem si, „měl jsem si najít hetero ranaře.“

	Sapp se zakřenil.
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	April měla byt ve čtvrtém patře svého podniku. Seděli jsme tam, jedli ovesné sušenky a pili kávu. Byt byl příjemný tím nezávazným způsobem, který je typický pro pokoje v dobrém hotelu. Na stěnách viselo pár obrazů, které přesně odpovídaly atmosféře místnosti. Ale pokud jsem viděl, nikde nebyla jediná fotografie.

	„Dnes daly výpověď dvě dívky,“ svěřila se April. „Bev a ještě jedna.“

	„Bev je ta zmlácená?“ ujistil jsem se.

	April přikývla.

	„Děláte nějaké pokroky?“ zeptala se. „Určitě přijdu o další děvčata, to je jasné. A o ty klienty, co tady byli tenkrát, když tady ti dva grázlové dělali binec…“

	„Než jsme se na scéně objevili my s Hawkem?“ nadhodil jsem.

	Tyhle ovesné sušenky byly bez rozinek. Potěšilo mě to. Odjakživa zastávám názor, že rozinky jsou u ovesných sušenek minus.

	„Samozřejmě,“ přisvědčila. „Tyhle klienty už v životě neuvidím.“

	Souhlasil jsem. April to dnes nesmírně slušelo. Vypadala moc pěkně. Velmi rozvážně. Velmi dospěle. Na sobě měla hnědé volné kalhoty a jednoduchý top v barvě kobaltu, u krku rozepnutý. Oblečení bylo luxusní a dokonale jí padlo.

	„Musíte něco podniknout,“ řekla.

	Seděla na pohovce a během řeči si odložila šálek na konferenční stolek a předklonila se, blíž ke mně.

	„Jinak mě zničí!“ dodala.

	„Chceš říct, že ti zničí podnik.“

	„Pro mě to je navlas to samé,“ vysvětlila April. „Tenhle podnik je pro mě celý život, vůbec poprvé mi něco patří a já to můžu budovat i rozmazlovat.“

	„Tak proč by to ničil?“ nechápal jsem.

	„Cože?“

	„Proč by ničil tvůj podnik? Co by z toho nakonec měl?“

	„Protože je magor!“ vyštěkla. „Protože je surovec. Protože to je zkurvený prase. Nevím. Jak můžu vědět, proč dělá to, co dělá?“

	„A ty nevíš, kdo to je,“ ujistil jsem se.

	„Jasně že nevím!“ potvrdila April.

	V obličeji maličko zrudla.

	„Kdybych věděla, co je zač,“ postěžovala si, „proč bych se obracela na vás, abyste mu to zarazil?“

	„A neexistuje nic, co víš a já nevím,“ dotíral jsem.

	„Propána, copak mi nevěříte?“

	„Jenom se ptám,“ odtušil jsem.

	Položila si obličej do dlaní a rozplakala se. Čekal jsem. Tu pauzu jsem využil k zbaštění další bezrozinkové ovesné sušenky. Pokračovala v pláči. Vstal jsem, přesedl si na pohovku k ní a objal ji kolem ramen.

	„Není to nic, co bychom nemohli dát do pořádku,“ těšil jsem ji. „Ať už je pravda, jaká chce, dá se to napravit.“

	Zabořila se mi tváří do prsou a ještě chvíli plakala. Pohladil jsem ji po rameni. Pláč zeslábl. Trochu se zavrtěla, zvedla hlavu a podívala se na mě. Usmál jsem se na ni. Zčistajasna se na mě položila a začala mě líbat otevřenými ústy a zkoušela mi vecpat jazyk do úst. Vyděsil jsem se. Jako kdyby vám francouzský polibek chtěla dát vaše vlastni dcera. Odvrátil jsem hlavu.

	„April,“ napomenul jsem ji.

	Vyšplhala se na mě vleže jako žížala, a jak jsem se opíral o opěradlo pohovky, celým tělem se ke mně tiskla.

	„Nikdy ses mě ani nedotknul,“ šeptla. „Nikdy, co se známe. Nikdy ses mě ani nedotknul.“

	„Byla jsi hrozně mladá,“ připomněl jsem.

	„Ale teď už nejsem,“ odsekla.

	Obličej měla tak blízko, že při řeči se mi rty otírala o tvář.

	„Moc pozdě,“ vysvětlil jsem. „Připadalo by mi to jako incest.“

	Jak na mně ležela, začala se mi pohybovat na těle.

	„Copak ty mi to nechceš udělat?“ vábila mě. „Jsem hezká a fakt se v tom vyznám.“

	„Nechci,“ odmítl jsem.

	„Aspoň jednou? Zašoustat si spolu aspoň jednou? Jsem v tom třída.“

	Posadil jsem se, možná až moc důrazně, podebral ji pažemi a zvedl se i s ní, načež jsem se otočil a posadil ji zpátky na pohovku. Byla úplně nehybná, ochable pololežela jako vyčerpaná a dívala se na mě zpod přivřených víček.

	„Ty víš, že to chceš,“ šeptla. „Muži to vždycky chtějí.“

	Chvilku jsem ji mlčky pozoroval.

	Pak jsem řekl: „Díky za nabídku,“ obrátil se a vyšel z bytu.
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	Susan se vrátila z Albany. Když jsem skončil s vyprávěním, usmála se: „Hádám, že April se nechtěla bavit o případu.“

	„Myslíš?“

	Susan přikývla.

	„Myslím,“ potvrdila. „A mám doktorát psychologie z Harvardu.“

	Objednali jsme si večeři v Excelsioru, u stolu vedle okna, s vyhlídkou na Public Garden, a čekání jsme si krátili usrkáváním koktejlů.

	„Nic jiného vlastně neumí,“ přikývl jsem.

	„Zato to umí dobře,“ prohlásila Susan, „pokud mi to popisuješ přesně.“

	„Jo, tvrdila, že je třída,“ kývl jsem.

	„Zvládnout tohle není až tak příšerně těžké,“ upozornila Susan.

	„Smím říct, že tys to zvládla?“ pochválil jsem ji.

	„Musím ti znovu připomínat ten doktorát z Harvardu?“ usmála se.

	„Páni!“ zatvářil jsem se obdivné. „Tam mají přednášky komplet o všem.“

	Susan upila ze svého Cosmopolitanu.

	„Tenhle refrén poslouchám v jednom kuse,“ poznamenala, „od pacientek. Od žen, které jsou sexuálně aktivní a mají omezený repertoár, často se chvástají, že jsou v sexu přebornice.“

	„Ve skutečnosti je technika vedlejší,“ pravil jsem moudře.

	„Naštěstí pro tebe,“ kývla Susan.

	„Hele!“ namítl jsem.

	Usmála se.

	„Spíš záleží na tom,“ řekla, „jestli jsi při tom šťastný.“

	„Takže možná se v mém případě snažila až moc?“

	„Určitě se ve své práci vyzná,“ vysvětlila Susan. „Ale to platí pro většinu dospělých žen.“

	„Ne pro všechny.“

	„Existují tisíce věcí, které v někom potlačí sexualitu. Ale v nedostatku zkušeností se ten problém stoprocentně neskrývá.“

	„Vážně?“ zeptal jsem se. „Nepoučili tě v tomhle směru tam na severu v Albany, ne?“

	Zazubila se na mě. Širokánský úsměv, který hodně naznačoval, ale vlastně nic neprozrazoval.

	„Nepodvedla jsem tě už celou věčnost,“ podotkla Susan.

	„To rád slyším,“ kývl jsem.

	„Ale, já tě poznala už jako dospělá,“ upozornila Susan. „Pamatuješ? Vdaná a rozvedená. Stačila jsem se naučit hromadu věcí.“

	Přikývl jsem.

	„A pak tu byla ta záležitost na západě,“ dodala.

	„To bylo tehdy,“ namítl jsem. „Dnes je dnes.“

	Pevně se na mě zadívala, bez sebemenšího komentáře. Ruka mi ležela na stole. Přiklopila ji vlastní dlaní.

	„Ano,“ přisvědčila. „To je.“

	Mlčeli jsme. Upil jsem trochu skotské. Susan se napila Cosmopolitanu.

	„Obíhám kolem toho případu jak kuře s useknutou hlavou,“ zabručel jsem.

	„Osobně hádám,“ řekla Susan, „že všechno, co potřebuješ vědět, ti poví April.“

	„Všechno popře,“ opravil jsem ji.

	„Má už leccos za sebou,“ pokrčila Susan rameny. „Možná ti přece jen něco prozradí.“

	Zamyslel jsem nad tím a zvolna přikyvoval.

	„Co ji dostalo do průšvihu posledně?“ nadhodila Susan.

	„Hledala lásku přesně tam, kde žádná nebyla.“

	„A ještě předtím,“ vybízela mě Susan, „když jsi ji potkal poprvé?“

	„Hledala lásku přesně tam, kde žádná nebyla.“

	„Pokud se nestane něco světoborného,“ poučila mě Susan, „tak se lidi nezmění.“

	„Cherchez l’homme,“ souhlasil jsem.

	Susan kývla: „Dejme tomu.“

	„Vy elita z Harvardu jste mazaná cháska, co?“

	Susan důrazně přikývla.

	„A taky sexuálně nabuzená,“ doplnila.

	„Všichni z vás ne,“ mírnil jsem ji.

	„Jeden stačí,“ řekla.

	„Ano,“ souhlasil jsem. „To stačí.“

	Pozvedl jsem k ní sklenku. Sáhla po té své. Přiťukli jsme si.|

	„Bojuj ze všech sil, Harvarde,“ vybídl jsem ji.
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	V New Yorku jsem se ubytoval v hotelu Carlyle. Mohl jsem sice podstatně laciněji bydlet v Days Inn na West Side, ale dostal jsem slušnou slevu a měl jsem za sebou dobrý rok. A na Carlyle jsem si potrpěl.

	A tak za zářivého větrného newyorského dne, kdy teplota neklesla moc pod nulu, jsem nad čajovou svačinou seděl s Patricií Utleyovou v Gallery, na straně blíž k Madison Avenue. Bylo to tam elegantní, samet a tmavé dřevo. Odněkud k nám slabě doléhal klavír, kdosi se procvičoval na večer. Barbara Carrollová? Betty Buckleyová? Jako by se vrátil starý Gershwinův New York. Připadal jsem si intoštější než Paris Hilton.

	„Profesionální ranař,“ řekl jsem, „a šéfka bordelu spolu hodují v Carlyle. Není tohle úžasná země?“

	„Vypadáme dobře,“ poznamenala Patricia Utleyová, „tím se hodně zamaskuje.“

	Dobře jsme skutečně vypadali. Já vypadal jako obvykle: nonšalantně, rošťácky a jako bych z oka vypadl Cary Grantoví, kdyby si však Cary nechal častěji přerazit nos. Patricia Utleyová měla na sobě modrý kalhotový kostým s teninkým proužkem a bílou halenu s ležatým límcem. Diskrétní make-up. Na krátkých vlasech blond melír, jako April. Vypadala fit. Náznaky stárnutí v koutcích obličeje jí dodávaly vzezření prestižnosti.

	Objednali jsme si kompletní svačinové menu. Na takzvaném čaji mi chutná všechno kromě čaje. Přesto jsem se k tomu stavěl statečně.

	„Od chvíle, co jsem začal s April,“ svěřil jsem se, „honím se za vlastním ohonem.“

	Patricia Utleyová usrkla čaj a postavila šálek na stůl.

	„Chceš, abych ti pomohla?“ zeptala se.

	„To chci.“

	Oba jsme se odmlčeli a zkoumali vyhlídky, které nabízel náš obložený chléb.

	„Rád bych ti řekl, co vím a co si myslím,“ ozval jsem se.

	„Posluž si.“

	Mlčky mě poslouchala, usrkávala čaj, oždibovala okurkový sendvič. Zřejmě ji to zajímalo. Nepřerušovala mě.

	Když jsem skončil, řekla: „Máš dojem, že tam někde figuruje milenec nebo ex-milenec?“

	„Kdyby figuroval, asi bych to zjistil.“

	„Tak co potřebuješ ode mě?“ vyzvídala.

	„Informaci.“

	„Informace je problém,“ namítla Patricia Utleyová. „Dělám v branži, kde se diskrétnost cení hodně vysoko.“

	„Já taky,“ připomněl jsem.

	Usmála se.

	„Takže budeme diskrétní k sobě navzájem,“ navrhla.

	„Potřebuju pár jmen, abych měl u čeho začít,“ vysvětlil jsem. „Mohla bys mi poskytnout seznam jejích klientů za poslední rok, řekněme, když ještě byla s tebou v New Yorku?“

	„Jak jsi přišel na to, že takový seznam vůbec mám?“

	„Jsi žena jednadvacátého století,“ vysvětlil jsem. „V počítači máš databázi klientů, nebo se jmenuju George Clooney.“

	„Jsi větší než George Clooney,“ usmála se Patricia Utleyová.

	„Jo, ale jinak…“ naléhal jsem.

	„Jinak si vás člověk snadno splete,“ souhlasila.

	„Nechci tě kompromitovat,“ vysvětloval jsem, „ale chci se přesvědčit, jestli s některými z nich neměla víc než, echm, profesionální styky.“

	Než si to srovnala v hlavě, stačila zkonzumovat šálek čaje a rohlík. „Naučila jsem se nikomu nevěřit,“ pravila konečně.

	Vyčkával jsem.

	„Ale co je zvláštní,“ dodala, „tobě věřím.“

	Předvedl jsem svůj ostýchavý úsměv, ten, při kterém mírně nakláním hlavu k rameni.

	„Máš vkus,“ zalichotil jsem jí.

	„Nesmíš mě zkompromitovat,“ připomínala.

	„Na mě se můžeš spolehnout.“

	„Na tebe se můžu spolehnout.“

	„Takže seznam dostanu?“ vyzvídal jsem.

	„Zítra ti ho nechám doručit,“ slíbila. „Sem.“

	„Výborně!“ zaradoval jsem se. „Tu dnešní sváču zatáhnu já!“
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	Seznam Apriliných pravidelných klientů byl užitečný. Tvořilo ho přibližně patnáct jmen; ke každému byla připojena data schůzek, způsob platby, kontakt na ně a co preferují. S radostí jsem zaznamenal, že jejich libůstky se vešly do normálních požadavků.

	Přímé zkontaktování by nemuselo vést k úspěchu. Brejden jsem soukromý očko z Bostonu. Rád bych s vámi ztratil slovíčko o vašem dlouhodobém vztahu s profi šlapkou. Rozhodl jsem se zavolat newyorskému profesionálovi. A přesně jsem věděl, na koho se obrátit.

	S detektivem druhé třídy Eugenem Corsettim jsem se sešel u oběda v restauraci Viand na Madison Avenue, pár bloků od hotelu, směrem k centru. Seděli jsme v mrňavém boxu u levé stěny. Pro mě tam bylo těsno a Corsetti byl stejně vysoký jako já, navíc připomínal kulečníkovou kouli. Ale vůbec ne rozbředlou. Objednal jsem si kávu a obložený chleba s jazykem na žitném chlebu. Corsetti si zas vybral hovězí.

	„Jak můžeš jíst jazyk?“ vrtěl Corsetti hlavou.

	„Přece víš, jak jsem udatný.“

	„A jo, to mi na vteřinku vypadlo z hlavy.“

	„Už jsi v první?“ vyptával jsem se.

	„Detektiv první třídy?“ upřesnil Corsetti. „Ty máš větší šanci povýšit než já.“

	„A to už ani nejsem policajt,“ připomněl jsem.

	„Přesně,“ kývl Corsetti.

	Donesli kávu. Corsetti si do ní nasypal asi šest lžiček cukru a hlučně míchal.

	„Je to tím, že štveš tolik lidí?“ vyptával jsem se.

	„No jistě,“ potvrdil Corsetti. „Už odjakživa. Je to dar.“

	Donesli sendviče, každý ozdobený polovičkou kyselé okurky a oblohou z ledového salátu. Corsetti civěl na mou porci.

	„Vážně to budeš jíst?“ ujistil se.

	Natěšené jsem přikývl.

	„Chceš ochutnat?“ nabídl jsem.

	„Fuj!“ otřásl se Corsetti.

	„Pamatuješ, jak jsme na sebe narazili poprvé?“ zeptal jsem se.

	Corsetti měl plnou pusu sendviče. S přežvykováním přikývl.

	„Pátral jsi po zmizelé šlapce,“ vyhrkl, když sousto spolknul, a otřel si rty ubrouskem.

	„April Kyleové,“ upřesnil jsem.

	„Jo,“ řekl Corsetti. „A někoho, kdo v tom měl prsty, sejmuli jenom pár bloků odtud, ne?“

	Kývl jsem.

	„A pak ses v běhu věcí vynořil i ty.“

	„A o pár let později, na Rockefeller Center?“

	„Bože,“ povzdechl si Corsetti. „Za to jsem tenkrát dostal od šéfů pěkně přes pracky. Co se stalo s tím maníkem, cos ho chytil?“

	„Nějak jsme se dohodli,“ řekl jsem.

	„Jo, poslední dobou je to oblíbená metoda,“ pokýval Corsetti hlavou. „A copak chceš teď?“

	„Oživit naše přátelství?“ nadhodil jsem.

	„Jo, to akorát, držet se za ručičky a zpívat ‚Smíš mi to dělat až nadosmrti‘?“

	„Zase to souvisí s April Kyleovou,“ vysvětlil jsem.

	„Myslíš tu stejnou šlapku? Už zase zdrhla?“

	„Nezdrhla,“ řekl jsem. „Zavařila si průšvih.“

	„Taková roztomilá prostitutka,“ poznamenal Corsetti. „Jak je to možný?“

	„Mám seznam jmen; napadlo mě, že bys to mohl proklepnout. Zjistit, jestli někoho nemáte v systému.“

	„Kdes ten seznam sebral?“

	„Jsou to bývalí klienti April Kyleové.“

	„Ti budou blahem bez sebe, že si proháním jejich jména databází,“ zašklebil se Corsetti.

	„Doufáme, že se to nedozví.“

	„Kdo je to ‚my‘?“

	„Já a bordelmamá, co mi ten seznam dala,“ vysvětlil jsem.

	„Nejsem úchyl,“ prohlásil Corsetti. „Na šlapky kašlu. Co vlastně hledáš?“

	Corsetti už dojedl. Mně na talíři zbyla jen půlka okurky. Strčil jsem si ji do úst.

	„Támhle na pultě mají třešňový koláč,“ řekl jsem. „Pod tím skleněným poklopem.“

	„Jo,“ potvrdil Corsetti. „Všiml jsem si, když jsme přicházeli.“

	„Já si nedám!“ oznámil jsem.

	„Já taky ne,“ přikývl Corsetti. „Tak už mi vyklopíš, na čem vlastně děláš?“

	„Tak jo,“ souhlasil jsem a vyklopil mu to.

	Během mého vyprávění číšnice sklidila ze stolu. Odmlčel jsem se.

	„Ještě něco?“ zeptala se číšnice.

	„Další kávu,“ objednal Corsetti. „A dva kusy třešňového koláče. Nějaký sýr.“

	„Hned to bude,“ řekla číšnice a odešla.

	S Corsettim jsme se společně ládovali jedem v koláčích a sýru a já dokončil vysvětlování. Domluvil jsem a Corsetti natáhl ruku.

	„Dej mi ten seznam,“ řekl. „Ozvu se ti.“

	
21.

	[image: Image]

	Po dvou dnech jsem se znovu setkal s Corsettim, tentokrát na nádraží Grand Central.

	„Proč zrovna tady?“ zeptal jsem se, když jsme seděli bok po boku v rozlehlé klenuté čekárně. Oba jsme drželi plastový kelímek s kávou.

	„Mám to tady rád,“ odpověděl Corsetti. „Chodím sem, kdykoliv mám čas.“

	Vysokými okny proudilo dovnitř světlo. Čekárna vřela davy lidí. Byl to New York z budoucnosti, který se opozdil v jednadvacátém století. Corsetti mi podal velkou obálku z manilského konopí.

	„Tady ti vracím seznam,“ řekl Corsetti. „Připsal jsem tam pár poznámek. Můžeš si je projít později.“

	„Něco užitečného?“ zajímal jsem se.

	„Našel jsem jenom jednoho chlápka,“ odpověděl Corsetti. „Lionela Farnsworthe.“

	„Co dělá?“

	„Makléř s nemovitostmi. Real Estate Consortium,“ řekl Corsetti. „Nakoupil hromadu dvoupokojových chat v Severním Jersey. Díry zabavené za nesplácení hypotéky. A prodal je s obrovským ziskem manhattanským hejlům se slibem vysokého zisku z pronájmu a tak. Sebral provizi za zprostředkování koupě a dojednal i půjčky, za které shrábl provizi od banky.“

	„A dál?“

	„Některé z těch nemovitostí byly určené k demolici. Většina potřebovala kompletní rekonstrukci. Nájemníci neměli na nájem. A hejlům zůstala jen hromada neprodejných ruin.“

	„A jeden z nich si sehnal právníka,“ dodal jsem.

	„Domluvili se a právníka našli společně,“ upřesnil Corsetti. „A ten zašel za okresním prokurátorem na Manhattanu. A Manhattan si promluvil s našimi bratránky v Jersey.“

	„No a?“

	„Protože šlo o zločin mezi státy, Jersey a New York, zapojili se do toho federálové. Následovalo docela roztomilé přetahování, kdo komu poleze na píseček, ale nakonec Lionel vyfásnul dva roky v Allenwoodu za něco, jako je spiknutí za účelem podvodu.“

	„Věznice White Deer, Pensylvánie,“ ozval jsem se.

	„Název jak luxusní lázně,“ zašklebil se Corsetti.

	„S tou minimální ostrahou skoro jo,“ souhlasil jsem. „Jen ti dávám avízo.“

	„A nikdo jiný v systému není?“ naléhal jsem.

	„Nikdo.“

	Kolem nás se štrachal bezdomovec.

	„Pánové by neměli ňáký drobný?“ zažebral.

	Corsetti sáhl po náprsní tašce. Přitom se mu rozevřel kabát a bezdomovec zahlédl pistoli a odznak připnutý na opasek vedle ní. Bezdomovec zařadil zpátečku. „Pohoda,“ zabrblal. „Sem to tak nemyslel.“ Corsetti vytáhl šrajtofli.

	„Jen sem pojď,“ zabručel.

	„Jo, pane.“

	Bezdomovec se přišoural zpátky. Nepodíval se ani na jednoho z nás. Civěl do podlahy. Maličko se nahrbil v ramenou, jako by čekal, že mu Corsetti nějakou vrazí.

	„Drobné nemám,“ prohodil Corsetti.

	Podal bezdomovci desetidolarovku. Bezdomovec ji vzal a čučel na ni. Ještě pořád se nekoukl na Corsettiho ani na mě.

	„Odpal,“ doporučil mu Corsetti.

	„Jo, pane,“ kývl bezdomovec. „Pámbu pomáhej.“

	Odcouval s bankovkou v ruce, pořád ještě na ni civěl, pak udělal čelem vzad a odešel pod vysokou klenbou směrem ke Čtyřicáté druhé ulici.

	„Podělaný otrapové,“ ucedil Corsetti. „Mládenci v uniformách sem zaskáknou párkrát denně, vykopou je ven, ale o půl hodiny později je všechno zase při starém.“

	„Obzvlášť v zimě,“ souhlasil jsem. „Je ‚otrapa‘ korektní termín pro naše nepřizpůsobivé bratry a sestry?“

	„Občas dávám přednost termínu ‚povaleči‘,“ připustil Corsetti. „Záleží na tom, jak moc jsou styloví.“

	„Myslíš, že ty peníze mu pomůžou?“ vyptával jsem se.

	„Kdepak.“

	„Myslíš, že je prochlastá?“

	„Určitě.“

	„Tak proč jsi mu je dával?“ podivil jsem se.

	Corsetti zhltnul poslední doušek kávy a zakřenil se na mě.

	„Prostě jsem měl chuť!“ prohlásil.
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	Celou hodinu jsem studoval seznam Patricie Utleyové doplněný poznámkami Eugena Corsettiho. Corsetti důkladně vybavil všech patnáct maníků adresami a telefonními čísly. K tomu přidal kopie Farnsworthových fotek ze spisu, pořízené při jeho prvním zatčení za podvod v roce 1998. Kromě toho tam ale nebylo o moc víc, než co mi Corsetti řekl v čekárně. Chtěl jsem si Lionela Farnsworthe prohlédnout, takže jsem došel parkem až k jeho bytu naproti Carlyle, v jednom z těch impozantních činžáků lemujících Central Park West.

	Nebyl jsem si jistý, co čekám, že zjistím. Ty snímky byly dost staré, aby se mezitím stačil změnit, o tom nebylo pochyb. Když fotí lidi do rejstříku, nikdy nevypadají přirozeně. Naživo bude hodně jiný. A navíc jsem měl nějaké matné tušení, že pokud mi nebude připadat jako vhodný typ, určitě to poznám. V každém případě jsem stejně neměl na práci nic lepšího.

	U vchodu hlídal vrátný. Byl to tlusťoch v hnědé uniformě s prýmky. Z jeho obličeje newyorského Irčana bylo nad slunce jasné, že stačí dát mu sebemenší záminku a vmžiku člověka srazí na zem a s chutí ho skope.

	„Lionel Farnsworth,“ řekl jsem.

	Vrátný sundal z mosazné krabičky na stěně telefon.

	„Kdo že ho chce?“

	„Clint Hartung,“ řekl jsem.

	„Hláskujte příjmení!“

	„H-A-R-T-U-N-G,“ vyhověl jsem. „Hartung.“

	Vrátný se odvrátil a zavolal. Asi minutku mluvil do sluchátka a pak se po mně ohlédl.

	„Panu Farnsworthovi to jméno nic neříká,“ sdělil mi. „Rád by věděl, o co se jedná.“

	„Vyřiďte mu, že jde o záležitost, kterou jsme spolu probírali ve White Deer v Pensylvánii, když jsme tam oba byli na návštěvě.“

	Vrátný to vyřídil do telefonu a pak chvíli jen mlčky poslouchal a přikyvoval. Nakonec zavěsil a zavřel za telefonem dvířka.

	„Pan Farnsworth vzkazuje, že přijde dolů. Můžete počkat v hale.“

	Zašel jsem dovnitř. Hala byla malá, černý mramor a vyleštěná mosaz. Po každé straně výtahových dveří stála lavička čalouněná černou kůží. Na jednu jsem se posadil. Zhruba za dvě minuty jsem zaslechl sjíždějící výtah. Za další minutku se dveře otevřely a vyšel muž. Zvedl jsem se.

	„Pan Farnsworth?“ zeptal jsem se.

	S úsměvem se ke mně obrátil. Ruku měl zastrčenou v kapse kabátu, palec mu koukal ven. Nehet na palci se třpytil.

	„Ano,“ přisvědčil. „Co je s White Deer?“

	Byl to jednoznačně pohledný chlap. Asi mé výšky, ale štíhlejší. V tmavých vlasech měl přesně ten správný poměr šedin. Vlasy měl delší a vlnité a sčesané z čela. Byl hezky opálený, s pravidelnými rysy a velmi pěknými zuby. Oblečený byl do světle šedých volných kalhot a krátkého blejzru s klopami a kolem krku měl, panebože, bílou hedvábnou šálu.

	„Věděl jsem, že jste pár let strávil tam v Allenwoodu,“ vysvětlil jsem. „Byla to lest, abyste si se mnou promluvil.“

	Farnsworthův úsměv zůstával stejně vřelý a vstřícný. Nedbale se podíval prosklenými dveřmi na vrátného, který nás pozoroval. Pak vytáhl ruku z kapsy blejzru a podal mi ji. •

	„No, účel to splnilo, to zas ano,“ přikývl. „A udělal jste to tak ohleduplně. White Deer Pensylvánie.“

	Potřásli jsme si rukama, elegantním pohybem ukázal na lavičku, kde jsem seděl, a tentokrát jsme si na ni sedli oba. Maličko se posunul, aby mi viděl přímo do obličeje.

	„Tak,“ začal, „co pro vás můžu udělat?“

	Dobrý tah. Žádný pokus mi vysvětlit, proč byl v Allenwoodu. Žádné podráždění, že jsem na něho ušil boudu. Jen upřímný a přátelský. Nebylo divu, že mu lidi strkali svoje peníze. Upřímný a přátelský pan Farnsworth. Ochotný vyřídit všechno, co po něm chcete. A samozřejmě, že kdyby se něco zvrtlo, ten vrátný byl šikovně po ruce.

	„Zaměstnává mě velká právní firma Gordon, Kerr, Rigney a Mize,“ začal jsem. „Podali hromadnou žalobu a vyhráli u soudu proti velké národní korporaci, jejíž název nemám povoleno prozradit.“

	„No, páni, dobře jim tak!“ usmál se Farnsworth.

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Pro jednou vyhráli hodní hoši. Odškodnění je, no, snad stačí uvést, že obrovské a že řada osob má nárok ha hodně velký kus z toho koláče. Pokud je ovšem najdeme.“

	„Snad mi nejdete říct, že k nim patřím taky?“ zazubil se Farnsworth. „To bych rád,“ kývl jsem, „ale ne, hledám ženu jménem April Kyleová a jisté důvody mě vedou k přesvědčení, že ji znáte.“

	„April,“ zopakoval. „April, a jakže to je dál?“

	„Kyleová,“ posloužil jsem.

	„Kyleová,“ zopakoval.

	„Nevíte náhodou, kde bych ji našel?“

	„April Kyleová,“ mumlal. „Nezdá se mi, že bych znal nějakou April Kyíeovou.“

	Tak fajn, Lionel lže.

	„Jste ženatý, pane Farnsworthe?“

	„Nejsem,“ odpověděl. „Ne v téhle chvíli.“

	Předvedl široký, upřímný, odzbrojující úsměv.

	„Mám pauzu,“ dodal. „V jistém smyslu slova.“

	Věděl jsem, že muži se většinou nechlubí, že si platí prostitutku, ale pokud nebyl ženatý, neměl tolik důvodů ke lhaní, a navíc se v téhle věci točily velké prachy, ze kterých by mohl dostat podíl, kdyby se přičinil o Aprilino nalezení. Skoro jsem se neubránil úsměvu. Moje báchorka byla tak dobrá, že jsem jí sám začínal věřit. Chlápek Farnsworthova typu by zavětřil, co by z toho mohl urvat. Ale on to neudělal. A to bylo divné.

	„Tyhle pauzy můžou být hodně dobré, nebo hodně bídné,“ poznamenal jsem.

	Vřele se usmál stylem mezi-námi-chlapy.

	„Zrovna teď to je proklatě prima,“ ujistil mě.

	„To gratuluju,“ řekl jsem.

	Po téhle chlapské důvěrné chvilce jsem se zvedl.

	„Díky za pomoc, pane Farnsworthe.“

	„Mrzí mě, že jsem vám nebyl trochu platnější,“ usmíval se. „Jak jste vlastně zakopnul o tu záležitost s Allenwoodem?“

	„Rutinní pátrání,“ vysvětlil jsem. „Dokonce se to neobjeví ani v mé zprávě.“

	„Skvěle,“ kývl. „Mohl bych to vysvětlit, ale otravuje mě to.“

	„Pusťte to z hlavy,“ řekl jsem.

	S úsměvem přikývl. Stiskli jsme si ruce. Při odchodu jsem mu zavadil o pravý bok. V pravé kapse blejzru měl pistoli.

	„Uch,“ udělal jsem. „Promiňte.“

	„Nic se nestalo,“ usmál se.

	„Bože, já jsem ale nemehlo,“ kál jsem se.

	„V pořádku.“

	Vyšel jsem do chodby a minul vrátného. Vrátný mě pozorně sledoval. Přešel jsem na zelenou. Vrátný ze mě pořád nespouštěl oči a pozoroval mě, dokud jsem na protější straně ulice nezmizel v parku.

	Na Farnsworthovu obranu musím uvést, že to nevypadalo jako moc velká bouchačka.
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	S Frankem Belsonem jsme snídali u pultu v podniku na Southampton Street, kousek od nového policejního ředitelství.

	„Šikovná trefa,“ řekl Belson. „Ollie DeMars si odkroutil trest za napadení v MCI Concord v letech 1990 až 92 a taky ve federální věznici v Allenwoodu v roce 1998. Byl tam tedy ve stejnou dobu jako tvůj člověk.“

	„Lionel Farnsworth,“ upřesnil jsem. „Co to bylo za federální zločin?“

	„Spolu s dalším grázlem vykrádali z poštovních schránek šeky na důchody. Ollie toho druhého prásknul a vyklouzl s rokem, k smíchu.“

	„To je celý Ollie,“ poznamenal jsem. „Rovný chlap.“

	„A pokud jde o Ollieho,“ pokračoval Belson, „brnknul jsem do věznice. Oba byli v části s minimální ostrahou. Podle toho člověka, co jsem s ním mluvil, by bylo hodně divné, kdyby se ti dva neznali.“ Ukousnul jsem si z hovězí sekané. Belson se napil kávy.

	„Co vlastně víš o Olliem?“ zajímal jsem se.

	„Osobně ho neznám,“ vysvětlil Belson, „ale poptal jsem se. Promluvil jsem si s policejním náčelníkem a dvěma detektivy z jeho okresu.“

	„Dotáhl to Ollie až do organizovaného zločinu?“

	„Ne tak docela. Tolik organizovaný zase není. Ale využívá ho spousta organizovaných grázlů. Je něco jako pouliční žoldák na volné noze, co si ho najímají na ranařskou prácičku.“

	„Měl by si sehnat lepší poskoky,“ poznamenal jsem.

	„Aby se vypořádal s tebou? S Hawkem? To určitě. Ale jeho lidi bohatě stačí na proplesknutí chlápků, co si půjčili peníze na otevření restaurace a teď mají skluz se splátkami.“

	„Dělá nějakou tu práci i Ollie osobně?“

	„Většinou to jen zařizuje. Ale je dost tvrďák, aby to zvládnul i vlastnoručně. Ty svoje poskoky udrží v lajně.“

	Nabral jsem si další sousto sekané. Belson snídal mufínek a kávu. Nebylo divu, že byl takový hubeňour.

	„Nikde není psáno, že neumí podrazit,“ dodal jsem.

	„Ten jeho spoluvykradač poštovních schránek je nejspíš ještě v Allenwoodu, kroutí trest za Ollieho,“ vysvětlil Belson.

	Dojedl jsem sekanou. Frank si uždíbnul z mufínku. Podíval jsem se mu na talíř. Zatím z mufínku nesnědl ani polovinu.

	„To je celá tvoje snídaně?“ ujistil jsem se.

	„Piju hodně kafe,“ prohodil Belson.

	„Moc výživné,“ odtušil jsem.

	„Nikdy nemám hlad,“ hájil se Belson. „Jím dost, abych se udržel naživu.“

	„Já taky,“ přisvědčil jsem.

	Obsluha u pultu mi odnesla talíř. Objednal jsem si další kávu a kus ananasového koláče. Belson si na zbývající půlku mufínku máznul špetku hroznového džemu.

	„Ovoce,“ upozornil Belson.

	„Ty zdravý hajzlíku,“ ušklíbl jsem se.

	„Ollie není žádný velký šéf,“ pokračoval Belson, „protože ani zdaleka není hvězda. Ale lidi, co ho znají, shodně tvrdí, že je děsně ješitný a taky parádní magor a většina lidí si s ním nezačne, pokud skutečně nemusí.“

	„Já možná budu muset,“ připomněl jsem.

	Belson přikývl.

	„Hlavně když je řeč o ješitnosti,“ utrousil.

	„S oblibou to považuju za sebevědomí,“ přiznal jsem se.

	„To rád věřím,“ kývl Belson.

	„Naštval Tonyho Marcuse,“ prozradil jsem. „Jedním z pilířů Tonyho náboženské víry je i názor, že všechno kolem prostituce mají pod palcem černoši.“

	„Tony si to myslí o každé branži, v které jede,“ upozornil Belson.

	„Má hodně pružnou víru,“ potvrdil jsem.
„Tohle by Tony vyhrál,“ řekl Belson, „tak proč ho na to nepustíš?“

	„Tony mi chce dát šanci Ollieho vygumovat. Nejspíš by si na sebe nerad poštval vás.“

	„Jo, a my bychom ho dusili, dřeli se ve dne a v noci a zase ve dne a v noci, jen abychom zjistili, kdo vyšachoval hajzla typu Ollieho DeMarse.“

	„Jen hlásím situaci,“ řekl jsem, „sám ji nevymýšlím.“

	„Ptomluvíš si s ním?“

	„S Olliem?“ zeptal jsem se.

	„Jistě.“

	„Co kdybych šel s tebou a mávnul před ním plackou? Tak bys nejspíš nemusel nikoho odbouchnout.“

	„Dík za nabídku,“ kývl jsem. „Jak moc je Ollie magor?“

	„Ne dost velký, aby oddělal policajta,“ vysvětlil Belson.
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	Belson nás odvezl ten kousek cesty k Andrew Square, kde jsme pár minut parkovali před Ollieho kanceláří. Cestou ještě zapnul vysílačku a vydal pár příkazů.

	„Možná budu muset mluvit o věcech, co nejsou zrovna podle zákona,“ upozornil jsem. „Doufám, že to nezaslechneš.“

	„He?“ udělal Belson.

	Přikývl jsem.

	„Tak fajn,“ řekl jsem.

	Ve dvou hlídkových vozech dorazilo několik uniformovaných policistů. Vystoupili jsme. Belson si šel s policisty promluvit a pak se vrátil ke mně. Vytáhl odznak, připnul si ho na klopu svrchníku a spolu jsme vešli do kanceláří.

	V přední místnosti byli tři muži, které jsem neznal. Jeden z nich, mohutný chlap s plavým ohonem, se zvedl hned v tu chvíli, kdy nás zaregistroval, a zmizel na chodbě. Za okamžik se vrátil s Olliem. Ollie na mě civěl, jako by mě v životě neviděl. Pak se podíval na odznak na Belsonově klopě a usmál se.

	„Prosím, šéfe,“ pronesl Ollie. „Čímpak posloužím?“

	„Promluvíme si ve vaší kanceláři,“ navrhl Belson.

	„Jistě,“ přikývl Ollie a zamířil do chodby.

	Následovali jsme ho. Když se usadil za psací stůl, pohodlně se opřel, dal si nohy na pracovní desku a rozpřáhl paže.

	„Potřebuju snad advokáta?“ otázal se.

	„Kdepak,“ ujistil ho Belson. „Tady jsme samí kamarádi. Spensera znáte?“

	„Uch,“ zabručel Ollie. Jasně. Nepoznal jsem vás. „Jak se vede?“ Ollie mel dnes károvanou košili, černou pletenou vázanku a pískové manšestrové sako.
„Suprově,“ odpověděl jsem. „Povězte mi o svém přátelství s Lionelem Farnsworthem.“

	Ollie na mě chvilku upíral nehybný pohled a pak se podíval zpátky na Belsona.
„Není přece policajt,“ postěžoval si Ollie.
„Povězte mi o svém přátelství s Lionelem Farnsworthem,“ zopakoval Belson.

	Ollie se podíval na Belsona a zpátky na mě.

	„S kým?“ zeptal se Belsona.

	Belson se zlověstně usmál.

	„Půjde to rychleji,“ doporučil, „když budete mluvit se Spenserem. Pokud se zeptá, vy pak kouknete po mně a já to zopakuju, bude to trvat nesrovnatelně delší dobu.“

	Ollie pokrčil rameny. Na slupce předměstského frajera se začaly objevovat pukliny.

	„Asi jo,“ připustil.

	„Dobrá,“ kývl jsem. „Povězte mi o svém přátelství s Lionelem Farnsworthem.“

	„Neznám ho,“ řekl Ollie.

	„Znáte,“ opravil jsem ho. „V roce 1998 jste spolu seděli ve federální věznici v Allenwoodu.“

	„Byl jsem tam, něco na mě křivě hodili, to jen tak mimochodem, ale žádnýho Farnskdovíjak jsem tam nepotkal.“

	„A když o sedm let později potřeboval tady na severu menší vydírací prácičku,“ pokračoval jsem, „brnknul vám.“

	„Žádný ranařiny pro Farnsworthe nedělám!“

	Belson se zhoupl na židli dozadu a jednou nohou se opřel o okraj Ollieho stolu.

	„Ollie,“ řekl, „děláš ze mě lháře. Řekl jsem ti, že advokáta nepotřebuješ, ale ty teď na nás kydáš tolik hnoje, že jestli v tom budeš ještě moment pokračovat, tak se bez něho neobejdeš.“

	„Co jsem proved?“ naježil se Ollie.

	Bez přátelského nátěru slušňáka se pořád důrazněji projevovala Ollieho přirozená debilita. Dokonce už jinak i mluvil. Ty kecy neměly žádnou podstatu.

	„Vteřinku poslouchej,“ vyzval jsem ho. „Do sídla klubu jsi poslal dva chlapy a my s Hawkem jim nakopali řiť. Pak jsi poslal čtyři ranaře, aby mi případ rozmluvili, a my s Tedym Sappem jsme jim nakopali řiť. A když jsem konečně zjistil, kdo tě na to najal, a když jsem na něho vybalil tohle všechno, tak jsem se dozvěděl, že to máš na triku ty sám a že si přál, abys s April jenom promluvil.“

	„A v téhle chvíli,“ doplnil Belson, „jsme my, Policejní oddělení v Bostonu, považovali za svou povinnost chránit občany a odšupačit tě přímo do lapáku.“

	„Nebo,“ vzal jsem si slovo zase já, „můžeš kámoše Lionela prásknout hned teď, dokud si tím pomůžeš, a vyklopit nám svou verzi dřív, než si s Lionelem promluvíme oficiálně.“

	„A co to napadení?“ staral se Ollie.

	„Kvůli tomu nemusím trvat na obvinění,“ uklidnil jsem ho. „Kčertu, stejně jsem obě ty rvačky vyhrál.“

	„Tak jo,“ kývl.

	Nečekaně vstal a došel ke dveřím kanceláře, které zavřel.

	„Tak jo,“ pronesl ještě jednou. Vrátil se k židli a opět se posadil. Už zase byl kámošsky bodrý. Už nebyl zmatený ani nejistý. Věděl, co dělat.

	„Tak já vám o Farnsworthovi povím!“ oznámil.
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	Můj poslední vážný rozhovor s April skončil prabídně, takže tentokrát jsem s ní mluvil v salonku klubu, za přítomnosti Hawka a Tedyho Sappa pro případ, že by se mě pokusila opět svést. Celou tu dobu trucovala, protože jsem ji odmítl, a trucovala i teď.

	„Objevil jsem Lionela Farnsworthe!“ oznámil jsem jí.

	Nulová reakce.

	„Znáš ho, viď?“ zeptal jsem se.

	„Neznám.“

	„Během toho roku, než jsi přišla sem, s tebou byl celkem třiadvacetkrát.“

	Pokrčila rameny.

	„Všichni to jsou pinďouři,“ sykla.

	Přikývl jsem.

	„Promluvil jsem si s Olliem DeMarsem.“

	„S kým?“

	„Pánem, který řídí to obtěžování,“ objasnil jsem. „Prozradil mi, že si ho na tu práci najal džentlmen, se kterým se kdysi seznámil v lapáku v Allenwoodu, Newyorčan jménem Lionel Farnsworth.“

	„Myslela jsem, že to byl někdo s kontem v zahraničí,“ řekla April.

	„To si Ollie vymyslel,“ poučil jsem ji. „Byl to Lionel, jeho starý kámoš z lochu.“

	April na to neřekla nic.

	„Takže nám z toho vyšla pozoruhodná shoda okolností. Chlápek, co tě šikanuje, je stejný chlápek, se kterým jsi nejmíň třiadvacetkrát byla pracovně.“

	Opět jen pokrčila rameny.

	„Přesvědčil jsem Ollieho, aby tě nechal na pokoji,“ oznámil jsem jí.

	„Myslíte, že to udělá?“ zeptala se April.

	„Ano.“

	„V tom případě vás už nebudu potřebovat,“ uryla.

	„To záleží na tom, jak to Lionel myslí vážně.“

	„Už jsem řekla, že Lionela neznám.“

	„April,“ otázal jsem se, „co se to kčertu děje?“

	„Nic,“ odsekla April. „Toho Ollieho jste odpálkoval. Díky. Nic dalšího nepotřebuju.“

	Hawk se zvedl.

	„Tady už nemáme co dělat,“ obrátil se na Tedyho Sappa.

	Sapp se zakřenil.

	„Ollie nebyl pro nás žádný soupeř,“ poznamenal.

	Podíval se na April.

	„Sbalím si a do hodinky vypadnu,“ řekl jí. „Práce s vámi byla příjemná.“

	„Du se rozloučit s dámami!“ sdělil nám Hawk.

	April přikývla. Mlčela. Hawk se Sappem odešli z místnosti. My s April zůstali sedět. Ticho se prodlužovalo. Nemohla vést život, jaký vedla, řekla Susan, aby se to na ní šeredné nepodepsalo. Ve stresu, dodala, se ten vliv obvykle projeví.

	„Neexistuje nic tak hrozného, abych to nemohl slyšet,“ vybídl jsem ji.

	Přikývla.

	„Neexistuje nic tak hrozného, abych ti s tím nemohl pomoct,“ dodal jsem.

	Přikyvovala. Zvedl jsem se.

	„Tak jo, odpískám to,“ řekl jsem. „Žádné kázání. Pokud zjistíš, že mě zase potřebuješ, víš, kde mě hledat.“

	„Jasně,“ souhlasila.

	Přistoupil jsem k ní, shýbl se a políbil ji. Nepatrně ztuhla. Ucouvl jsem, ukazovákem ji jako zastřelil a zamířil na chodbu.
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	Hawk odvezl Tedyho Sappa na letiště. Jel jsem s nimi. Případ skončil a nic jiného jsem neměl na práci. Navíc jsem využil příležitost omrknout, jestli dnes prosakuje tunel.

	„April tě nemůže ani cítit,“ řekl Hawk Tedymu Sappovi.

	„Jo,“ přikývl Sapp. „To nemůže.“

	„Nejsem si jistý, jestli se jí zamlouvá vůbec někdo z nás.“

	„U Tedyho je to horší,“ upozornil Hawk. „Když je gay, a tak vůbec.“

	„Spousta žen má pro gaye slabost,“ namítl Sapp. „Můžou se bavit o všem a nehlídat se…“

	„Třeba o keramice,“ ušklíbl se Hawk. „O barvě na vlasy.“

	Sapp ho ignoroval.

	„Stručně řečeno, bez sexuálního napětí. A jak všichni víme, gayové jsou zdvořilí, vtipní, duchaplní a nevídaně okouzlující.“

	„Pár Ollieho poskoků,“ ozval jsem se, „by to ochotně dosvědčilo.“

	„Ale…,“ vyhrkl Hawk.

	Sapp pokýval hlavou.

	„Ale pak existují ženy, které se necítí ve své kůži právě jen tehdy, když sexuální napětí necítí,“ pokračoval Sapp. „Nemůžou využít sex jako nástroj nadvlády. Flirtování s námi není účinné.“

	„Ale tohle je pravda i v případě spousty heterosexuálních mužů,“ poznamenal jsem.

	„Určitě,“ souhlasil Sapp. „Nejspíš to platí i o tobě.“

	„Možná by ses měl na to optat Susan,“ poradil Hawk.

	„To je láska,“ řekl jsem.

	„Hm,“ udělal Hawk.

	„Ale i kdyby to tak bylo,“ vysvětloval Sapp, „žena Aprilina typu dokáže svým vztahům s muži dodat sexuální podtext, který nefunguje u ho-mo-se-xu-álů.“

	„Sex je jediná věc, s kterou umí zacházet,“ souhlasil jsem.

	„A určitě fungoval dobře,“ doplnil Hawk.

	„Zná toho maníka z New Yorku,“ navázal Sapp. „Mám pravdu?“

	Přikývl jsem.

	„Necháš to plavat?“ zajímal se Sapp.

	Hawk se zasmál.

	„Už jsi s ním v pár kšeftech jel,“ připomněl mu Hawk. „Co myslíš, že udělá?“

	„Myslím, že to bude ohryzávat,“ odpověděl Sapp, „jak bobr kmen stromu.“

	„Pojedeš do New Yorku?“ zeptal se Hawk.

	„Pojedu,“ přisvědčil jsem.

	„Promluvíš si s Farnsworthem?“ naléhal.

	„Připadá mi to jako dobrý nápad,“ potvrdil jsem.

	„A co pak?“ vyptával se Hawk.

	„Záleží na tom, co řekne.“

	„Co když ti řekne, ať jdeš do prdele?“ nadhodil Sapp.

	„Proč by měl změnit chování?“ nechápal jsem.

	„Spenser nemá Farnsworthe rád tak jako April.“

	„Takže budeš důraznější?“ zeptal se Sapp.

	„Každý máme své metody,“ pravil jsem.

	„Někdo ti platí?“ zajímal se Sapp.

	„Dostávám dvojnásobek toho, co ty,“ usekl jsem ho.

	„Dostávám kulový,“ upozornil Sapp.

	„A zasloužíš si každý cent,“ zalichotil jsem mu.

	Hawk zajel k obrubníku před terminálem Delta.

	„Robin Hood prachy aspoň nejdřív ukradl, než je rozdal,“ ušklíbl se.

	„A navíc,“ dodal Sapp, „měl ještě k ruce spoustu těch zbojníků.“
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	Tentokrát jsem na Lionela Farnsworthe použil jinou taktiku. Trik s advokátem a penězi mohl jen těžko zabrat podruhé, ať u něho nebo u vrátného. Za zářivého mrazivého dne jsem tedy začal poblíž budovy hlídkovat. V podvečer prvního dne vyšel z domu v dvouřadém přepásaném převlečníku z velbloudí vlny a odbočil doprava od Central Park West směrem ke Columbia Circle. Vyrovnal jsem s ním krok.

	„Není nad ráznou procházku, co?“ poznamenal jsem.

	Podíval se na mě, ale svitlo mu až za chvilku.

	„Vy,“ ušklíbl se.

	„Já.“

	„Vy… Děláte pro toho advokáta, ne?“

	„Tak trochu,“ připustil jsem.

	„Trochu?“

	„Lhal jsem vám.“

	Zastavil se.

	„Vy jste lhal?“

	„Už jo,“ kývl jsem. „Jsem detektiv.“

	„Detektiv.“

	„Přesně tak,“ potvrdil jsem.

	Opět jsme pokračovali v chůzi.

	„Newyorská policie?“ zeptal se.

	„Jsem z Bostonu,“ odpověděl jsem.

	Podíval se po mně, začal mluvit a hned si to zase rozmyslel. Maličko zrychlil tempo. Držel jsem se ho.

	„Ollie DeMars všechno vyklopil,“ pokračoval jsem.

	„Ollie DeMars?“

	„Správně.“

	„Neřekl bych, že ho znám.“

	„Znáte,“ opravil jsem ho. „Seděl jste s ním v Allenwoodu. Před šesti měsíci jste mu zavolal a najal ho, aby obtěžoval April Kyleovou. Dal jste mu instrukce, ať nikoho nezabije. A ať neublíží April, ale šikanuje ji tak dlouho, dokud to nestopnete.“

	„Lže,“ prohodil Farnsworth. „Kdo je April Kyleová?“

	„Podle mě nelže,“ namítl jsem.

	„Lže!“ zdůraznil Farnsworth. „Nebo snad budete věřit takovému starému kriminálníkovi?“

	„Na rozdíl od starého kriminálníka, jako jste vy?“

	„To byl omyl,“ hájil se Farnsworth. „Z mé strany nešlo o zlý úmysl.“

	„A proč vás poslali do Allenwoodu?“

	„Prokurátor si chtěl udělat jméno.“

	„Tím, že sejme celebritu vašeho typu?“ nadhodil jsem.

	„Přesně,“ potvrdil Farnsworth.

	„Takže přece jen znáte Ollieho,“ řekl jsem.

	„Teď jsem si na něj vzpomněl,“ přisvědčil Farnsworth. „Byl v Allenwoodu. Skoro jsme se neznali. Fakt nechápu, proč o mně roznáší podobné věci.“

	„Nejspíš ze žárlivosti,“ řekl jsem. „Mimochodem, mám důkaz, že jste využil Apriliny kvalifikace přinejmenším dvacetkrát jen v tom roce, než se odstěhovala do Bostonu, a že jste si ji vždycky vyžádal jménem.“

	„To vám nakukal on?“

	„Kdepak, dozvěděl jsem se to jinak.“

	„Hele, už jsem vám to řekl předtím a opakuju vám to i teď, ale neznám žádnou April Kyleovou.“

	„Lioneli,“ řekl jsem, „mám svědky, co vypovědí, že jste často pobýval ve společnosti April Kyleové a oslovoval ji jménem. Mám ranaře Ollieho DeMarse, který dosvědčí, že jste ho najal, aby deptal April Kyleovou, a přitom jste na ni odkazoval jejím pravým jménem. Ollie se zmínil, že týden co týden mu posíláte peníze. Je jen otázkou času, než najdeme vaši banku a dostaneme o tom peněžním převodu potvrzení.“

	Farnsworth civěl při chůzi rovně před sebe. Kráčel jsem po jeho boku a chvíli jsem mlčel. Dostali jsme se ke Columbus Circle a zastavili se u semaforu.
„Ale já po vás nemusím nutně jít,“ poznamenal jsem.

	Farnsworth vzhlížel ke světlům.
„Můžu vás tím vyšťavit nebo to taky můžu nechat plavat; dost to záleží na tom, jak moc budete ochotný se mnou mluvit. A co uslyším.“

	Naskočila zelená. Začali jsme přecházet.
„Zajdeme do Time Warner Center,“ utrousil Farnsworth, „a promluvíme si.“
„Skvěle!“ neskrýval jsem nadšení.
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	Seděli jsme na kožené pohovce před širokým oknem ve vestibulu Time Warner Center v posledním patře a shlíželi na Columbus Circle a park na opačné straně.

	„Tak jo,“ kývl Lionel. „Dostal jste mě. Jo, dokud ještě April Kyleová makala, chodil jsem za ní docela pravidelně. Neříkejte, že to neděláte.“

	„Nedělám to,“ potvrdil jsem.

	„Jste ženatý?“

	„V podstatě ano,“ odpověděl jsem.

	Nad v podstatě ano se zamračil, ale nechal to bez komentáře.

	„Víte,“ pokračoval Lionel, „začalo to čistě proto, že je vážně, no, dobrá.“

	Přikývl jsem.

	„Ale potřásl hlavou stylem mezi-námi-chlapy, dál to bylo jak v muzikálu z Broadwaye, chápete? Zamiloval jsem se do ní.“

	Kývl jsem.

	„A ještě pořád jsem do ní blázen,“ dodal.

	„A jak se k tomu stavěla ona?“ zajímal jsem se.

	„Stejně,“ řekl. „Jsme do sebe hotoví blázni.“

	„A proto jste najal Ollieho DeMarse,“ prohodil jsem, „abyste ji vyštípal z branže.“

	Farnsworth pomalu zavrtěl hlavou.

	„Ne, ne,“ řekl, „vy to nechápete. V kšeftu jedeme společně. Ten podnik je teprve první z řetězce butiků erotiky, jak tomu tedy říkám já, co máme v plánu vybudovat.“
„Aha,“ broukl jsem. „Tak proto jste najal Ollieho DeMarse, aby ji vyštval z podniku.“

	Lionel opět jen zavrtěl hlavou a věnoval mi pohled, jako bych byl malý cucák.

	„V pořádném podnikám byste se v životě nechytil,“ poznamenal. „Myslíte vlastně jednokolejně.“

	„Pokud vůbec.“

	„Testujeme madam, tu Utleyovou. Vymysleli jsme tuhle legrácku, abychom ji donutili nechat ten kšeft plavat a nevymáhat vložený kapitál. Chápete? Pak bychom to vedli sami a ona by měla smůlu.“

	„Takže tohle je prostě jen podvůdek, kterým s April chcete podnik ukrást paní Utleyové.“

	„Ukrást, to je moc tvrdé slovo. My z něj vybudovali,“ pochlubil se, „takovou kvalitu, o jaké se jí nikdy nesnilo.“

	„A ten činžák v Bostonu je pilotní program,“ řekl jsem.

	„To si pište,“ přisvědčil. „Ten koncept činžáků je můj nápad. Moje pojetí. Dostane to název Dívčí ideál. Řetězec Dívčích ideálů. Už vám svitlo? A máme dokonce i slogan. Miluj jako playboy. Pěkný, co? Miluj jako playboy v Dívčím ideálu v… a tady si doplníte město. Ehe? Až to vybudujeme a kšefty se pořádně rozjedou, můžeme prodávat licenci a pak se jenom válet a hrabat prachy z poplatků.“

	„Co když platit nebudou?“ zajímal jsem se. „Ne každý, kdo si chce pronajmout licenci na bordel, je zodpovědný občan.“

	„O to bychom se postarali. Původně jsem chtěl využívat Ollieho, ale nejspíš si budeme muset najít někoho jiného. Ne že by to byl problém, podobných týpků jsou hromady.“

	„Takže ve skutečnosti to vydírání je bouda a vy s April jste si bližší než vyloupané mušle v nálevu,“ ušklíbl jsem se. „Ale proč si tedy najala mě, abych vás donutil vycouvat?“

	„Kouřová clona,“ vysvětlil Farnsworth.

	„Dost hloupá,“ neodpustil jsem si.

	„Vím, s tím chytračením jsme to kapku přehnali. April tvrdila, že vás dokáže ukočírovat, ale…“ Pokrčil rameny. „Představoval jsem si, že jste prostě jen další policajt ve výslužbě, co si chce kapku přimastit důchod.“

	„Ale to vám vůbec nebylo líto té holky, kterou tuhle večer zmlátili, když se vracela z kina?“

	„Slyšel jsem o tom. April byla vzteky bez sebe. Vysvětlil jsem jí, že Ollie dostal příkaz nikomu neublížit. Zasel moc daleko, tak jsem si s ním promluvil a varoval ho, že se to už nesmí opakovat.“

	„Nejspíš jste ho vyděsil k smrti,“ poznamenal jsem.

	Farnsworth pokrčil rameny.

	„Zaměstnával jsem ho,“ připomněl „Buď se bude řídit mými příkazy, nebo si na tu práci seženu někoho jinýho!“

	„Tvrdý chlap je jako výhra v loterii,“ upozornil jsem.

	„No ne,“ udělal Farnsworth, „to je fakt chytré. To jste vymyslel úplně sám?“

	„Ale kdepak.“

	Chvilku nad tím přemýšlel a potom se rozesmál a popleskal kožené čalounění pohovky.

	„Vsadím se, že na to přišla nějaká nadržená šlapka!“

	„Určitě,“ přisvědčil jsem. „Jinak se to stát nemohlo.“

	„Tvrdý chlap je jako výhra v loterii,“ zopakoval Farnsworth. „To je super!“

	„Do toho podnikání jste zapojený i finančně?“ zajímal jsem se.

	„Samozřejmě, s April jsme partneři, všechno je fiftyfifty.“

	„Kolik jste tam prozatím investoval?“ zeptal jsem se.

	„Tak daleko jsem ještě zajít nemusel. Prozatím se spíš přiživujeme na Utleyové. Ale už jsme sehnali řádku investorů a až začnem podnikání ve velkým, seženu hromadu peněz. Nechcete se zapojit?“ nabídl. „Dobrá šance ukrojit si slušný podíl.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Budou z nás boháči,“ ujistil mě. „Ale pak mi nevyčítejte, že jsem vám nedal příležitost.“

	„Fajn,“ kývl jsem.

	„Možná by bylo lepší Žij jako playboy,“ zamyslel se Farnsworth. „Nebo Žij a miluj jako playboy.“

	„Nebo,“ doplnil jsem, „co třeba, Strávím zbytek života u soudů kvůli licenci na omezování osobní svobody.“

	„Na to jde licence?“ zeptal se.

	Pokrčil jsem rameny: „Jen si z vás utahuju.“

	Pak jsme se odmlčeli a dívali se oknem na Columbus Circle do míst, kde pořád ještě probíhala výstavba. A na vzdálený konec Padesáté deváté ulice, kde se pár bloků jmenovala Central Park South. Rozhodně jsem mu nevěřil každé slovo. Ale jemu bych tak úplně nevěřil, i kdyby mi řekl třeba jen, kolik je hodin. A pravdy z toho mohlo být dost na to, abych se vrátil k April. Zvedl jsem se.

	„Mějte se parádně,“ zabručel jsem, obrátil se a odešel.

	Přinejmenším pro tuto chvíli jsem toho nechutného parchanta měl plné zuby.
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	April se ze všeho nejdřív rozplakala. Seděli jsme v jejím malém obývacím pokoji a já jí převyprávěl všechno, co mi prozradil Lionel Farnsworth. Dostal jsem se teprve do poloviny, když se rozplakala. Zpočátku to znělo nuceně, jako by to na mě hrála. Ale pak se jí to vymklo z ruky, a než jsem s Lionelovou verzí skončil, vzlykala, třásla se, teklo jí z nosu, sotva lapala po dechu, hrudník se jí křečovitě zmítal, prostě záchvat hysterického pláče.

	„Mám dojem, že jsem ťal do živého,“ poznamenal jsem.

	Vzlykala. Oči měla napuchlé. Make-up se jí rozmazal. Když odhlédnu od křečí pláče, seděla ochable jako bez života.

	„Říká Lionel pravdu?“ naléhal jsem.

	Nepřestávala plakat. Zkříženými pažemi si objímala ramena. Při každém vzlyku se zazmítala, jako by bolel. Čekal jsem. Plakala. Vůbec jsem nepochyboval, že dokážu čekat déle, než ona dokáže plakat.

	Měl jsem pravdu.

	Po chvíli pláč zvolnil do těžkého oddechování. Chvíli seděla beze slova, pak se náhle zvedla a vyšla z pokoje. Čekal jsem dál. V šikmém ranním světle tančila zrnka prachu. Zhruba po patnácti minutách se April vrátila. Pravděpodobně si opláchla obličej studenou vodou a znovu se nalíčila. Oči už taky vypadaly líp.

	Posadila se do stejného křesla, složila ruce do klína a zadívala se na mě.

	„Za celý život,“ svěřila se tiše, „jsem ještě nenarazila na mužského, co by mě nezradil.“

	Rád bych upozornil, že jsem výjimka, ale podle všeho rozjímala. Usoudil jsem, že bude moudré nechat ji rozjímat.

	Přikývl jsem.

	„Mám dojem, že si ty chlapy prostě neumím vybírat.“

	„Možná nejde o to, jestli umíš nebo neumíš,“ poznamenal jsem.

	„Jak to myslíte?“

	„Možná děláš právě to, co cítíš, že potřebuješ.“

	„Propána,“ sykla podrážděně. „Zrovna to mi ještě scházelo, amatérský cvokař!“

	„Znám jednoho profesionálního,“ nabídl jsem.

	„Polibte mi!“ odsekla April.

	„Hm, hezká představa,“ řekl jsem.

	„To vím i bez ujetýho terapeuta, že mám život komplet zbodaný.“

	V téhle hádce jsem dneska neměl žádnou šanci. Mávnul jsem nad tím rukou.

	„Jak moc mám Lionelově povídačce věřit?“ zeptal jsem se.

	Pokrčila rameny a neodpověděla.

	„Mám předpokládat, že měl pravdu ve všem?“

	„Ne,“ broukla.

	„Tak v čem?“ dotíral jsem.

	„Nechci o tom mluvit,“ odsekla.

	Přikývl jsem. Chvíli jsme mlčeli.

	Nakonec jsem se ozval: „Než odejdu, nemám ještě něco udělat nebo zařídit?“

	„Než odejdete?“

	„Jo.“

	„Myslíte, napořád?“

	„Na nějakou dobu.“

	„Tak vy taky,“ vzdychla si.

	„Já taky co?“

	„Parchante,“ rozplakala se nanovo. „Podělanej parchante.“

	„April,“ mírnil jsem ji.

	„Parchante, parchante, parchante.“

	Znovu jsem zaujal roli čekatele. Ještě chvíli pokračovala v pláči, ale ne jako předtím. Tentokrát nemusela odejít z pokoje. Přestala asi za pět minut. Oči jí zase zrudly. Ale make-up to přežil. Seděla v křesle a civěla do prázdna.

	„Tak jak velké části Lionelovy historky mám věřit?“ zkusil jsem to znovu.

	Seděla v předklonu, koukala do podlahy a mezi koleny svírala obě pěsti.

	„Jo, měli jsme vztah,“ přiznala. „Poznali jsme se, když si koupil noc se mnou. Padli jsme si do oka a tak si o mě říkal pravidelně. V tomhle bodě byla paní Utleyová super. Po čase jsem se s ním začala scházet i mimo a zadarmo. To bylo proti pravidlům, ale paní Utleyová se o tom nikdy nedozvěděla. Scházeli jsme se, když jsem měla volno.“

	Mluvila tiše, bezvýrazně. Jako by recitovala historku o někom jiném, kterou se naučila nazpaměť.

	„Když mě paní Utleyová poslala sem do Bostonu, občas za mnou zajel a zůstal přes noc. Povídali jsme o všem možným. Po tom jsme proleželi v posteli celou noc a plánovali, jak budem podnikat na vlastní pěst. Potřebujeme základní kapitál, tvrdil a naučil mě, jak denně ulít před paní Utleyovou nějaký peníze, aby se o tom nedozvěděla.“

	„Abyste si mohli otevřít vlastní podnik.“

	„Celý řetězec,“ upřesnila.

	„Jak dlouho sis spočítala, že potrvá, než nasysluješ dost?“

	„Moc dlouho ne. Potřebovala jsem jen na zálohu. Na start, říkával. Tvrdil, že shání investory.“

	„Tak co se zvrtlo?“ zeptal jsem se.

	Mlčky civěla k podlaze.

	„Podvedl mě,“ zahučela.

	„S někým, koho znáš?“

	„Jo. Tady. S jednou z děvčat. V tomhle domě.“

	Přikývl jsem.

	„Nezaplatil jí,“ dodala.

	„Ty se občas taky vyspíš s klientem,“ připomněl jsem.

	„O tom ví a taky ví, že jde o kšeft. S námi to nemá nic společnýho.“

	„Takže jsi to ukončila?“ zeptal jsem se.

	Přikývla.

	„Jak to vzal?“

	„Tvářil se, že se nic nestalo,“ odpověděla.

	„Všechno zapřel?“

	„Prostě předstíral, že jsem mu nedala kopačky ani nic takovýho. Jen opakoval, že ví, že jsem nešťastná.“

	„A odešel.“

	„Jo. Na rozloučenou mi zkusil dát pusu.“

	„Ozval se ti ještě?“

	„Týden nato,“ přisvědčila April. „Poslal mi účet za to, co označoval jako svůj podíl na podniku.“

	„Ach, ten Lionel,“ povzdechl jsem si.

	„Vrátila jsem mu ho,“ přiznala April, „ale nejdřív jsem na něj napsala Běž do prdele?“

	„A co nevidět se objevil Ollie,“ dodal jsem.

	„Přesně tak.“

	„A tys přišla za mnou,“ doplnil jsem, „a doufala jsi, že je vypráskám i bez toho, že by prasklo, co se vlastně stalo.“

	„Podváděla jsem paní Utleyovou. Pobláznila jsem se do dalšího hajzla a zavařila si průšvih. Nevěděla jsem si rady. A příliš jsem se styděla, než abych vám vyklopila pravdu.“

	„A slibovala sis, že na ni nepřijdu,“ řekl jsem.

	„Vlastně nevím. Byla jsem osamělá a vyděšená a styděla jsem se a vy jste byl jediný člověk, co jsem vůbec kdy potkala, který mi vážně pomohl.“

	„Kromě paní Utleyové,“ připomněl jsem.

	„Za ní jsem jít nemohla. Vždyť jsem ji okrádala.“

	Přikývl jsem.

	„Kčertu!“ sykla April zoufale. „Možná jsem chtěla, abyste se to vše dozvěděl!“

	„Možná,“ připustil jsem.
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	Susan tu a tam postihl jeden ze záchvatů péče o rodinný krb. Ve většině případů vyšuměly velmi rychle, ale občas se nějaký objevil nevhod a pak cítila potřebu přichystat nám večeři. A teď jakbysmet, stála v hezoučké zástěře u kuchyňské linky a připravovala nám něco na posilněnou.

	„Ty April věříš?“ zeptala se Susan.

	„Víc než Lionelovi,“ připustil jsem.

	„Ale ne o moc víc?“ zjišťovala Susan.

	„Ona se mi víc líbí,“ řekl jsem.

	„Je dobře,“ usmála se Susan, „že si city nenecháváš ovlivnit zdravý úsudek.“

	„Jsem zkušený profík,“ pochválil jsem se.

	„Pokud říká pravdu,“ pokračovala Susan, „pak ji Lionel pronásleduje.“

	„Virtuálně ano,“ souhlasil jsem. „Najal si na to Ollieho DeMarse.“

	„Na tom nezáleží. Plížení, stopování a šmírování je o nadvládě a pomstě a moci, a je úplně jedno, kdo to vlastně dělá, pokud to v skutečném šikanérovi vyvolává ty správné pocity.“

	„Nebo v šikanérce,“ upřesnil jsem.

	„Samozřejmě. Teď jsem mluvila o tomhle konkrétním případu. Ženy dovedou taky pronásledovat.“

	„A proč to neděláš ty mně,“ postěžoval jsem si.

	„Nemusím,“ vysvětlila Susan.

	„Protože se už beztak kocháš pocity moci a nadvlády?“

	„Tos vyhmátnul,“ potvrdila Susan.

	„Tak proto, žes mě ulovila tak snadno,“ dodal jsem.

	„Ano.“

	„Co kdyby to bylo jinak?“ zeptal jsem se.

	Susan se na mě usmála. Byla v polovině vaření, dušené kuřecí s něčím. Při řeči sekala mrkev na prkénku. Šlo jí to pomalu a já se strachoval o její prsty, ale měl jsem dost rozumu, abych se zdržel komentáře.

	„To je planá výhrůžka,“ mávla jenom rukou. „Co uděláš s Lionelem Tendlenctím?“

	„Mohl bych ho zabít,“ zauvažoval jsem.
„Ne,“ namítla Susan. „To bys nedokázal.“

	„Myslíš?“

	„Myslím. Udělal bys to pro mě, možná pro Hawka, ale pro April ne.“ Susan začala loupat cibuli. Oči jí slzely.

	„Kdybys tu cibuli loupala pod puštěnou vodou,“ poučil jsem ji, „tak by ti netekly slzy.“

	Susan přikývla a pokračovala v loupání bez pomoci vody. Když skončila, rozkrájela ji na čtvrtky a hodila do kastrolu za mrkvemi.

	„Co policie?“ nadhodila.

	„A spadne do toho i April,“ řekl jsem, „a nejspíš i Patricia Utleyová.“ Susan se usmála.

	„Jsou to šlapky,“ poznamenala Susan, „z vlastního rozhodnutí. Člověk by myslel, že průšvih s policií patří k riziku povolání.“

	Zavrtěl jsem hlavou. Susan se usmála.

	„Jo, možná to jsou kurvy,“ zopakovala Susan, „ale tvoje kurvy.“

	„Správně,“ kývl jsem.

	Susan přidala do kastrolu čerstvou pažitku a tymián, přilila tam bílé víno a zakryla pokličkou.

	„Mohlo by to být docela dobré,“ poznamenala, „pokud to nerozvařím.“

	„Co kdyby sis nastavila minutku?“ navrhl jsem.

	Loupla po mně pohrdavým pohledem, shodila zástěru a nastavila minutku.

	„Co budeme dělat, než to bude hotové?“ nadhodila.

	„Můžeme popíjet a laškovat.“

	„Na posteli spí Pearl,“ upozornila Susan.

	„To vím,“ přisvědčil jsem. „Líbí se jí, že tam svítí odpolední slunce.“

	„Ale pořád ještě máme pohovku,“ řekla Susan.

	„To je fakt,“ kývl jsem.

	„Nejdřív bychom se asi měli osprchovat.“

	„Společně?“

	„Jistě, ať začneš s čistým štítem,“ řekla Susan.

	„A když mě strčíš pod tekoucí vodu,“ připomněl jsem, „možná nebudeš slzet.“

	Susan si cestou do ložnice začala rozepínat košili.

	„Hm,“ utrousila. „To nejspíš budu tak jako tak.“
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	Pil jsem v kanceláři kávu, jedl celozrnný mufínek a četl noviny. Seděl jsem u otevřeného okna s nohama na stole. V polovině února byla teplota mírně nad nulou a sníh tál stejně rychle, jako padal. Právě jsem dočetl, když vešel Quirk.

	„Byla tu střílečka,“ oznámil, „na Andrews Square. Možná to budeš chtít omrknout.“

	Sebral jsem noviny, kávu a mufínek a šel s ním.

	Stálo tam osm či deset hlídkových vozů, označených i civilních, a ucpávaly téměř veškerou dopravu v okolí DeMarsova sídla. Sotva naše auto zastavilo, zamířil k nám Belson. Nakoukl dovnitř a uviděl mě.

	„Aha, skvěle,“ zabručel. „Přivezl jsi pomocníka.“

	Vystoupili jsme.

	„To je povinnost každého občana,“ poznamenal jsem, „přiložit v případě potřeby ruku k dílu.“

	„Snaž se nezapatlat stopy,“ upozornil mě Quirk, když jsme vcházeli do budovy.

	V dohledu nebyl nikdo z Ollieho poskoků. Byl tam jen Ollie, usazený v židli za psacím stolem, s hlavou přepadlou dopředu a krví na košili. Kolem dělalo snímky a psalo si poznámky a sbíralo stopy pár kriminalistických techniků.

	„Co už máte,“ oslovil Quirk jednoho z nich.

	„Schytal jednu do čela, kapitáne. Malá ráže. Hodilo mu to hlavu dozadu a pak přepadla takhle dolů.“

	Technik předvedl prudké hození hlavou vzad a pak ji ochable nechal zhoupnout na prsa.

	„Nejspíš byl mrtvý dřív, než se mu ta hlava takhle zhoupla,“ pokračoval technik. „A tak jsme ho taky našli. Žádný otvor na opačné strané lebky, takže zachráníme kulku. Možná bude kapku poničená, když se tak odrážela uvnitř lebky.“

	Quirk přikývl.

	„Ústí měl přitisknuté těsně k čelu, je tam spálenina.“

	Quirk opět přikývl.

	„Pistole v zásuvce stolu, nabitá,“ pokračoval technik. „Poslední dobou se z ní nestřílelo. Když jsme ho našli, zásuvka byla zavřená.“

	„Máte představu, kdy zemřel?“ zeptal se Quirk.

	„Ne moc přesně,“ vysvětlil technik. „Odhad? Někdy včera večer. To zjistíme až po pitvě.“

	„Dejte pak vědět,“ požádal jsem.

	Podíval se na Belsona.

	„Kdo našel tělo?“ vyptával se Quirk.

	„Anonymní telefonát na devět-jedna-jedna,“ vysvětlil Belson. „Z budky ve Watertownu. Jako první sem dorazil vůz s Garveyem a Nelsonem.“

	Belson ukázal bradou na uniformovaného vazouna, který stál u dveří do kanceláře.

	„To je Garvey,“ řekl Belson.

	„Tak jak?“ oslovil Belson policistu.

	„Přesně tak, jak to vidíte, kapitáne, nebyl tu nikdo než ta mrtvola. Sedí navlas stejně, jako když jsme ho našli. S Nelsonem jsme zabezpečili místo činu a přivolali detektivy.“

	Quirk pokýval hlavou. Místnost byla plná policistů, drsných profíků, kteří se většinu pracovní doby věnovali těm odvráceným stránkám života. Všichni však kolem Quirka našlapovali, jako by byl ze skla. Snad možná až na Belsona… a mě.

	„Nějaký svědek?“ pokračoval Quirk.

	Belson zavrtěl hlavou.

	„Tak kdo zavolal na tu devět jedna jedna?“ nadhodil Quirk.

	„Vrah?“ zeptal se Belson.

	„Proč?“

	„Nemám tušení,“ řekl Belson.

	Quirk se podíval na mě.

	„Chceš k tomu něco dodat?“

	„Byl jsem tu dvakrát,“ řekl jsem. „V předním kanclu vždycky seděli lidi.“

	„Tak kde byli tou dobou, když to Ollie schytal?“

	Belson potřásl hlavou. Quirk se na mě podíval a já taky potřásl hlavou. „A proč měl Ollie svou bouchačku pořád v zásuvce?“ dotíral Quirk.

	„Že by vraha znal?“ nadhodil jsem.

	„Nebo sem vrah vletěl a oddělal ho tak rychle, že Ollie prostě neměl šanci,“ dodal Belson.
„Týpky jako Ollie ale většinou neposedávají v kanclu bez ochranky,“ poukázal Quirk.

	„Když někdo chce zabít týpka jako Ollie,“ ozval jsem se, „obvykle za ním nevleze nikam, kde by měl kolem ochranku.“

	„Možná věděli, že bude sám,“ navrhl Belson.

	„Nebo ochranka nezasáhla,“ řekl Quirk.

	„Někdo to nahlásil,“ připomněl jsem.

	„Jeden z Ollieho společníků sem skáknul, uviděl ho a nechtěl se do toho namočit,“ rozvíjel Belson teorii. „Takže zdrhnul. Ale co kdyby Ollie nebyl mrtvý? Radši někde zastavil a vytočil devět-jedna-jedna.“ Quirk už bez komentáře přikývl.

	„Nebo někdo chtěl, aby se rozkřiklo, že je mrtvý,“ doplnil jsem.

	„Jako varování?“ ujistil se Quirk.

	„Možné to je,“ souhlasil jsem.

	Quirk opět přikývl. Rozhlédl se po kanceláři. Pak se podíval na Belsona. Nakonec na mě.

	„To je vždycky pošušňání,“ řekl mi, „když tě najdu zapleteného do pěkné vraždičky.“

	„A představ si moji radost,“ dodal jsem.

	Quirk chvíli mlčel a rozhlížel se po místě činu. Pak se obrátil ke mně. „Frank mi už stručně popsal,“ řekl a ukázal bradou na Belsona, „co s tím máš společného. Ale teď si sedneš ke mně do auta a proberem to všechno od začátku.“

	„Je povinností každého řádného občana…,“ spustil jsem.

	„Jo,“ kývl Quirk. „Jo, jo, jo.“
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	Seděl jsem v salonku klubu s April a jejími pracovnicemi. Bylo třeba promluvit si ještě s dalšími ženami, které klub zaměstnával: dvě úřednice z kanceláře, obsluha baru, kuchařka, žena, která měla na starosti úklid. April však neústupně trvala na tom, že oba druhy personálu se nebudou míchat. Nejdřív jsem tedy mluvil s děvčaty.

	Byla to velmi příjemná skupinka žen. Byly nalíčené jen nenápadně. Přes den chodily většinou v sukních a pulovrech. Některé byly obuté do mokasín. Měl jsem dojem, že je rok 1957 a já utíkám na párty.

	Vysvětlil jsem, jak zabili Ollieho DeMarse a připomněl jim, kdo Ollie vlastně byl.

	„Náčelník z kriminálky,“ dodal jsem, „policista Martin Quirk, si uvědomuje, že řádné vyšetřování musí zahrnout i vás a může vám přinést spoustu trapasů a vážných problémů.“

	Všechny dívky vypadaly nervózně.

	„Prozatím je ochotný vás vynechat. Vyšetřování tady povedu já.“

	Rázem už tak nervózně nevypadaly. Některé upíjely kávu z hrníčku, který svíraly oběma rukama.

	„Nesmíte si to vyložit nesprávně,“ dodal jsem. „Nebudu nic maskovat. Pokud naradím na něco důležitého, Quirk se to dozví.“

	Opět ztuhly nervozitou.

	„Policie mi řekla, že zemřel kolem pondělní půlnoci,“ začal jsem. „Která máte alibi?“

	Všechny na mě civěly.

	Pak se roztomilá blondýnka s modrou čelenkou zeptala: „Vy si myslíte, že jedna z nás by dokázala zabít člověka?“

	„Jen se snažím vytřídit všechny osoby s alibi,“ vysvětlil jsem.

	„Takže pokud ho mám, znamená to, že jsem ze všeho venku.“

	„Znamená to, že vás nebudeme považovat za pachatele,“ upřesnil jsem. „Neznamená to, že nic nevíte.“
„Ale nepodezřívali byste nás vůbec, kdybychom byly parta učitelek,“ usápla se blondýnka.

	„Jak se jmenujete?“

	„Darleen.“

	„Nebudu vás podezřívat, pokud máte alibi, Darleen,“ vysvětlil jsem. „Máte ho?“

	Přikývla.

	„Nemůžu ho dokázat,“ řekla.

	„Proč ne?“

	„Byla jsem s manželem. Šli jsme do školy na třídní schůzku a manžel pak zavezl domů paní, která nám hlídala děti. V pondělí o půlnoci jsme spolu leželi v posteli a koukali na Charlie Rose?“

	„Chápu, v čem je problém,“ kývl jsem.

	„Nemáme tady žádné šlapky z ulice,“ vzala si slovo April. „Většina děvčat vede rodinný život. To je jeden z důvodů, proč jsem si je vybrala.“

	„A pokud se tenhle život promíchá s tamtím životem,“ dodal jsem, „přinese to spoustu bolesti lidem, co si to nezaslouží.“

	April přikývla.

	„Pokud nezabili Ollieho DeMarse,“ poznamenal jsem.

	„Žádná z mých děvčat nikoho nezabila.“

	Přikývl jsem.

	„A pokud byly s klientem, máme stejný problém.“

	„Nemáme nařízenou mlčenlivost,“ řekla April. „Teď nepracujeme.“ Ženy seděly v salonku, celé ve střehu.

	Podíval jsem se na ně, na každou zvlášť.

	„Máte některá alibi, co byste mi mohly říct?“ zeptal jsem se.

	Nikdo neodpověděl.

	„No skvěle,“ zavrčel jsem.

	Všechny mlčely.

	„Tak dobře,“ prohlásil jsem po chvilce. „Prozatím tu věc necháme plavat. Možná se k tomu vrátíme později, ale teď si budeme jenom tak povídat.“

	„O čem?“ zeptala se další žena. Měla bílou halenku a červeně kostkovanou sukni a tmavé vlasy zastřižené do ofiny jak hospodyňka ze seriálu.

	„O všem, to je jedno. Jak se jmenujete?“

	„Amy.“

	„Povězte mi něco o sobě. Jste vdaná?“

	„Jsem.“

	„Děti?“

	„Mám.“

	„Kde bydlíte?“

	„Na předměstí.“

	„A jak jste se k téhle práci dostala?“

	„To myslíte vážně?“ ujistila se Amy.

	„Jistě. Aspoň se s vámi trochu seznámím.“

	Chtěl jsem je prostě rozpovídat. Lidi nic nemilují tolik jako hovor o sobě. A Susan mi často připomněla, že jeden nikdy neví, co se vynoří při povídání o něčem úplně jiném.

	„Takže to myslíte vážně?“ ujistila se Amy.

	Přikývl jsem.

	„Chcete slyšet, jak se vdaná předměstská mamina dostala do bordelu?“

	Přikývl jsem.

	Rozhlédla se po ostatních ženách. Dívaly se na ni. Koukla na April. April pokrčila rameny. Znovu se rozhlédla po ostatních.

	„Jen mu to pověz,“ vybídla ji Darleen. „Možná se něčemu přiučí.“

	Dvě ženy se zahihňaly. Amy přikývla.

	„Když mu to řeknu, budeš pak mluvit ty?“ obrátila se na Darleen.

	„To si piš.“
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	Jakmile se jednou protrhla stavidla, bylo skoro vyloučeno je zarazit. Byly tak nadšené z vyprávění o sobě, až jsem měl strach, že se odtamtud budu muset prostřílet.

	Darleen mi sice neprozradila, kde bydlí ani jaké má příjmení, ale měla manžela, který dělal po nocích. Byl milý, dobrý táta, ale kapku nudný. Ne natolik nudný, aby od něho odešla, vlastně soudila, že ho upřímně miluje. Ale sex měla bohužel radši než on. Zahýbala mu skoro od svatby a práce v sexklubu pro ni byla spíš jen zábava, za kterou navíc dostávala zaplaceno. Dětem založila spoření, o němž manžel neměl tušení, a taky měla vlastní menší příjem; manžel se domníval, že si ho vydělává doručovací a přepravní službou u nich na předměstí… Amy studovala vysokou školu, neprozradila kde, a s chlapci spala už od prvního ročníku střední školy. Stejně jako Darleen měla sex ráda, a sotva účty za školné začaly narůstat, došla k názoru, že když to beztak dělá, mohla by za to dostat zaplaceno… Jan tvrdila, že peníze za sex jí dodávají pocit nadřazenosti. Všechny s ní souhlasily. Najednou měly cenu… Kelly byla rozvedená a živila dvě děti a maminku. Maminka se starala o děti, když Kelly pracovala… Emily byla letuška… Kate učila třeťáky… Všechny sex bavil. Ani jedna z nich si nepřipadala jako vykořisťovaná… Všechny oceňovaly spoustu volnosti, kterou jim ta práce nabízela… A také, i když to tak přímo nevyjádřily, je bavila společnost stejně laděných děvčat… Dvě z nich odpověděly na Aprilin inzerát na internetu. Další dvě naverboval okouzlující muž, s kterým se potkali v baru pro nezadané. Nikdo ho nejmenoval, ale předpokládal jsem, že to byl Lionel Farnsworth…

	„Všichni jen donekonečna omílají, jak prostituce vykořisťuje ženy,“ vykládala Amy. „Ale já ji chápu jako vykořisťování mužů. Platí nám za něco, co jinak děláme zadarmo. Je to zábava. A…“ Vyprskla smíchy. „Stačí je vzrušit a pak už dělají skoro všechno, o co jim řekneme.“ Ostatní ženy se hihňaly spolu s ní.

	„Jsou vlastně dost k pláči,“ ozvala se Kelly.

	„Mám chlapa, co mi vždycky přinese cukroví,“ svěřila se Jan. „Když odejde, tak ho hned vyhodím do odpadků.“

	„Nejspíš má slabost pro tlustý kurvy s uhrama,“ ušklíbla se Emily. Všechny se rozesmály.

	„A víte, co mě ještě baví?“ vzala si slovo opět Darleen. „Baví mě dělat pro April.“

	Všechny krátce zatleskaly.

	„Tedy, nechci vypadat jako potrhlá feministka,“ pokračovala, „ale je fajn dělat pro ženu v ženské branži.“

	Další potlesk.

	„Víte, žádný pasák,“ dodala Kate. „Máte vůbec ponětí, co je to za blaho?“

	Potlesk.

	„A co Lionel?“ nadhodila Amy.

	April se na ni zamračila. Ale dívky se příliš dobře bavily povídáním o něčem, o čem se zřejmě normálně nebavily – a navíc s mužem. Nikdo si jejího zamračení nevšímal.

	„Lionel byl jen, takříkajíc, verbíř,“ objasnila Kate.

	„Byl tak sladký!“ zasnila se Darleen.

	„A nikdy po nás nevyjížděl,“ souhlasila Kate. „Skutečný džentlemen.“ Všechny souhlasně přikyvovaly.

	„A pěknej,“ dodala Kelly.

	„To je důležité,“ přisvědčila vážně Amy. „Nerada bych to vyplýtvala na šeredu.“

	Všechny se blaženě zasmály.

	„Vy všechny znáte Lionela?“ nadhodil jsem.

	Znaly.

	„Za chvíli nám začíná pracovní doba, dámy,“ připomněla April. „Ještě něco?“

	„Co bude dál?“ zajímala se Darleen.

	Usmál jsem se na ni.

	„Obecně?“ ujistil jsem se. „Nebo ohledně Ollieho DeMarse?“

	„Budeme tady v bezpečí?“

	„Pravděpodobně ano.“

	„Praskne to na nás?“ naléhala Darleen.

	„Nikdo o to nemá zájem, pokud to nebude nutné,“ uklidnil jsem ji.

	„Proč by to bylo nutné?“ nechápala Darleen.

	Měl jsem dojem, že všechny ženy, a to včetně April, se opět nervózně napjaly.

	„Zatím mě nenapadá žádný důvod,“ přesvědčoval jsem je, „aspoň dokud mi každá říkáte pravdu.“

	Darleen mě zkoumavě pozorovala.

	„Ale když vám řekneme pravdu a budeme muset svědčit, nebo tak,“ řekla, „nebude to horší?“

	„Doufal jsem, že vás to nenapadne,“ přiznal jsem se.

	„Takže my nepředstavujeme váš prvořadý zájem,“ pokračovala v dotazování Darleen.

	„Darleen,“ ozvala se April.

	„Ne,“ řekla Darleen. „Chci odpověď.“

	Ostatní s Darleen souhlasily. Krátce jsem se nadechl.

	„Mým prvořadým zájmem je pomoc April. Ale Ollie DeMars je součást té hrozby, a tak musím přijít na to, kdo ho zabil, abych vymyslel, jak April pomoct co nejlíp. Všechny jistě chápete, že všechno, co udělám pro April, prospěje i vám. Každé z vás.“

	„Obětoval byste jednu z nás, abyste pomohl April?“

	„Pravděpodobně ano,“ přisvědčil jsem. „Ale tím se dostáváme do hypotetické roviny, jako třeba kdybyste měly dvě děti a obě se topily a vy jste mohly zachránit jen jedno, které z nich byste zachránily.“

	Darleen přikývla.

	„Ale,“ řekla, „potřebujeme to vědět pro případ, že bychom se skutečně topily.“

	„To nejde,“ namítl jsem. „Ta otázka je vytržená z kontextu. Nemám dost informací. Můžu dělat jen to, co je v mých silách. A můžu to dělat jen tenkrát, když je vhodná doba.“

	V místnosti zavládlo ticho. Děvčatům jsem to nezazlíval. Tohle znělo metafyzicky dokonce i mně.

	Pak se ozvala Amy: „Ale aspoň nám nelže.“

	Darleen zavrtěla hlavou.

	„Lžou nám všichni.“
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	Ollieho klub byl zamčený. U dveří byla velká cedule s nápisem „Místo činu“. Ale já dostal klíče od Belsona a odemknul jsem si a drze vešel dovnitř. Zavřel jsem za sebou a zastrčil závoru. Bylo tam úplné ticho. Jediný zvuk představovalo hučení lednice přiražené ke stěně v přední místnosti. Technici z kriminalistické laboratoře všude rozsypali daktyloskopický prášek a sbírali a uschovávali a ofotili a prostudovali a prolezli místnosti tak důkladně, jako by se účastnili konkurzu na krimi seriál Kriminálka Boston. Nemusel jsem být opatrný. Otevřel jsem lednici. Byla prázdná. Rozhlédl jsem se po přední kanceláři. Vypadala stejně jako dřív. Byla tam dvě okna. Každé z nich kryla silná bezpečnostní žaluzie. Prošel jsem krátkou chodbou. Na konci byla malá umývárna. Nakoukl jsem tam. Byla prázdná až na záchod a umývadlo. Vstoupil jsem do Ollieho kanceláře. Všechno při starém. Rozhlédl jsem se. Na okně bezpečnostní žaluzie. Další okna tu nebyla. Žádné dveře než ty jedny. Otevřel jsem Ollieho zásuvku. Technici ji kompletně vyklidili. Odpadkový koš byl prázdný. Vrátil jsem se ke vchodovým dveřím a začal jimi procházet.

	Tak dobře. Vrah přišel tudy. Nikdo tu není, nebo tu jsou a z nějakého důvodu odešli. Televizor možná běží, možná ne. Přecházím místnost. I kdybych tu nikdy předtím nebyl, jinam se jít nedá. Projdu chodbou. Ollie má dveře dokořán. Vejdu. Sedí za psacím stolem. Vidí mě. Neotvírá zásuvku. Nevytáhne pistoli. Dojdu k němu. Promluvím? Promluví? Mířím na něho pistolí? Ať už je to jak chce, stojím přímo u stolu, maličko se předkloním, natáhnu ruku s pistolí a střelím ho do čela těsně nad nosem. Napodobím výstřel. Hlava mu lupne dozadu, pak se překlopí na prsa, zakrvácí košili. Odtáhnu pistoli. Obrátím se a odejdu? Proč bych se tu zdržoval? Ten výstřel mohl někdo zaslechnout. Pokud Ollie nemá něco, co chci. Technici nenašli jedinou stopu toho, že by tu někdo po něčem pátral. Takže to nejde zjistit. Každopádně odejdu co nejdřív. Projdu chodbičkou, ven přední kanceláří a pak na ulici.

	Stojím u vchodu a pak se ohlédnu a znovu všechno přejedu pohledem. Žádný nápad. Zamířil jsem k jedné rozvrzané židli před televizorem, posadil se a rozhlédl se po místnosti i krátké chodbě. Nic. Viděl jsem, jak Belson tohle dělal snad hodinu. Prostě jen seděl a rozhlížel se tak dlouho, dokud něco neuviděl. Nebo dokud si nebyl jistý, že není co vidět. Bylo to něco víc než pečlivé pozorování. Odjakživa jsem ho podezříval, že když to dělá dost dlouho, šestým smyslem vytuší, co se ve skutečnosti stalo. Nikdy to nepřiznal, ale já ho stejně podezříval.

	Ollie DeMars byl drsňák v drsné branži. Těžko by seděl v noci v nezamčeném domě a dovolil jen tak každému, aby vlezl dovnitř a odpráskl ho. Musel střelce znát. Kulka, která mu zůstala v hlavě, byla dvaadvacítka. Ženská pistolka? Nebo mám sexistické předsudky? Ale žena by se do obrazu tak jako tak hodila líp. Pokud čekal návštěvu, s kterou by si hodlal užít, možná by poslal svoje lidi pryč a možná by ženě dovolil vejít a pak se jí nabídla možnost střelit ho zblízka. Patolog tvrdil, že žádná známka nesvědčí o sexuální aktivitě. Což mohlo znamenat jedině to, že žena rovnou vystřelila. Pokud to byla žena. Lionel byl typ chlápka, který by si vybral právě dvaadvacítku, nic velkého a těžkého, co by mu kazilo linii obleku. Nebo to byl profík, který se nás snažil svést na nesprávnou stopu. Pokud to bylo takhle, kam se poděla Ollieho ochranka? Nechali se uplatit? Nebo strachy utekli? Pokud to byla žena, byla to April? Proč by ho chtěla zastřelit? Už jsme mu to přece zarazili. Dokázala by ho zastřelit? U April si člověk nikdy nebyl ničím jistý. Nevedla stejný život jako ostatní.

	Možná to nesouvisí s ničím, o čem vím já. Ollie podnikal na volné noze a měl toho hromadu. Taky to nemuselo nijak souviset se mnou. Ale podobné teorie nikam nevedly. A já potřeboval opak. Celá ta záležitost nedávala smysl, takže jsem nad tím nedokázal mávnout rukou. Aprilino tajemství mě nezajímalo jenom tak, ale stejně nebylo jasné, co vlastně tají. Chápal jsem důvody, proč ona i se svými profi pracovnicemi chce zůstat mimo záběr reflektoru. Vedla nezákonnou živnost, a kdyby se to zveřejnilo, policajtům by nezbylo nic jiného než ji sbalit. Na nezákonnosti prostituce mi nesešlo. Prostituce byla nejspíš zlá pro většinu šlapek. Té skupince, s kterou jsem se bavil, ale očividně zvlášť neubližovala. Pro bližší průzkum prostituce v širším měřítku mi chyběly prostředky i zájem. Takhle v malém to byla dřina ažaž.

	Ještě chvíli jsem poseděl v tiché kanceláři; ticho zvýrazňovalo pouze hučení ledničky. Nechal jsem ticho do sebe vstoupit, pátral jsem po osvícení. Žádné vnuknutí se nekonalo. Možná že Belson na tom byl nakonec podobně.
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	Byl jsem zpátky v New Yorku. Tenhle jediný případ mě přiváděl do New Yorku tak často, že mě lidi na ulici začali zdravit. Spenser, pan Broadway.

	Měli jsme polovinu února. Slunce oslnivě zářilo. Sníh už roztál všude kromě několika místeček ve stínu. Buď jaro přišlo letos dřív, nebo si z nás utahovali bohové. Ti bohové mi připadali pravděpodobnější. Na druhou stranu, do zahájení jarní baseballové ligy chybělo jen patnáct dní.

	S Patricií Utleyovou jsem seděl u oběda v Café Boulud v centru. Dala si sklenici bílého vína a já Krvavou Mary.

	„Bydlíš pořád ještě na stejné adrese?“ zeptal jsem se čistě jen tak, aby řeč nestála.

	„Ne, po Stephenově smrtí, jsem se odstěhovala kousek blíž do centra,“ odpověděla.

	„Byl o moc víc než jenom bodyguard,“ poznamenal jsem.

	„Ano,“ přisvědčila s povzdechem. „To byl.“

	„Máš teď někoho?“

	„Mám ochranku, co pracuje v domě, když tam jsou klienti. Je nesmírně schopný.“

	„Slyším v tom ale?“ zajímal jsem se.

	„Ale je tam jenom v pracovní době. Stephenovi se nevyrovná.“

	„To mě mrzí,“ řekl jsem.

	„Láska dělá člověka zranitelným,“ zafilozofovala.

	„Pořád lepší než žádná láska,“ připomněl jsem.

	„Ano,“ souhlasila. „To je zřejmě pravda. Jsem ráda, že jsem tohle v životě nepropásla.“

	Bylo to poprvé, co kdy udělala narážku na svůj vztah se Stephenem. Mlčeli jsme. Restaurace byla příjemně zaplněná, ale ne hlučná, člověk si tam nepřipadal jako v davu.

	„Platí ti za tohle někdo?“ nadhodila, když jí donesli víno.

	„Bůh odměňuje po svém,“ odpověděl jsem.

	Nabrala do úst malý doušek a vychutnávala si ho. Pak se na mě usmála.

	„Ne,“ odtušila. „Neodměňuje.“

	„Že ne?“ podivil jsem se. „Chceš říct, že jsem žil ve lži?“

	„Bohužel ano,“ přisvědčila Patricia Utleyová. „S April se objevily další potíže?“

	Přikývl jsem.

	„A ty v té věci něco potřebuješ ode mě?“

	„Možná,“ připustil jsem.

	Kývla a upila vína. Já zase usrkl z Krvavé Mary. Nechutnala mi, ale bylo to pití. Susan soudila, že piju automaticky a že kdyby mi dala tuřínovou šťávu, stejně bych do sebe hodil pět sklenic.

	„U April jsem ustoupila tak daleko, jak jen to šlo,“ svěřila se Patricia Utleyová. „Ale nikdy jsem neměla jediný důvod, proč to udělat. Jenže víš, když jsi mi ji před těmi lety přivedl, na chvíli jsem ve svém cynismu polevila natolik, abych se přidala k tvé snaze spasit svět.“

	„Vážně?“

	„S lidským masem kšeftuju tady v New Yorku už třicet let,“ konstatovala. „K tomu cynismu jsem se tvrdě propracovala. Chápu, že svým způsobem jsi možná větší cynik než já. Ale přesto se nikdy cynicky nechováš.“

	„Třeba si to jen špatně vykládáš,“ přesvědčoval jsem.

	„Ne,“ namítla, „tak to není. Jsi nejspíš ten nejchytřejší člověk, jakého jsem kdy potkala. Přesně víš, co ti tady říkám. Nejsem ochotná ztrácet kvůli April zase spoustu energie.“

	„Zase se zamilovala,“ prozradil jsem.

	„Och, dobrotivý bože,“ ušklíbla se Patricia Utleyová.

	„Do jistého Lionela Farnsworthe,“ dodal jsem.

	Přikývla.

	„Jo, jo, ten si ji pokaždé vyžádal. Pak přestal chodit.“

	„Chodila s ním zadarmo,“ řekl jsem.

	„Tohle nebezpečí hrozí vždycky,“ pokrčila Patricia Utleyová rameny.

	„Když jsi ji poslala do Bostonu, táhnul za ní, vmontoval se do kšeftu. Podváděli. Ukládali si stranou peníze, aby si mohli založit vlastní řetězec bordelů. Farnsworth tvrdil, že prachy na jejich provoz už sehnal.“

	Patricia Utleyová přikyvovala.

	„A,“ zeptala se, „dala ty nakradené úspory Lionelovi?“

	„Nevím, ale jak jsi na to přišla?“

	„Oba přece víme, jaká je,“ řekla Patricia Utleyová.

	„To ano,“ přisvědčil jsem.

	Možná že můj cynismus ze mne nakonec přece jen udělal cynika. Přišli nám naservírovat saláty a my se na tu chvíli odmlčeli. Patricia Utleyová si objednala druhou sklenku vína. Já si dal další Krvavou Mary.

	„Podle April jí Lionel byl nevěrný. Ukončila to s ním. Chtěl ze všeho podíl a ona to odmítla. Najal si na ni pár ranařů. A teď toho chlapa, co si ho najal, našli zavražděného.“

	„Och bože,“ povzdechla si Patricia Utleyová. „To znamená policii.“

	„Jistě. Ale mám nějaké kontakty. Policie je ochotná nechat April prozatím stranou pozornosti.“

	„Mluvil jsi s Lionelem?“

	„Jistě.“

	„Shoduje se jeho verze s tou Aprilinou?“

	„Ne tak dobře, jak by si člověk přál.“

	Patricia Utleyová se smutně usmála a kývla. Donesli nám pití.

	„Co chceš, abych udělala?“ zajímala se Patricia Utleyová, když jsme osaměli.

	„Víš něco o Farnsworthovi?“ zeptal jsem se.

	„Nejspíš míň než ty. Děvčata ho měla ráda, April neskrývaně. Ale byly s ním i další dívky. Všechny tvrdí, že je okouzlující a dvorný.“

	„Chodil dál k tobě do podniku i později, když si přestal říkat o April?“

	„Ano.“

	„Mel další oblíbenkyně?“

	Chvíli mlčela, o něčem přemýšlela.

	„Měl,“ přisvědčila.

	„Otevřelas někdy další, řekněme, pobočku, jako s April?“

	Tentokrát mlčela trochu déle a pak začala zvolna přikyvovat. Přistihl jsem se, že pokyvuju hlavou spolu s ní.

	„A sakra,“ zamumlala.

	„Ne všechny jeho oblíbenkyně si otevřely vlastní bordel,“ ozval jsem se. Patricia opět jen kývla.

	„Ale všechny dívky, které se udělaly pro sebe, byly Lionelovy oblíbenkyně,“ doplnil jsem.

	Další přikývnutí.

	„Třicet let,“ postěžovala si, „v tak tvrdý branži jsem to dotáhla na špici, a nechám se takhle doběhnout.“

	„Ponižující pomyšlení,“ připustil jsem. „Nemám pravdu?“

	„Ten kurevskej hajzl!“ vypěnila Patricia.

	„Musíme si promluvit s těmi děvčaty,“ připomněl jsem.

	Patricia Utíeyová kývla.

	„Pochopitelně.“

	Jedl jsem salát. Kdykoliv jsem zahnul za roh, pravda jako by právě zabočila za další roh, těsně z dohledu.

	„Ten kurevskej hajzl!“ zopakovala.

	Dojedl jsem salát.

	„Můj názor, přesně,“ přisvědčil jsem.
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	Bordel Alany Adlerové byl v cihlovém řadovém domě ve Filadelfii, jen kousek za Logan Square. Tohle město jsem měl odjakživa rád. Připomínalo mi Boston, jenom bylo větší. Vešel jsem do domu.

	„Menuju se Spenser,“ sdělil jsem recepční. „Mám dojednanou schůzku s paní Adlerovou.“

	„Posaďte se, prosím,“ vybídla mě recepční. „Hned jí dám vědět, že jste tady.“

	Posadil jsem se do nabídnuté židle. Recepční seděla za pultem. Kromě telefonátu, kterým ohlásila můj příchod, vládlo kolem absolutní ticho. Vypadalo to tam tak upjatě a koženě, až jsem měl pocit, že čekám na důtku u ředitele základní školy. Po pár minutách bez jediného pohybu i hlásku se otevřely dveře a do recepce vešla žena.

	„Pan Spenser?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„Paní Utleyová mě upozornila, ať s vámi počítám. Pojďte dál.“

	Prozatím žádný problém.

	Zavedla mě do malého obývacího pokoje. Těžké závěsy, lampy od Tiffanyho, dvoumístné kanapátko, pár klubovek a malý starožitný psací stolek, který Alana očividně využívala jako pracovní plochu. Posadila se k němu. Já si vybral klubovku. Byli jsme v přízemí, oknem jsme mohli sledovat procházející lidi.

	„Co pro vás můžu udělat?“ zajímala se Alana.

	Vypadala jako vyspělá roztleskávačka. Něco přes čtyřicet. Měla hezký obličej; krátké plavé vlasy, statné a podle všeho velmi použitelné tělo.

	Oblečená byla do černého roláku a šedého kalhotového kostýmu. Závratně vysoké podpatky.

	„Znáte Lionela Farnsworthe?“ zeptal jsem se.

	Rýhy kolem rtů se jí prohloubily, jako by zaťala čelisti. Vzhledem k hebké roztomilosti dívčí tváře to moc zlověstně nevypadalo.

	Pokrčila rameny.

	„Prozradila vám paní Utleyová, proč se o něho zajímám?“ pokračoval jsem.

	„Zmínila se, že je podezřelý z nějakých, echm, čachrů,“ odpověděla. „Než jste začala podnikat,“ řekl jsem, „jste ještě jako pracovnice v podniku paní Utleyové patřila k dívkám, které si často vyžádal.“

	„To ano,“ připustila.

	„Dnes víte, proč to dělal?“

	„Vyznala jsem se ve své práci,“ řekla.

	Pousmála se a maličko se zamyslela.

	„Popravdě,“ dodala, „pořád se ještě vyznám.“

	„Máte vy dva dnes spolu ještě nějaké styky?“ vyzvídal jsem.

	„Jako co?“

	Usmál jsem se.

	„Jako cokoliv,“ upřesnil jsem.

	„No, tu a tam se sejdeme, když přijede do Filadelfie.“

	„Profesionálně?“ zeptal jsem se.

	„Ne, ne. Jsme přátelé.“

	„Užiteční přátelé?“ pokračoval jsem.

	„Nejsem si jistá, jestli vám po tom něco je.“

	„Vážně to vypadá dost šťouravě, co?“ nebránil jsem se.

	„Na druhou stranu, do panny mám daleko,“ připustila pro změnu Alana.

	„Tak nějak,“ kývl jsem. „Věděla jste, že má další kamarádku v Bostonu? A další v New Havenu?“

	„Jak to myslíte?“

	„Myslím to tak, že Lionel se vlichotí lidem, které má v plánu vykořisťovat.“

	„Cože?“

	„Taky se vám svěřil se svým snem?“ řekl jsem. „Dívčí ideál? Řetězec sex butiků napříč celou Amerikou, oslovující ty intelektuály z horních vrstev, co dřív patřili do klubů Playboye?“

	Třeštila na mě oči.

	„Miluj jako playboy,“ dodal jsem.

	„To vám vyprávěl?“

	Záhadně jsem se pousmál. Přinejmenším jsem doufal, že záhadně. U svého záhadného úsměvu jsem si nikdy nebyl jistý.

	„Paní Utleyová založila pobočku v Bostonu, další v New Havenu a další tady. Pravděpodobně se snaží podchytit trh v univerzitních městech. Každou z poboček vede její bývalá dívka. April Kyleová v Bostonu, Kristen LeClaireová v New Havenu. Tady to vedete vy. Lionel to táhne s vámi všemi.“

	Alana na mě třeštila oči. Rýhy, které se jí objevily kolem úst, viditelně ztvrdly.

	„Vsadil bych se, že vy a on jste plánovali, jak ve vhodnou chvíli přefiknete vaše vazby na paní Utleyovou a založíte si vlastní řetězec. Od oceánu po oceán.“

	Zavrtěla hlavou, ani ne tak záporně, usoudil jsem, jako spíš značně ohromeně.

	„On by sehnal finance,“ pokračoval jsem, „ale vy jste musela našetřit základní kapitál, a to hodně rychle, proto vám pomáhal ulít část zisku a podvádět paní Utleyovou.“

	„On chodí s April?“

	„Ano.“

	„A s Kristen?“ ujišťovala se Alana.

	„Ano.“

	„A oběma vykládal to samý?“

	„Ano.“

	Odmlčeli jsme se. Cítil jsem tíhu absolutního ticha v domě. Představil jsem si recepční, jak sedí v nezvučné recepci. Jako by byla v hrobce. Pak Alana začala oddechovat, jako by to byla dřina, a po tvářích se jí rozkutálely slzy. Nezakryla si obličej a neřekla ani slovo. Chraptivě oddechovala a slzy jí proudily úplně tiše.

	„Jo,“ poznamenal jsem, „April a Kristen k tomu řekly skoro navlas totéž.“
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	Na svatého Valentýna jsme si se Susan vyšli na večeři do Aujourd’hui, restauraci v hotelu Four Seasons. Na takovou večeři to bylo ideální místo. Vysoké stropy, tlumená světla, přátelská a vzorná atmosféra, dobré jídlo a panoramatická vyhlídka na Public Garden, ztělesňující sen každého architekta. Řada lidí z obsluhy znala Susan a zastavila se, aby s ní prohodila slovo. Mě neznal žádný z nich, ale chovali se, jako kdyby ano, protože jsem byl s ní.

	Nevadilo mi to. V jistých kruzích jsem byl známější. Pravda, nebyly to kruhy, do kterých by se kdokoliv snažil proniknout.

	Začali jsme koktejlem. Cosmopolitan pro Susan. Martini pro mě, s ledem. Když jsme zůstali o samotě a bylo to bezpečné, jako obvykle jsme si vyměnili básničky, v kterých jsme se vhodně vyjádřili. Susanina báseň, jako všechny její básně, začínala veršem „Růže jsou červené, fialky modré“ a dál podivnými rýmy a podivnými metaforami nesmírně dojemné věci, některé docela zábavné a jiné docela necudné. Moje báseň byla, jak jinak, v Miltonově stylu… kdyby ovšem Milton psal jako chlívák. Susan tu svou přečetla nahlas, i když tiše a pak stejně přečetla i tu moji. Nakonec jsme se natáhli přes stůl a zlehka se políbili a znovu se uvelebili na židli, abychom si prostudovali jídelníček.

	„Už jsi nějakou básničku ode mě zahodil?“

	„Jasně že ne,“ ujistil jsem ji.

	„Já si ty od tebe taky schovávám.“

	„Až umřeme,“ nadhodil jsem, „co si podle tebe o nás pomyslí lidi?“

	„Že to není špatný nekrolog,“ usmála se.

	Přišel číšník pro objednávku.

	„Jak dopadl výlet?“ zeptala se, když se vzdálil.

	Popsal jsem jí to.

	Zamračila se a usrkla ze svého Cosmopolitanu.

	„Nerozskočí se ti z toho za chvíli hlava?“ nadhodila.

	„No, je to dada, ale už dávno to přestalo být k smíchu.“

	„Začíná to připomínat takovou tu rozbouřenou středověkou fresku, co znázorňuje peklo, víš, jak se tam skoro nedá rozeznat, kdo co dělá a komu.“

	„Lidi ke mně nebývají vždycky upřímní a otevření,“ připustil jsem. „Ale zatím to nejlepší, co jsem z toho dokázal sesumírovat, je tohle: paní Utleyová chtěla založit pobočky, Lionel to vyčmuchal a svedl všechny tři zkušené profesionálky, aby si myslely, že je miluje, a díky tomu mu pomohly okrádat paní Utleyovou o zisk.“

	„Co ty jeho sny o celostátním řetězci?“ zajímala se Susan. „To myslel vážně, nebo si z nich utahoval?“

	„Jsi jasnovidec,“ potvrdil jsem. „Vodil je za nos.“

	„Musím ti donekonečna připomínat,“ napomenula mě Susan, „že jsem chodila na Harvard?“

	„Stejně tě miluju,“ řekl jsem. „O jeho snech moc nevím.“

	„A co Ollie DeMars?“ zajímala se Susan. „Pokud by v tom April jela s Lionelem Tímhletím, proč by si Lionel Tenhleten najímal Ollieho, aby ji šikanoval, a proč by si ona najímala tebe, abys to zarazil?“

	„To nevím.“

	„Kdo zabil Ollieho?“

	„Nevím.“

	Přišel číšník a podíval se na mou prázdnou sklenku. Přikývl jsem. Odešel pro další martini.

	„Co víš s jistotou?“ vyptávala se.

	„Že všichni, s kterými jsem zatím mluvil, mi lhali.“

	„I paní Utleyová?“

	Pokrčil jsem rameny: „Možná. Hlavně si nejsem jistý, že nelže.“

	„Fakt to vypadá jednoznačně, že Lionel rozjel mnohonásobný podvod.“

	„Ano.“

	„A všichni ti lidé, které tahal za nos nebo přemluvil ke spolupráci,“ doplnila Susan, „jsou ženy.“

	Přikývl jsem.

	„A Lionela jsi vyhmátl, protože byl ve vězení, je to tak?“

	„Ano. Podvody s nemovitostmi,“ potvrdil jsem.

	„Víš přesně, koho tenkrát podvedl?“ zeptala se Susan.

	„Myslíš, konkrétně?“

	„Ano.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Možná bys to měl proklepnout,“ navrhla Susan. „Vůbec by mě nepřekvapilo, kdybys zjistil, že to jsou taky ženy.“

	„Chceš tím naznačit, že je sexista, nebo co?“ podivil jsem se. „Možná mu jen připadají jako snazší cíl,“ usmála se Susan. „A na druhou stranu, třeba je rád jebá.“

	„To myslíš doslova?“ zeptal jsem se.

	„Myslím,“ přisvědčila, „ale taky jako frázi ve smyslu, že je podvede?“

	„Ten vzorec se opakuje,“ uvědomil jsem si.

	„To bude zajímavé, jestli zjistíme, že to vzájemně souvisí,“ dodala Susan.

	„No jo, co bych podnikl, kdybych to zjistil?“ zamyslel jsem se. Objevilo se nové martini. Upil jsem.

	„Já mám na starosti strategické myšlení,“ poučila mě Susan, „a ty jeho praktický dopad.“

	„Panebože!“ vyjekl jsem. „Tys vážně chodila na Harvard.“

	S úsměvem pozvedla sklenku. Zlehýnka jsem si s ní přiťukl.

	„V dané chvíli předpokládáš, že Lionel to dělá kvůli penězům,“ konstatovala Susan. „Pokud budeš mít důvod si myslet, že to všechno dělá vinou sexistické úchylky, nebo z obou důvodů, budeš vědět víc, než teď vím já.“

	Přikývl jsem. Chvilku jsme seděli mlčky, jen tak jsme si sebe užívali. „No,“ ozval jsem se, „lepší je vědět než nevědět.“

	„Mnohem lepší,“ souhlasila Susan.
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	Byl jsem ve městě, v prvním patře Moynihanského federálního soudu, v oddělení otevřených případů spolu s Corsettim. Přede mnou stála obrovská kartotéka v kartonové krabici.

	„Na mě nekoukej,“ napomenul mě Corsetti. „Já tě sem propašoval. Hrabat se v těch sračkách nechám tebe.“

	„A to tady budeš jenom tak sedět?“

	„Jo.“

	„A nedělat nic?“

	„Můžu si dát nohy na stůl,“ uznal Corsetti, „trošku přimhouřit oči a vyhlížet, jestli se sem neblíží nějaká pěkná baba.“

	„Prozatím se nestalo nic,“ upozornil jsem, „co by mě přimělo věřit, že se dočkáš.“

	Corsetti se na mě zakřenil, zhoupnul se s židlí dozadu a předstíral, že zavírá oči.

	„Uvidíme!“ prohlásil významně.

	Začal jsem se prodírat kartotékou. Po deseti minutách jsem měl pocit, že co nevidět uhynu. Kdyby dinosaury nezlikvidoval meteor, pak by se o to postaralo pár hodin pročítání právnické hantýrky. Corsetti nejevil známky života s výjimkou chvil, kdy zachrápal. Do konce odpoledne jsem z tekutých písků dokumentů vylovil šest jmen a adres. Samá ženská jména. Všechna z oblasti tří států.

	Poklepal jsem Corsettimu na podrážku. Ráčil otevřít oči.

	„Vidíš nějaký pěkný baby?“ zeptal jsem se.

	„Ani jednu,“ přiznal.

	„Možná budeš mít kliku, až pojedem do centra,“ oznámil jsem mu.

	„East Side nebo West Side?“ zajímal se Corsetti.

	„Sutton Place,“ řekl jsem.

	„Tam budou stoprocentně,“ kývl Corsetti.

	„Děláš u té policie vůbec něco?“ zeptal jsem se Corsettiho, když nás odvážel do města.

	„Dohlížet na tebe,“ prohlásil Corsetti, „je to ukázkový příklad ochrany a služby státu.“

	„A taky bys mohl někoho sbalit, někdy během pár dní.“

	„Nebyla by to nádhera?“ zavrkal Corsetti. „Ale proč?“

	„Figuruje tu nejmíň jedna vražda,“ připomněl jsem.

	„V Bostonu.“

	„Ale možná stopy vedou sem,“ doplnil jsem.

	„Hlavně když za mě budeš dál platit u oběda,“ uchechtl se Corsetti.

	„Jo, vadilo by,“ zeptal jsem se, „kdybych ve službách práva použil tvoje jméno?“

	„Kčertu, kdepak,“ broukl Corsetti.

	Vytáhl jsem mobil a vyťukal číslo.

	„Paní Carterová?“ řekl jsem. „Tady detektiv Eugene Corsetti, Newyorská policie.“

	„Ano?“

	„Ještě pořád sbíráme všechny informace k tomu případu s nemovitostmi, který se vás taky týká.“

	„Myslela jsem, že jste to uzavřeli a ten grázl skončil za mřížemi!“

	„Vysvětlím vám to, až dojedu na místo,“ pokračoval jsem. „Tohle je jen rutinní ověřování. Nemusíte si dělat starosti. Jen bych se chtěl ujistit, že vás zastihnu.“

	„Jsem doma,“ ubezpečila mě. „Ale nejde o nic zlého, viďte?“

	„Kdepak,“ potvrdil jsem. „Já a kolega vás za chvíli navštívíme.“

	„Kolega,“ zopakoval Corsetti. „Super. Takže až tak přijdeme, bude si myslet, že jsi taky polda.“

	„Můžeš jí říct pravdu,“ navrhl jsem.

	„Zkusím se tomu vyhnout,“ zabručel Corsetti, „když to jen trochu půjde.“

	Corsetti zpomalil a zaparkoval na Padesáté druhé před bytem blízko řeky. Zapnul majáček.

	„Tohle nedovolí těm dopravním šikanérům vůz odtáhnout,“ poznamenal. „Za kým že to jdeme?“

	„Za jistou Norah Carterovou,“ odpověděl jsem. „Jedna z obětí podvedených Farnsworthem.“

	„Tipuju, že jí nesebral všechno,“ prohodil Corsetti, zatímco jsme v činžáku Norah Carterové čekali na výtah. „Bydlení tady vyjde na víc, než my dva dokážem slepit dohromady.“

	Dveře výtahu se otevřely. Nastoupili jsme. Stiskl jsem šestku. Dveře se zavřely.

	„Jak víš, že nejsem bohatý?“ zajímal jsem se.

	„Vidím, jak se oblíkáš,“ vysvětlil Corsetti.
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	Norah Carterové mohlo být tak dvaapadesát, měla maličko nadváhu, ale byla pěstěná a hezká, každopádně vzhledem ke svému věku a váhovému hendikepu. Corsetti ukázal odznak. Pustila nás dál a my se usadili v obývacím pokoji.

	„Propáníčka,“ vypískla. „Dva velkolepí muži, a v mém obýváku!“ Nabídla nám kávu. Odmítli jsme. Překontrolovala Corsettiho levou ruku a pak moji. Corsetti měl snubní prsten. Její zájem se nepatrně přesunul směrem ke mně.

	„Jste jednou z obětí, které podvedl Lionel Farnsworth,“ začal jsem. Maličko zrudla a sklopila oči do klína.

	„Och, tohle,“ vyhrkla. „Ta věc s byty.“

	„Můžete nám o tom povědět něco blíž?“ požádal jsem.

	„Och,“ vydechla. „Propána. Víte…“ Vzhlédla k nám. „Hádám, že se vůbec nevyznám v mužích. Larry – znali jsme ho jako Larryho Farleye – se zdál tak milý!“

	„Jak jste se s ním seznámila?“ zajímal jsem se.

	Opět sklopila očí.

	„Je to trapné,“ řekla, „nabalil si mě v baru.“

	„Někde v sousedství?“

	„Ano. Moc pěkný bar. Nesmírně, echm, elegantní. Žádná hamburgárna, nic takového.“

	„Seděla jste nad skleničkou sama,“ napověděl jsem.

	„Ano, v baru, takhle v podvečer. To se vždycky cítím nejosamělejší. Právě jsem se rozvedla… Nevím, jestli jste to některý z vás zažili?“ Ani Corsetti, ani já jsme neodpověděli. Norah Carterová zvedla oči.

	„No, je to šílená zkušenost. Byla jsem zoufale nešťastná. Osamělá. Pochybovala jsem o sobě jako o ženě.“

	Přikývli jsme.

	„Ten bar, U Lily, je na Sedmé avenue,“ vyprávěla. „Příjemné místo, kde se můžou seznámit nezadaní.“

	„Tam vás oslovil?“

	„Ano. Přisedl si vedle mě k baru. Choval se velmi zdvořile. Skvělé způsoby a, echm, nepopiratelně pěkný mužský.“

	Přikývl jsem. Corsetti se tvářil naprosto bezvýrazně, jako by myslel na něco jiného, na něco, co se odehrává úplně jinde.

	„Doprovodil mě domů, a dokonce ani nezkusil, jestli ho pozvu dál.“

	Zahihňala se.

	„Sama jsem byla na rozpacích, jestli ho pozvat nebo ne,“ svěřila se. „Potřebovala jsem se ujistit, že jsem přitažlivá. Ale nechtěla jsem mu hupnout do postele po první schůzce jako laciná coura.“

	„Pochopitelně,“ přisvědčil jsem.

	„Byl tak laskavý, jako by to chápal,“ rozplývala se Norah Carterová. „Pozval mě, ať s ním jdu druhý den na večeři.“

	„Takže jste ho k sobě nepozvala.“

	„Ne ten večer. Právě to na všem bylo tak hezké. Dal mi najevo, že to nevzdal.“

	„A šli jste na večeři,“ pobídl jsem ji.

	„Ano. Le Perigord, bylo to rozkošné.“

	Přikývl jsem.

	„A příště už s vámi domů šel.“

	Znovu sklopené oči. Mám dojem, že se snažila začervenat, ale nevymáčkla si do tváří žádnou barvu.

	„Ano,“ pípla.

	Zvedla oči a podívala se přímo na mě. Snubní prsten nejspíš udělal z Corsettiho nulu. Pokud mu to vadilo, nedal to najevo.

	„A za jak dlouho přišla řeč na ty byty v Jersey?“ zeptal jsem se.

	„Pár měsíců jsme se scházeli tak jednou dvakrát týdně. Uběhl nejméně měsíc, než se o tom zmínil poprvé. Tvrdil, že to bude hotový zlatý důl. A taky že mě má natolik rád, že by si přál, abych vydělala na jistém projektu. Že mě to finančně zabezpečí na celý život.“

	„Rozvod vám vynesl slušné vyrovnání?“ nadhodil jsem.

	„Ano. Ten parchant mi musel nechat byt a polovičku komplet všeho.“

	„Lionel to věděl,“ uhodl jsem.

	Naklonila hlavu k rameni.

	„Nejspíš ano,“ připustila. „Probrali jsme spolu všechno. Většina rozvedených lidí nějakou dobu o rozvodu mluví.“

	„Plán zněl jak?“ zeptal jsem se.

	„S těmi byty?“

	„Ano.“

	„Řekl mi, že ví, kde odkoupit nemovitosti od lidí, co je musejí prodat. Že je pro mě koupí. Že je pro mě pronajme a já budu mít celoživotní příjem. Zaručoval mi pravidelný zisk.“

	„Takže jste mu dala peníze,“ konstatoval jsem.

	„Ano.“

	„A?“

	„Za měsíc jsem dostala peníze, o kterých jsem si myslela, že jde o první nájem.“

	„A další měsíc?“ zeptal jsem se.

	„Nic.“

	„Kdy se s vámi přestal scházet?“ vyptával jsem se.

	„Po prvním šeku z nájmu.“

	„Což byl jen ždibínek vašich vlastních peněz.“

	„Přesně. Žádné byty neexistovaly. A ty nemovitosti, co existovaly, byly neobyvatelné, nebo tam nemohla proběhnout rekonstrukce, protože nedostaly stavební povolení, nebo…“

	Pokrčila rameny.

	„Předala jsem to svému advokátovi,“ řekla.

	„Navštívila jste ho někdy v jeho bytě?“

	„Ne. Tvrdil, že každý penny vložil do toho obchodu s nemovitostmi a žije v jedné místnosti. Vykládal, že by mu bylo trapně, kdybych to viděla.“

	„Jak si tedy mohl dovolit zvát vás na večeře?“

	Zatvářila se trochu polekaně, jako by se Corsetti před ní nečekaně zhmotnil.

	Opět svěsila hlavu.

	„Bylo mi ho líto. Nechtěla jsem mu dělat problémy tím, že bych ho moc stála.“

	„Platila jste vy,“ uhodl Corsetti.

	Nikdo z nás nepromluvil. Opět se na nás dívala, ale tentokrát zřejmě vnímala i Corsettiho.

	„Já vím,“ povzdechla si. „Připadám vám jako hlupák. Zoufalá rozvedená ženská, dvaapadesát, snadná kořist. A asi to bude i pravda. Ale kčertu, Lionel mi hodně pomohl. Vyplnil moje prázdné dny. Probouzel ve mně pocit, že na mně záleží. Naučil mě spoustu nového o sexu…“

	Tentokrát se jí skutečně povedl malý ruměnec.

	„Naučil mě hodně i o mně samotné. Ukradl mi peníze. Ale já nejsem přesvědčená, že by to byl ztrátový obchod.“

	„Jste přitažlivá žena,“ řekl jsem jí. „Existují muži, kteří by vás taky dovedli naučit všechno tohle, a navíc by vás neokradli.“

	„Možná existujou,“ připustila, „ale nepozvali mě na skleničku v baru U Lily.“
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	Sněžilo, čistě abychom nezapomněli, že je pořád ještě únor a že nejsme na Palm Beach. Seděli jsme se Susan v autě na parkovišti cukrárny na Fresh Pond Circle. Topení běželo. Měli jsme sáček skořicových koblih, dvě velké kávy a jeden druhého. Život mohl jen těžko nabídnout něco víc.

	„Jak to vidím já,“ vykládal jsem, „Farnsworth v luxusních barech zpracovával poměrně pohledné ženy ve středním věku, které získaly peníze rozvodovým vyrovnáním a hledaly nějaké sexuální ocenění.“

	„Je to věk legendární nejistoty,“ doplnila mě Susan.

	„Před časem jsme zažili taky něco jako rozvod,“ připomněl jsem.

	„Ano.“

	„Myslím, že to bylo parádně vykolejené.“

	„Ano,“ potvrdila Susan.

	„Tys byla parádně vykolejená,“ řekl jsem.

	„Ano,“ uznala. „To jsem byla.“

	„Dokázali jsme přeskočit mrakodrapy bez rozběhu.“

	„Nejspíš jsme si vybírali ty nesprávné,“ poznamenala Susan, „v té době.“

	„Možná,“ připustil jsem. „Ale možná nám ty doby pomohly, že dnes si přeskakujeme správné a elegantněji.“

	„Ty metaforizující ďáble,“ usmála se Susan.

	Vložila kelímek kávy do držáku na dveřích, vylovila koblihu, rozlomila ji vejpůl, půlku vrátila do sáčku a z té druhé si uždibla malé sousto; přitom se předklonila, aby se jí skořicový cukr nevysypal do klína.

	„Byl pohodář,“ pokračoval jsem. „Měl proklatě vysokou šanci uspět. Potloukal se, dejme tomu, kolem Sutton Place. Zaregistroval osamělou ženu v baru. Byla dobře oblečená. Nebyla nepřitažlivá. V podobném podniku má člověk u ženy, tak nad čtyřicet, docela slušnou šanci najít přesně to, co hledá. Nic neuspěchal. Ale vycházelo mu to báječně. Platili za něho večeře a tak všechno, načež on je svedl – nejprve sexuálně a pak pokud jde o investice.“

	Susan pomalu uždibovala koblihu. Nikdy jsem nepotkal člověka, který by uždiboval koblihu. Občas si koupila jen tu díru v koblize a uždibovala ji.

	„A pokud se ukázalo, že peníze nemají, nebo mu je nedají,“ vykládala Susan, „pak si za svou námahu aspoň užil sex a mohl jít o číslo dál, k další oběti.“

	„A nenechal adresu,“ dodal jsem, „ani jméno. Pro každou ženu měl jiné.“

	„Dobrá paměť,“ upozornila Susan, „když to nikdy nepopletl.“

	„Dá se to tak říct,“ souhlasil jsem.

	„Ale zní to krutě,“ povzdechla si Susan. „Je přitažlivý?“

	„Podle mě bys ho zařadila mezi ty slizouny – absolventy prestižních univerzit,“ odhadoval jsem.

	„Mě přitahují spíš drsnější typy,“ svěřila se Susan, „ale předpokládám, že přitahoval řadu žen.“

	„Zřejmě,“ souhlasil jsem. „Nejspíš proto se specializoval.“

	„Možná,“ nepopírala to Susan.

	„Je to psychologické možná?“ zeptal jsem se.

	Susan si znovu uždibla ze své půlky koblihy. Já dojedl už druhou.

	„Nelze to vyloučit, ale třeba ženy přitahoval právě proto, že se chtěl specializovat.“

	„Většina heterosexuálních mužů má podobné sklony,“ řekl jsem.

	„Jen se nad tím zamysli,“ vybízela mě Susan. „V obou podvodnických akcích, o kterých víme – ty podvody s nemovitostmi a trik s řetězcem bordelů – si vybíral zranitelné ženy a spal s nimi.“

	„Zbožňuju podobně romantické kecy,“ ušklíbl jsem se.

	„Je ženatý?“ zeptala se.

	„Pokud vím, tak ne.“

	„A byl někdy ženatý?“

	„Nevím.“

	„Bylo by zajímavé to zjistit,“ poznamenala Susan.

	Vložila si do úst poslední soustečko první poloviny své koblihy a pečlivě žvýkala.

	„Některým ženám se to zřejmě líbilo,“ prohodil jsem.

	„To jim ovšem nepřineslo štěstí,“ připomněla Susan. „Ale bez ohledu na to, jejich reakce rozhodně neovlivnila jeho úmysly.“

	Přikývl jsem. „A ty věříš, že jeho cílem byla krutost.“

	„Nebo pomsta,“ doplnila Susan. „Nebo potřeba, kterou sám nechápe.“

	„Nebo se pleteš,“ řekl jsem.

	„Nebo se pletu,“ souhlasila Susan.

	Oba jsme se napili kávy. Na protějším konci parkoviště už led na jezírku Fresh Pond roztál skoro beze zbytku. Lidé a psi se loudali nebo se řítili po cestičce obkružující jezírko.

	„Ale možná by neškodilo proklepnout jeho historii s ženami,“ řekla Susan.

	„Hele,“ zakřenil jsem se, „zrovna jsem se rozhodl dát si další koblihu.“

	„Místo pátrání po Farnsworthově psychosexuální minulosti?“

	„No dobře,“ povzdechla si Susan. „V tom případě sním druhou půlku své koblihy.“

	„Možná až skončíme,“ řekl jsem.
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	Slunce zářivě svítilo, moc nehřálo, ale na přímém slunci tál sníh a kolem mého okna docela vesele kapala voda. Na Floridě už naplno začaly tréninkové zápasy. A někde, stoprocentně už na pevnině, volaly roztoužené hrdličky. Belson přišel se sáčkem kávy a koblih. Položil mi ho na psací stůl a obsah vyndal. Podíval jsem se na koblihy.

	„Celozrnné?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Se zvýšeným obsahem vlákniny?“ pokračoval jsem.

	„Ne.“

	„Můjtybože,“ vrtěl jsem hlavou. „Ty se nemodlíš k vláknině?“

	„Kašlu na vlákninu,“ prohlásil Belson.

	Vypáčil trojúhelníkový uzávěr na plastovém víčku kelímku s kávou. Já si vzal nevlákninovou koblihu.

	„Modlíš ty se vůbec k něčemu?“ vyzvídal jsem.

	„Ke své ženě,“ přiznal Belson.

	Přikývl jsem.

	„Ještě k něčemu?“

	„Možná k Jasonu Varitekovi.“

	Zhltal třetí koblihu a zapil ji kávou.

	„To podle mě stačí,“ řekl jsem. „Zjistil jsi něco o Olliem DeMarsovi?“

	„Chtěl jsem ti položit přesně stejnou otázku,“ vyhrkl.

	„Ty první,“ vybídl jsem ho.

	„Nezjistil jsem nic,“ řekl Belson.

	Spolknul jsem kus koblihy. „Já jakbysmet,“ kývl jsem.

	„Nikdo pro něho nikdy nedělal. Nikdo ho nezná. Tam uvnitř je tak odhadem padesát tisíc otisků. Nejspíš včetně toho chlápka, co dům stavěl.“

	„Máte některé v rejstříku?“ zajímal jsem se.

	„Stovky,“ ujistil mě Belson.

	„Existuje nějaká paní DeMarsová?“

	„Jistě,“ přisvědčil Belson. „Truchlící vdova. Ollie byl fantastický člověk, báječný manžel. Nechal po sobě úžasný majetek. A život jde pořád dál.“

	„Kdybyste našli pistoli, je kulka v natolik dobrém stavu, aby ji šlo porovnat?“

	„Otloukala se uvnitř lebky,“ vysvětlil Belson, „ale pravděpodobně ano. Já říkám, že byla vypálená tak z patnácti centimetrů.“

	„Mluvil jsi s Tonym Marcusem.“

	„Samozřejmě. V době, kdy k té střelbě došlo, seděl Tony ve své kanceláři a hrál karty s Ty-Bopem a Juniorem a nějakým Leonardem.“ Belson se tvářil bezvýrazně. Znovu se napil kávy.

	„Propána!“ udělal jsem. „Takže to není alibi jen pro Tonyho, ale i jeho gorilu a další dva chlápky.“

	„Taky mi to neušlo,“ kývl Belson. „Ale popravdě, Tony se mi k tomu stejně nehodí. Dvaadvacítka není Tonyho styl, a navíc si neumím představit, že Ollie by dovolil Ty-Bopovi přijít takhle blízko a přitom ani nezkusil vytáhnout vlastní bouchačku ze zásuvky.“

	„Co když to zkusil,“ nadhodil jsem, „a někdo ji strčil zpátky.“

	„Pořád toho člověka pustil na patnáct centimetrů,“ připomněl Belson. „Nedává mi to smysl.“

	„To je fakt,“ souhlasil jsem. „Nedává.“

	„Zjistil jsi něco v tom bordelu?“

	„Na dobu, kdy se střílelo, mají všechny dobré alibi,“ řekl jsem, „s výjimkou těch, které ho nemají, a žádná z nich neprozradí, s kým zrovna trávila noc.“

	„Co ty na to?“

	„Nemyslím, že některá z těch holek s tím má něco společného.“

	„To se týká i tvé kámošky April?“ zajímal se Belson.

	Napil jsem se kávy a prohlédl si zbývající koblihy, abych si vybral tu nejhezčí.

	„Ne, netýká,“ řekl jsem.

	„Máš důvod si myslet, že v tom má prsty?“

	„Každopádně v něčem prsty má,“ upřesnil jsem.

	„Chceš mi o tom povědět?“ vybídl mě.

	„Vlastně nevím.“

	„Aspoň něco,“ přemlouval mě Belson.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Něco.“

	„Můžu ti prozradit jenom to, co se překrývá s tvým případem. Jsi protiva, ale hloupý nejsi.“

	„Dík, Franku.“

	„Beru tě za slovo, že v tom žádná stopa není. Ale dřív nebo později do toho musím zatáhnout všechny a sehnat si jména a adresy a výpovědi a všechny ty podělaný záležitosti.“

	„Já vím.“

	„Ještě chvíli můžu počkat,“ dodal, „ale Quirk si potrpí na vyřešené případy.“

	„Martin Quirk?“ podivil jsem se. „To je šok.“

	„Jo. Jeden by myslel, že mu to je ukradený.“

	„Dělej prostě svou povinnost, Franku,“ kývl jsem. „Do téhle věd je namočený Lionel z New Yorku, možná i Patricie Utleyová…“

	„Kdo?“

	„Bordelmamá z New Yorku, v jistém smyslu mi vychovala April…“

	„Odvedla špičkovou práci,“ ušklíbl se Belson.

	„Nejlepší, na jakou se vzmohla,“ ujistil jsem ho. „Před všemi těmi lety jsem vážně nevěděl, co s tou malou jiného.“

	„Ústavy pro mladistvé?“ nadhodil Belson.

	„To myslíš vážně?“

	„Nemyslím,“ řekl Belson.

	„Takže jsem neměl jinou možnost než Patricii Utleyovou. Nelíbilo se mi to tenkrát a nelíbí se mi to ani teď. Ale stejně mě nenapadá, jak líp by se to dalo zařídit.“

	„Možná na tom nesejde,“ uklidňoval mě Belson. „Možná byla zkažená od začátku, a než ses s ní potkal ty, už stejně bylo moc pozdě.“

	„Nebo je možná fantastický člověk, který se docela náhodou živí sexem.“

	„Možná,“ souhlasil Belson. „Kdo je v tom zapletený dál?“

	„Nejspíš pár bordelů ve Filadelfii a New Havenu. Možná i April. Existuje plán někoho podvést. Zřejmě paní Utleyovou. Kdoví, možná že každý z nich podvádí všechny ostatní. Každý z nich mě krmí báchorkami, co si doslova cucá z prstu. Nic z toho nedává extra smysl, chápeš?“

	„A když se vrátíš a promluvíš s nimi znovu a dokážeš, že ti věší bulíky na nos, tak oni si prostě jen vymyslí další lež,“ zauvažoval Belson.

	„Hm,“ broukl jsem, „takže tobě se to stává taky?“

	„Každých pár hodin,“ ujistil mě.

	„Možná se jich přestanu vyptávat,“ povzdechl jsem si. „Možná začnu jen čmuchat kolem, dokud nezakopnu o informaci, nebo tak něco.“

	„Ty věříš, že poznáš informaci?“

	„Kdybych si nevěděl rady, zavolám ti,“ slíbil jsem.

	„Zoufalství má rádo společnost,“ zazubil se Belson. „Quirka budu držet na uzdě, jak nejdéle to půjde.“

	„To je fér,“ uznal jsem. „Máš nějaké fotky Ollieho?“

	„Jistě,“ kývl Belson. „Pár ti jich pošlu.“

	„Díky.“

	„Rádo se stalo,“ řekl Belson. „Máš plán?“

	„Nemám.“
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	Byl jsem v pokoji u Darleen. Byla to příjemná místnost. Modrá.

	Prostorná postel s rámem z borového dřeva a vysokým čelem. Patchworkový přehoz. U nohou postele námořnická truhla. Stolek se dvěma křesílky, velká televize, dveře do koupelny. Modré závěsy od stropu až k podlaze, o odstín světlejší než stěny. Připomínalo to pokoj v dovolenkovém hotelu. Na prádelníku u stěny z druhé strany postele pár drobností souvisejících s Darleeninou profesí. Přelétl jsem je pohledem pro případ, že něco z toho by mohlo zajímat Susan. Nic. Na druhou stranu, mohla být vynalézavá.

	Posadil jsem se na okraj postele, zatímco Darleen si v koupelně u zrcadla pečlivě líčila obličej.

	„April tvrdí, že s vámi nemáme mluvit, když u toho není ona,“ poznamenala Darleen.

	Nakláněla se těsně k zrcadlu, aby svůj odraz viděla co nejlíp. „Vyšetřujeme vraždu, Darleen. Pokud si s vámi nepromluvím já, přijde policie a vyslechne vás všechny, a tím pádem můžete zapomenout na všechnu diskrétnost. Pak si zapíšou všechna jména a adresy a každému proklepnou alibi a všechno, co s tím souvisí, chápete?“

	„Já vím,“ souhlasila Darleen.

	Navlékla si něco jako čelenku, aby jí vlasy nepadaly do obličeje, a pak nějak kouzlila s obličejovým krémem.

	„Potřebuju si promluvit s Bev,“ řekl jsem.

	„Tady už nedělá,“ odpověděla Darleen.

	Tamponem si setřela krém. Obličej pořád ještě držela sotva deset centimetru od zrcadla. Začala si dělat oční linky. Měla jisté a zkušené pohyby.

	„Já vím,“ kývl jsem. „Musíte mi poradit, kde ji najdu.“

	Darleen pár vteřin hodnotila svoje nalíčené oči. Pak něco opravila, odtáhla se a mrkla na sebe ze strany. Spokojeně přikývla.

	„Bydlí v Burlingtonu,“ prohlásila. „Je vdaná.“

	Schovala tužku na oči, vytáhla jakýsi podkladový krém a začala si ho nanášet.

	„Jaké má příjmem?“

	„April…“

	„Zatraceně, Darleen, April ať si trhne nohou!“ vyštěkl jsem. „Chcete to povědět mně, nebo policajtům?“

	Zarazila se. Obličej v zrcadle se tvářil vyděšeně.

	„Prendergastová,“ kníkla Darleen.

	„Děkuju.“

	Pokračovala v líčení. Možná se přece jen nevyděsila.

	„Mohla bych jí brnknout,“ nabídla se Darleen. „Domluvit vám s ní někde schůzku. Její manžel to nemusí vědět. Myslí si, že Bev prodává kosmetiku.“

	„Ať si sama vybere místo,“ řekl jsem.

	Darleen se napřímila a překontrolovala svoje dosavadní dílo. Po chvilce sama sobě pochvalně přikývla.

	„Fajn, zavolám jí hned, jak budu s tímhle hotová,“ slíbila. „Co potřebujete dalšího?“

	Vytáhl jsem jednu z fotografií Ollieho DeMarse, kterou mi poslal Belson, a ukázal jsem ji Darleen.

	„Jéžíši,“ vyjekla. „Je mrtvý?“

	„Ano.“

	Darleen třeštila oči na snímek.

	„Víte, nejspíš jsem ještě nikdy neviděla mrtvolu.“

	„Znáte ho?“

	„Jéžiš, já nevím. Vypadá tak… mrtvě.“

	„To se vám nezdá bezdůvodně,“ řekl jsem. „Koukněte se pozorně. Viděla jste ho někdy?“

	Přimhouřila oči a znovu se na snímek zahleděla.

	„Jo, když si teda odmyslím to jeho mrtvolnost,“ začala.

	„Poznáváte ho?“ naléhal jsem.

	„Možná jsem ho to párkrát viděla,“ připustila.

	„Zákazník?“

	„Ne, to bych neřekla. Spíš jako jeden z lidí, co navštěvují April.“

	„Znáte jméno?“ zeptal jsem se.

	„Méno? Kčertu, to ne, asi by mi nebylo povědomé, i kdybyste mi ho prozradil. Nejsem si ani jistá, jestli jsem ho opravdu zahlédla. Kdo je to?“

	„Co kdybyste zavolala Bev?“ nadhodil jsem.

	
43.

	[image: Image]

	S Bev jsem se sešel v kavárně knihkupectví Barnes 8c Noble nedaleko Burlington Mall.

	„Tady nás nikdo nepotká,“ ujistila mě. „Z mých přátel nečte vůbec nikdo.“

	Měla růžovou čelenku. Přes opěradlo židle si přehodila prošívaný péřový plášť, černý s páskem. Ve své růžové teplákové soupravě a běžeckých botách značky Nike vypadala navlas stejně jako polovina mladých předměstských hospodyněk, které člověk během dne potkává v nákupním středisku. Po bití, co slízla, nebylo ani stopy.

	„Pracujete někde jinde?“ zajímal jsem se.

	„Ten typ práce, co jsem ochotná dělat,“ broukla, „seženu už jen těžko.“

	„O jiné práci jste neuvažovala?“ nadhodil jsem.

	„Jako že bych dělala v knihovně?“ zeptala se. „Tak jste mě otipoval?

	Radši ne. Prostituce se mi líbí. Mám na to nejvyšší kvalifikaci.“

	„Di za svým blaženstvím,“ kývl jsem.

	„Blaženstvím?“

	„Tohle říkával Joseph Campbell.“

	„Joseph Campbell?“

	Potřásl jsem hlavou a z náprsní kapsy vylovil snímek Ollieho DeMarse, který jsem položil na stůl před Bev.

	„Znáte ho?“ zeptal jsem se.

	Znala. Všiml jsem si, jak ztuhla a obličej jí znehybněl. Zavrtěla hlavou.

	„Ale znáte,“ řekl jsem. „Že mám pravdu?“

	„Ne.“

	„Na fotografii vypadá jinak,“ pokračoval jsem.

	Vrtěla hlavou.

	„Je mrtvý,“ pokračoval jsem.

	Zvedla hlavu a koukla po mně, jako by tak úplně nerozuměla.

	„Někdo ho zastřelil,“ řekl jsem.

	„Zastřelil?“ zopakovala.

	Přikývl jsem. „Je mrtvý.“

	„Já…“ Zarazila se.

	„Je to vražda, Bev. Policii dokážu zabrzdit jen dočasně. Tak mluvte se mnou. Nebo si mluvte s nimi.“

	Přikývla.

	„Povězte mi, kdy jste ho viděla naposledy,“ vybídl jsem ji.

	Oba jsme si objednali kávu. Bev se dívala do té své, ale ani se jí nedotkla. Vsrkla vzduch do plic a vydechla ho.

	„Ten mě zmlátil,“ přiznala.

	Kývl jsem. „Viděla jste ho i někdy předtím?“

	„Viděla.“

	„Kdy?“ Opět hluboký nádech.

	„Jednou brzy ráno jsem ho zahlídla vycházet z Aprilina apartmá,“ řekla.

	Přikývl jsem.

	„Měla jsem službu mimo, tu noc. Ale klient se musel v půl šestý ráno odhlásit z hotelu, aby stihl letadlo kdovíkam, takže do podniku jsem se vrátila kolem šesté, a on zrovna vycházel.“

	„Říkal něco?“

	„Ne. Jen si přitiskl prsty na rty, víte, jako psššt, a významně se na mě podíval… Ale pak večer, když jsem se vracela z Copley Place, mě odchytil. Zeptal se mě, jestli jsem se někomu podřekla, že jsem ho potkala. Odsekla jsem, že ne. Jsem kapku hubatá, víte. Asi jsem si hrála na chytrou. Tak mě proplesknul a pohrozil, že jestli to někomu vyžvaním, zabije mě. A pak mě zmlátil ještě víc, prý abych si to pamatovala. Myslím, že se v tom vyžíval.“

	„Takže jste od April odešla,“ řekl jsem.

	„Jasně. Netušila jsem, co se děje, ale ten parchant a April spolu něco pekli. Neměla jsem zájem se do toho montovat.“

	„April jste něco řekla?“
„Ne, chci říct, možná ho sama poslala, aby se mnou zatočil. Já nechtěla nic než odtamtud vypadnout.“
„To vám nemůžu vyčítat,“ souhlasil jsem. „A máte ponětí, co s April vlastně podnikali?“

	„Když chlap vychází někomu v šest ráno z bytu, tak uhodnu docela přesně, co tam dělal.“
„Kromě toho,“ řekl jsem.
„Ne. Nemám páru. Podle vás se spikli?“
„Spikli,“ zopakoval jsem.
„Co je?“
„Slovo spikli jsem neslyšel už celou věčnost.“
„Ne? No, nevím, moje mamka ho používá v jednom kuse.“

	„Šikovné slovo,“ ocenil jsem.

	„Vážně?“ podivila se Bev. „A já myslela, že je úplně obyčejné.“

	Potěšilo ji, že použila šikovné slovo. Chvála pro Bev pravděpodobně představovala vnitřní potřebu.

	„Takže vy myslíte,“ pokračovala, „že se, víte, spikli?“

	Stvořil jsem monstrum. Bylo mi jasné, že v dohledné době bude do svých rozhovorů hojně vplétat slovo ‚spiknutí‘. Bylo mi k pláči při představě, kolika lidem ho poví a jim bude totálně ukradené, že to je šikovné slovo.

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Myslím, že se mohli spiknout.“

	„A v čem jako?“

	„To netuším.“

	„A zjistíte to?“ vyzvídala Bev.

	„Jistě.“

	„Prosím,“ vydechla, „prosím, mě z toho vynechte.“

	„Vynechám, pokud to jen trochu půjde,“ slíbil jsem. „Víc vám slíbit nemůžu.“

	„Och bože,“ zoufala si.

	„Jeho taky,“ dodal jsem.
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	Posledního únorového dne se dveře kanceláře otevřely a vešel mohutný chlápek s dlouhými tmavými vlasy. Poznal jsem ho. Jmenoval se Johnny a dělal pro Ollieho DeMarse. Honem jsem vytáhl postranní zásuvku psacího stolu a pohodlně se opřel.

	„Johnny,“ řekl jsem.

	„Tak vy si na mě pamatujete.“

	„Copak na tebe je možné zapomenout, Johnny?“

	„Doufám, že tomu čahounovi se to povedlo,“ ušklíbl se Johnny. „Tomu s bíle nabarvenými pačesy.“

	„Docela tě chápu,“ kývl jsem.

	„Nepřišel jsem dělat trable!“ oznámil.

	„A sakra!“ ulevil jsem si. „Zrovinka jsem se chtěl pochlubit, že trable mě živí.“

	Johnny se posadil před psací stůl. „Vyšetřujete Ollieho vraždu,“ konstatoval.

	„Jak jsi na to přišel?“

	„Manžel mojí neteře je policajt,“ vysvětlil Johnny.

	„To jsi na něho určitě hrdý.“

	Johnny pokrčil rameny. „Každý dělá, co umí,“ zabručel. „Ollieho jsem měl rád.“

	„Někdo musel.“

	„Štve mě, že ho takhle vypekli.“

	„Jo.“

	„Byl to fakt tvrdý chlap,“ pokračoval Johnny. „Ale dvakrát mu to nepálilo.“

	„To vím.“

	„Ale se mnou jednal vždycky férově,“ řekl Johnny.

	Vyčkával jsem.

	„Ale Ollie byl děvkař, to zase kurva jo. Chci říct, že ženatej byl, jasně. Jenže pořád si utahoval z toho, že jeho paní je vdaná, on že ženáč vlastně není.“

	Johnny se zasmál. Měl jsem pocit, že se účastním miniaturní vzpomínkové mše.

	„Bych tipoval, že to ho zabilo,“ dodal Johnny.

	„Jak to?“ zeptal jsem se.

	„He?“

	„Jak ho to zabilo?“ zajímal jsem se.

	„Myslím, že toho večera, kdy to schytal, měl rande s nějakou kočkou,“ prohlásil Johnny.

	„S jakou?“

	„Nevím.“

	„Jak jsi přišel na to, že měl schůzku s ženou?“ zajímal jsem se.

	„Páč mi řekl, že večer se v kanclu nesmí nikdo motat,“ vysvětlil Johnny. „Nařídil mi, ať toho večera každýho vypakuju před sedmou, a přitom na mě zamrkal, víme, jako, rozumíme si, číča je na cestě.“

	„Jo, tohle zamrkání,“ kývl jsem.

	„Jo.“

	„Ollie takhle nechtěl vyčistit vzduch pravidelně?“ vyptával jsem se.

	„Jo, to nechtěl. Mezi námi, za ty roky Ollie udělal lecjaký parádně drsňácký prácičky, jasný? A jeho lidi toho měli na triku ještě víc. Ollie si potrpěl na to, že nezůstával o samotě.“

	„Ty ses tam nezůstal poflakovat někde poblíž, abys zjistil, co se děje?“

	„Kriste, to ne!“ bránil se Johnny. „Ollie si přál mít v kanclu čistý vzduch, tak jsem všechny vyšupačil, jasný?“

	„Teď už ti za to nikdo nedá přes prsty.“

	„A jo, fakt,“ pokýval Johnny hlavou. „Zapomněl jsem.“

	„Johnny, víš něco o té záležitosti s bordelem?“ zeptal jsem se.

	„Nic, o čem byste nevěděl,“ hájil se Johnny. „Nebo přinejmenším, pokud jo, tak já o tom kurva nemám páru.“

	„Kdo teď velí ranařům?“ nadhodil jsem.

	„Já ne,“ prohlásil Johnny. „Já odtud mizím. Už to hnusný počasí nesnesu. Víte, že zítra má sněžit? Zkurvenej první březen, a že prý přijde zkurvená vánice!“

	„Florida?“ zeptal jsem se, čistě abych něco řekl.

	„Shreveport v Louisianě,“ vysvětlil Johnny. „Mám tam bratrance, podle něj tam je hromada práce… a hlavně teplo.“

	„Odjedeš napořád?“

	Nemyslel jsem si, že mi něco tají, ale když tyhle typy člověk rozpovídá, občas z nich vypadne něco, o čem sami netušili, že to vědí.

	„Nadobro,“ přisvědčil Johnny.

	„Tak kdo bude řídit personál?“

	„Podle mě už nic takovýho ani neexistuje. Byli to Ollieho lidi. Je pryč on i kšeft. Jen jsem chtěl za sebou zamést, než vypadnu.“

	„Měl Ollie nějaké stálé přítelkyně?“ zeptal jsem se.

	„Nikdy v životě!“ prohlásil Johnny s jistotou. „Každý den měl jinou. Někdy i dvě.“

	„Šlapky?“

	„Vím já? Akorát vím, že ta pohovka v jeho kanclu měla pořád plno práce.“

	„Nikdy předtím nechtěl mít v kanceláři prázdno?“ vyzvídal jsem.

	„Kurva, to ne, nikdy jsme vymáznout nemuseli.“

	„Tak proč to podle vás chtěl zrovna ten večer?“

	„Nevím. Taky proto jsem s váma přišel hodit řeč. Pro Ollieho jsem dělal hezky dlouho. Chtěl bych, aby se to vyřešilo.“

	„Tahle žena byla něco jiného,“ poznamenal jsem.

	„Vypadá to tak.“

	Chvíli jsme mlčeli.

	„Našli jste v Ollieho kanclu nějaký videokazety?“

	„Nenašli.“

	„Fakt nic? Pornokazety, šoustání, jako natočený tajnou kamerou?“

	„Nic.“

	Pak Johnny řekl: „V tom otevřeným šupleti máte bouchačku.“

	„Mám.“

	„Potřebuju vytáhnout něco z kapsy u kabátu,“ pokračoval Johnny. „Nejde o bouchačku, ale nerad bych, abyste mě oddělal.“

	Vytáhl jsem ze zásuvky pistoli.

	„Vytáhněte to hodně pomalu,“ nakázal jsem.

	„Vy mi nevěříte?“

	„Důvěřuj, ale prověřuj,“ opáčil jsem.

	Johnny se zvedl. Měl na sobě hnědý tvídový převlečník s velkými našitými kapsami. Z pravé kapsy vylovil videokazetu a položil mi ji na psací stůl.
„Ollie jich měl hromadu,“ řekl. „Pouštěli jsme si je s chlapama v kanclu. Tuhle jsem štípnul, abych ji pustil svojí holce.“

	„Víte, jak k nim přišel?“ vyptával jsem se.

	„Ne, ale jsou, víte, jako když to dělají opravdoví lidi, chlápete? Nevypadá to jako běžný porno.“

	„Možná to je stopa,“ poznamenal jsem.

	„Napadlo mě to,“ kývl spokojeně Johnny. „Doufám, že toho zkurvence chytnete.“

	„Kolik jich měl?“

	„Tak půl tuctu, tipuju.“

	„Víte, kde je schovával?“ naléhal jsem.

	„Mám dojem, že je zamykal do psacího stolu v kanceláři. Dovolil mi jednu si vypůjčit, nařídil, ať ji kurva koukám zase vrátit.“
„Mrknu se na to,“ slíbil jsem.

	„Pokaď máte kočku, skoukněte to spolu. Něco z toho je sakra žhavý.“

	„Dík za tip,“ řekl jsem.

	Johnny přikývl, otočil se a odešel.
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	Zavolal jsem Franku Belsonovi.

	„Našel někdo v podniku Ollieho DeMarse nějaké videokazety?“

	„Ne.“

	„A u něho doma?“

	„Ne.“

	„Technici nevynechali ani tu pohovku v Ollieho kanceláři?“ pokračoval jsem.

	„Jistě že ne.“

	„Našli něco?“

	„Kromě Ollieho ještě čtyřicet sedm různých vzorků DNA. Všechny patří ženám.“

	„Někdo známý?“ vyzvídal jsem.

	„Ne.“

	„Hm,“ poznamenal jsem. „Aspoň se Ollie nenudil.“

	„Jo,“ souhlasil Belson. „To potěší, když člověk má jistotu, že Ollie nežil nadarmo. Co je s těmi videokazetami?“

	„Jeden maník mi prozradil, že tam byly, ale najednou žádné neexistujou. Ale chtěl jsem se optat pro jistotu.“

	„Videokazety s čím?“ zajímal se Belson.

	„Nemám potuchy.“

	„Kdo ti o tom pověděl?“

	„Nějaký Johnny.“

	„Johnny jak?“

	„Nevím.“

	Belson chvíli mlčel. „Ty mi kecáš,“ zavrčel pak. „Já to vím. Ty to víš. A ty víš, že to vím.“

	„Myslíš?“ zeptal jsem se.

	„Vím to!“ trval Belson na svém.

	„Franku,“ řekl jsem, „snad neztrácíš ten bujarý optimismus, který jsme se naučili od tebe očekávat?“

	„Polib si!“ štěkl Belson. „Už zase si hraješ na chytráka. Na něco jsi přišel.“

	„Vůbec jsem ti nemusel volat,“ upozornil jsem.

	„Potřeboval jsi zjistit, co jsme našli.“

	„Pověděl bys mi to?“

	„Možná jo, možná ne.“

	„Ojoj.“

	„Jsem ti zavázaný,“ dodal Belson. „To víme oba.“

	„Ty to víš,“ opravil jsem ho. „Já ne.“

	„Ale něco ti dlužit a zadarmo ti vyžvanit všechno, to není stejná věc,“ pokračoval. „Když budu muset, klidně tě dám zašít.“

	„Už jsem tě někdy podvedl, Franku?“

	„No, to přesně ne,“ připustil Belson, „ale pevně věříš, že jsi chytrák a že si můžeš dělat a nedělat všechno sakra podle sebe. Já osobně nejsem zoufalstvím nepříčetný z náhlého skonu Ollieho DeMarse. Svět je teď nejspíš lepší místo k žití. Ale zastřelit ho je pořád ještě proti zákonu.“

	„Pokud toho střelce někdy najdu, určitě mu to vysvětlím.“

	„Já ho najdu dřív,“ ujistil mě Belson, „a jestli se dohmátnu, žes kryl něco důležitého, tak zašiju i tebe.“

	„A já ti uteču!“ zasmál jsem se.
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	„Chlap, co mi dal tuhle videokazetu, tvrdil, že pokud mám kočku, měl bych se na to dívat s ní,“ prohlásil jsem.

	„A já jsem kočka, co sis vybral?“ zeptala se Susan. „To je lichotivé.“

	„Prý je to video děsně žhavé,“ dodal jsem.

	„No, pak sis vážně musel vybrat mě. O co jde?“

	Seděli jsme doma v obýváku. Susan pila martini. Já skotskou se sodovkou. Pearl okupovala dvě třetiny pohovky, a tak se Susan ke mně tiskla na zbývající třetině. Nevadilo mi to. Videokazeta byla v přehrávači. Byli jsme připravení.

	„Nevím přesně. Ještě jsem to neviděl. Ale klidně to může být důkaz v případu Ollieho DeMarse.“

	„Což se týká i April,“ dodala Susan.

	„To je pořád jeden případ,“ řekl jsem.

	„Máš nějakou představu, co to vyvádí?“

	„Kromě toho, že mi lže?“ upřesnil jsem. „Nevím.“

	„Ale myslíš si, že tahle nahrávka může být stopa?“

	„Je to jedna z šesti videokazet, které zmizely z kanceláře Ollieho DeMarse po jeho smrti.“

	„A těch zbývajících pět máš?“

	„Ne.“

	„Takže je možná někdo odnesl?“

	„Nevylučuju to.“

	„No, tak třeba to je vážně stopa,“ kývla Susan.

	Zvedl jsem dálkový ovladač. „A třeba není,“ poznamenal jsem. „Musíme si to pustit, jinak to nezjistíme.“

	„Koneckonců, je to pěkně žhavé,“ těšila se Susan.

	Cvakl jsem ovladačem. Video začalo. Žádný zvuk, žádné titulky. Černobílý obraz, statická kamera. Muž měl sex s ženou. Chvilku mi to trvalo.

	„To je Amy,“ oznámil jsem.

	„Amy?“

	„Jedna z Apriliných dívek,“ vysvětlil jsem. „Studuje vysokou školu.“ Amy byla aktivní a vášnivá. Muž byl kolem padesátky, dokonale ve formě.
„Má docela slušné nádobíčko,“ upozornila mě Susan.
„To je úhlem kamery,“ namítl jsem.

	Susan se usmála. „Pokud vynecháme tohle,“ řekla, „tak práce s kamerou není objevná.“

	Svitlo mi.

	„Je upevněná,“ vysvětlil jsem. „Bezpečnostní kamera. Ollie se dostal k nahrávkám z bezpečnostních kamer v Aprilině podniku.“

	„Bezpečnostní kamery i v ložnicích?“

	„Zdá se.“

	„Vsadím se, že klienti o tom nevěděli,“ řekla Susan.

	„Taky bych si myslel.“

	Během akce se několikrát stalo, že Amyin partner se ocitl tváří v tvář kameře.

	„To podle mě není náhoda,“ poznamenal jsem.

	„Řekla bych, že náhoda nebude nic z toho,“ dodala Susan.

	„Ne, myslím obličejem přímo do kamery. Mám dojem, že do té pozice ho vmanévrovala.“

	„Vydírání?“ hádala Susan.

	„To asi ne,“ přemýšlel jsem. „Jakmile začnou vydírat klienty, cobydup by zůstaly úplně bez klientů.“

	„Tak co?“

	„Ochrana. Pro případ, že klient by začal dělat potíže. Mají na něho tuhle páku.“

	Susan přikývla.

	Pearl si ve svém kómatu nechala přepadnout hlavu z pohovky a teď s ní bimbala těsně nad podlahou. Nohy jí trčely kolmo ve vzduchu jako protiváha a zájem o nahrávku měla nulový. Dokoukali jsme zbytek videokazety. Byla tam Amy a několik různých mužů, každý z nich minimálně jednou během akce natočený obličejem přímo do kamery. Pásek nakonec prostě doběhl.

	„Máš nějaké tipy?“ obrátil jsem se na Susan.

	„Fuj,“ vyhrkla.

	„Je to židovský výraz pro ‚páni, to je ale žhavý video‘?“

	„Není.“

	„Je to dost trapné, jen tak sedět a sledovat to.“

	„Je to jako sledovat sport,“ zauvažovala Susan. „Tohle aspoň nebylo nudně gynekologické.“

	„Ani přehnaně pohrdavé k účastníkům,“ dodal jsem. „Většina porna je ponižující.“

	„Ty ho nemáš rád,“ poznamenala Susan.

	„Nemám, nijak moc. Když někdo řekne: „Mám fotku přitažlivé nahé ženy, chceš se podívat?“ Odpovím: „Jasně.“ Ale když řekne: „Mám video s nadrženejma buchtama, co šílejí po sexu,“ tak nikdy!“

	„Mám ráda chlapy s morálními zásadami,“ prohlásila Susan. „Cos z té nahrávky vykoumal?“

	„Chápu, proč tam mají bezpečnostní kamery. Dokonce i v luxusním bordelu se objeví nějaký ten úchyl. A Ollie si ty nahrávky nejspíš zkopíroval a zřejmě se s nimi chystal vydírat Amy nebo oba.“

	„Musel by vědět, kdo jsou ti klienti zač,“ namítla Susan. „Nepředpokládám, že by je znal všechny od vidění.“

	„Dobrý postřeh,“ souhlasil jsem. „Ale jenom pásky a jejich ničivý potenciál mu mohly dát trumfy do ruky při nějakém smlouvání s April.“

	Susan přikývla. Pearl tichounce zachrápala.

	„A kruci,“ řekl jsem.

	„Kruci?“

	„Pokud by došlo k nějakým potížím,“ vysvětloval jsem, „a ukázalo by se to na bezpečnostním monitoru, kdopak by zasáhl?“

	„Vyhazovač?“

	„V klasických laciných bordelech tu funkci většinou zastane pasák,“ dumal jsem. „Nebo aspoň dopřeje děvčatům tu iluzi, že jo.“

	„A tady?“

	„Tady žádný vyhazovač není.“

	„A neměl by tu být?“ nadhodila Susan.

	„Normálně k podobnému podnikám nechceš volat policii. Jestli neměli zvláštní dohodu,“ řekl jsem, „tak vyhazovač je levnější a rychlejší a klade míň otázek.“

	„Takže by tam měl být.“

	„Ano, to by měl.“

	„Má April pistoli?“ zajímala se Susan.

	„Tvrdí, že ano, ale člověk přece nechce jenom tak střílet lidi, i kdyby na to měl, echm, vaječníky. Vyšetřování vraždy zlikviduje každý bordel.“

	„Myslela si, že kdyby k něčemu došlo, pomohl bys jí?“ naléhala Susan. „Než přišla za mnou, podnik jí už bez problémů jel nějakou dobu,“ připomněl jsem.

	„Tak proč tam je bezpečnostní systém a nikdo, kdo by zjednal pořádek?“ dorážela Susan.

	„Hádám, že tyhle konkrétní ženy, které mají mimo svou práci hlavní život, už jenom ty kamery udrží v lati.“

	„Chceš si o tom promluvit s April?“ zajímala se Susan.

	„Zatím ne,“ řekl jsem. „Prozatím mě krmila takovou spoustou lží, že před tím rozhovorem bych rád sehnal co nejvíc informací.“

	Susan přikývla.

	„Proč Ollie ty videokazety sebral?“ dumala. „Copak měl přístup ke jménům?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Myslíš, že Ollieho někdo zabil, aby ty nahrávky dostal zpět?“

	„Rozhodně to stojí za prozkoumání!“ prohlásil jsem.

	„Určitě to je lepší, než kdybychom na prozkoumání neměli nic,“ souhlasila Susan.
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	S Amy jsem se spojil prostřednictvím Darleen, stejně jako předtím s Bev. Sešli jsme se v cukrárně v Newtonu. Vybrali jsme si box úplně vzadu, co nejdál od rozměrné výlohy s vyhlídkou na Washington Street. Dal jsem si kávu a Amy zmrzlinový pohár s horkou čokoládovou polevou.

	„Lidi mě nenávidí,“ svěřila se. „Můžu jíst, co chci, a vážím pořád stejně.“

	„Jsem na tom stejně,“ kývl jsem. „Koukám, že stojíme na jedné straně barikády.“

	Amy nebyla Bev vůbec podobná, ale taky připomínala předměstskou maminku. Přes džíny jí plandal tlustý svetr. Krátký sestřih. Sluneční brýle měla postrčené do vlasů jako čelenku.

	„Tak proč jste si dal jenom kávu?“ zajímala se.

	„Abych si mlsáním zmrzliny na veřejnosti nepokazil image drsňáka,“ vysvětlil jsem.

	„Když si dáváte tak záležet na image,“ řekla, „měl byste pít kávu bez mléka.“

	„Tak takový drsňák zase nejsem,“ přiznal jsem.

	Zahihňala se.

	„Jste zlatíčko,“ prohodila.

	„Ale taky neohrožený!“ dodal jsem.

	„Neohrožené zlatíčko,“ kývla s hihňáním.

	Na jejím flirtování nebylo pranic povýšeného. Zdálo se, že taková je i ve skutečnosti. Prostě žena, která má ráda muže. Které jsem byl zřejmé sympatický. Která si potrpí na flirt a zřejmě i na sex. Žádná známka zakomplexovanosti. Úhledná. Čistá. Sebevědomá. Smysl pro humor. Bylo těžké ji odsuzovat. Rozhodl jsem se, že tenhle bod pustím z hlavy. „Víte o bezpečnostních kamerách v podniku?“ začal jsem.

	„Samozřejmě.“

	„Viděla jste někdy některou z nahrávek?“ pokračoval jsem.

	„Ne.“

	Slízla zmrzlinu ze lžičky. Všiml jsem si, že vybírá zmrzlinu kolem maraskinové třešinky. Jako bych to dělal já. To nejlepší si prostě šetřila na konec.

	„Vidím všechno naživo,“ vysvětlila, „zblízka a na vlastní oči. Nepotřebuju si to ještě přehrávat.“

	„Jednu z těch nahrávek jsem viděl,“ řekl jsem. „Jste na ní vy.“

	„Jak vypadám?“ zajímala se. „Jaký mám zadek? Je zadek v pohodě?“

	„Prvotřídní kvalita,“ ujistil jsem ji. „Vypadá to, jako byste svého partnera pokaždé natočila tak, aby hleděl přímo do kamery.“

	„A nenápadně, nemyslíte? A on věřil, že to všechno je z extáze.“

	„O tohle vás požádala April?“

	„Jasně. Tohle žádala po všech děvčatech. Chtěla, aby dokázala identifikovat obličej každého klienta.“

	„Proč?“

	Amy se zatvářila maličko vyjukaně.

	„To nevím. Říkala něco jako o nahrávce pro případ, že by se objevily trable.“

	„Vám kamery nevadily?“ zeptal jsem se.

	„Vadit mi? Ne. Když jsem úplně nahá, o samotě s cizím chlapem v zamčeném pokoji, jsem docela ráda, že mě má díky tomu někdo pod kontrolou.“

	„A objevily se někdy nějaké trable?“

	„Myslíte, jestli se klient utrhl z řetězu?“

	„Ano.“

	„Nijak často,“ mávla rukou. „Klienti tam jsou slušně prověření.“

	„Ale tu a tam ano?“

	„Tu a tam člověk vyfasuje úchyla,“ souhlasila. „Jedno z pravidel podniku zní, že žádná z děvčat nemusí dělat nic, co sama nechce. Myslím jako, chápete, úchylárny. Tělesné funkce, fuj!“

	„A dál?“

	„Tu a tam zkrátka vyfasujeme chlápka, většinou je namazaný nebo sjetý, a on něco chce, a my řekneme ne, a on po nás vyjede.“

	„A bezpečnostní kamery někoho upozorní a ti vás přijdou zachránit.“

	„Přesně.“

	„Kdo konkrétně?“ zajímal jsem se.

	„Dřív to byl Vernon,“ vysvětlila Amy.

	„Vyhazovač?“

	„Bezpečnostní vedoucí,“ usmála se Amy. „Vyhazovač.“

	„A kam se Vernon poděl?“

	„Bohužel, odešel chvilku předtím, než začaly ty potíže.“

	„Myslíte, že to mělo nějakou souvislost?“ vyptával jsem se. „Souvislost mezi Vernonovým odchodem a začátkem těch potíží?“

	Přikývl jsem.

	„Nevím. Myslíte, že ho něco vyděsilo?“ přemýšlela Amy.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Vernon je pořádně vysoký a silný,“ řekla Amy. „Původně byl policajt, nebo tak.“

	„Příjmení znáte?“

	„Brown.“

	„Jak vypadá?“ vyptával jsem se.

	„Vysoký, mohutnější než vy. Holohlavý.“

	„Úplně plešatý?“

	„Ne, vždyť víte, prostě bleskovka.“

	„Běloch?“

	„Jo.“

	„Máte potuchy, kde sloužil u policie?“

	Zavrtěla hlavou. Snědla už většinu poháru a teď se dívala na ostrůvek korunovaný třešinkou. Šoupla si třešinku do pusy a rozpustile se na mě usmála.

	„Nejlepší nakonec,“ svěřila se.

	„Co říkala Amy o jeho odchodu?“ zajímal jsem se. „Zmínila se, že najme někoho nového?“

	„Řekla, že má nějaký záskok.“

	„Uklidnilo vás to?“

	„Záskok kde? Nikdy jsem nikoho neviděla. Vernon sedával v předním salonku. Dokázal naklusat do třiceti vteřin.“

	„Byl vám Vernon sympatický?“

	„Jo. Byla s ním zábava,“ kývla Amy. „Nikdy nikoho nepraštil. Byl takový strejda, víte.“
„Takže nevíte, kdo dělal záskok?“
„Kdepak. Vím akorát tolik, že se neukázal, když přišli ti idioti a začali všechny tyranizovat.“

	„April vám nenabídla žádné vysvětlení?“

	„Neptala jsem se,“ broukla Amy.

	„Proč ne?“

	Ze stěn skleněné číše ve tvaru zvonu seškrábala zbytek zmrzliny a snědla ji. Pak strčila lžičku do prázdné sklenice, otřela si ústa ubrouskem, opatrně, aby si nesetřela rtěnku a opřela se o opěradlo.

	„Mám manžela,“ řekla, „mám dítě. Musím dokončit magisterské studium. Na těchhle věcech mi záleží a dokážu si je ohlídat, aspoň do jisté míry. Přemýšlím o nich. O ničem dalším nepřemýšlím.“

	„Co myslíte, že se v podniku děje?“ zeptal jsem se.

	„Myslím jen na svůj úkol.“

	„Což je?“

	„Spousta šukání na plný výkon,“ vysvětlila. „Když to skončí, jdu pryč a učím se.“

	„Jaké máte výsledky?“

	Opět se usmála.

	„Vyznamenání,“ řekla. „V tom i v tom.“

	„Nic horšího jsem ani nečekal,“ ujistil jsem ji.
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	Roky detektivních zkušeností se vyplatily. V telefonním seznamu jsem si vyhledal Brown a Browne. Byl tam jediný Vernon. Adresa – Elm Street v Somerville. Zajel jsem tam a zazvonil. Byl to rodinný dvojdomek. Když se neobjevil Vernon, stiskl jsem druhý zvonek. Dveře přišla otevřít žena ve volných květovaných šatech.

	„Víte, kde bych našel Vernona Browna?“ zeptal jsem se.

	„Kdo jste?“ opáčila. Na hlavě měla šedé tuhé kudrlinky trvalé. Nohy vězely v mokrých mokasínech. Bledě modré oči a pohled jako břitva.

	„Starý kámoš z vojny,“ řekl jsem. „Neviděl jsem ho už celou věčnost a v městě se zdržím jen pár hodin.“

	„Ani jsem nevěděla, že byl Vernon na vojně,“ poznamenala žena.

	„Před tisícovkou let,“ utrousil jsem. „Nevíte teda, kde ho hledat? Už se ani nemůžu dočkat, jak se zatváří, až na mě koukne.“

	„Dělá barmana,“ vysvětlila žena. „Na Highland Ave. Hospoda U Packyho.“

	„Mockrát díky,“ zazubil jsem se.

	Podnik U Packyho byl až nahoře na Highland: vpředu výloha; malá stísněná místnost; podél jedné stěny barový pult, podél druhé řada boxů. Moc světla tam nebylo. Sedělo tam pár chlápků, co si během dne skočili na jedno. Žádný z nich nevypadal, jako by čekal úspěšný den. Chlap za barem byl mohutný, trochu špeku, hodně svalů, vpředu bleskovka. Přešel podél pultu a položil přede mě malý papírový ubrousek. Stylové.

	„Co račte?“ otázal se.

	„Kávu,“ objednal jsem si.

	Pokrčil rameny, jako bych byl slaboch.

	„Hned to bude,“ řekl.

	Když šálek donesl, zeptal jsem se: „Vy jste Vernon Brown?“

	V ocích se mu objevil prázdný výraz, jako by je zakalilo třetí vnitřní víčko.

	„Jo.“

	„Potřeboval bych vám položit pár otázek.“

	„Máte služební průkaz?“

	„Nejsem policista,“ vysvětlil jsem.

	Vytáhl jsem navštívenku a podal mu ji. Koukl na ni, v kalném přítmí baru ji přidržel na délku paže před sebou.

	„A kruci,“ sykl.

	„Běžná reakce,“ ujistil jsem ho. „Dělal jste vyhazovače v podniku na Comm.“

	„Proč vás to zajímá?“ chtěl vědět Vernon.

	„Pro vás z toho nekoukají žádné trable, Vernone,“ ujistil jsem ho. „Prostě sháním informace.“

	„Hm-chm.“

	„Víte, že Ollie DeMars je po smrti?“

	Vnitřní mžurka se maličko odhrnula.

	„Má to za sebou?“

	„Už jo.“

	„Přirozená smrt?“

	„Ani náhodou.“

	„Já to nebyl,“ odtušil Vernon.

	„Nikdo si to ani nemyslí,“ řekl jsem. „Proč jste přestal pracovat pro April Kyleovou?“

	Vernon na chvíli našpulil rty.

	„Ollie mě vyštval,“ prohlásil nakonec.

	„Osobně?“

	„On a dva chlápci. Jednou v noci mě zastavili, když jsem šel po šichtě domů. Oznámil mi, že chtějí, abych vymáznul.“

	„Řekl proč?“

	„Ne.“

	„Takže jste dal výpověď,“ konstatoval jsem.

	Vernon pokrčil rameny. „Jsem dost tvrďák,“ zabručel, „ale střílečky nedělám, a jakmile bych se Olliemu postavil, tak by na bouchačky došlo.“

	„Každý se rozhodujem za sebe,“ pokrčil jsem rameny.

	Vernon přikývl. „Ollie nebyl moje krevní skupina,“ zabručel. „Ne za ten plat, co mi týdně vypláceli v tom bordelu.“

	„Co říkala April?“

	„Šílela vzteky, ale nic nenadělala. Za poslední týden mi odmítla dát prachy.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Před pár měsíci, hned po lednový vánici.“

	Což bylo jenom pár dní předtím, než Ollieho poskoci podnikli první nájezd na podnik.

	„Víte, kdo Ollieho sejmul?“ zajímal se Vernon.

	„Zatím ne.“

	„Až ho chytnete, nebuďte na něho moc tvrdý.“

	„Nebo na ni,“ dodal jsem.

	„Myslíte, že to byla ženská?“

	Pokrčil jsem rameny. „Povězte mi něco o April Kyleové.“

	„Byla jako ocel,“ poznamenal Vernon. „Musel jsem jí říkat slečno Kyleová. Ale i tak, občas se zdála docela kamarádská, chvílemi, chápete, jako by se mnou koketovala. Jindy byste málem věřil, že jsem snad prznitel neviňátek, proboha!“

	„Proč?“

	„Naštvalo ji, když jsem šaškoval s těma děvkama.“

	„Užil jste si někdy?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Nikdy. Jsem jen buran, ale jsem ksakru taky profík, ne? Nikdy jsem na žádnou ani nesáhnul. Ale líbily se mi, fakt moc dobrý holky. Samá legrace. Rád jsem se na ně koukal.“

	„Prozradil jste April, proč dáváte výpověď?“

	„Neprozradil. V podstatě mi bylo kapku trapný, že jsem utekl jak splašený zajíc.“

	„Bojovat můžete jindy,“ poznamenal jsem.

	„Tak nějak,“ souhlasil. „Neměl jsem chuť jí to vysvětlovat.“

	„Víte něco o bezpečnostních kamerách?“

	„Vím, že je měli.“

	„Kontroloval jste je někdy?“

	„Ne. To jenom April,“ řekl. „Když byl problém, dala mi vědět.“

	„Nikdy jste žádnou videokazetu neviděl?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Víte, co se s těmi nahrávkami stalo?“ vyptával jsem se.

	„To ne.“

	„Měl jste někdy potíž s klientem?“ zeptal jsem se.

	„Nijak často, a nic, co bych nemohl zvládnout,“ vysvětlil. „Třeba když přijde normální chlap. Vezměte si nějakýho maníka z předměstí. Možná posiluje. Možná hrával fotbal nebo tak. Ale na tohle není zvyklý. Poslední dobou to moc často nedělal. A je trochu vyjukaný, protože jde dělat něco, co se nesluší, a“ – pokrčil rameny – „dělával jsem policajta v Everettu. A vyhazovače jsem dělal porůznu, na spoustě míst.“

	„No pak máte hromadu zkušeností,“ kývl jsem.

	Vernon mi dolil kávu.

	„Takže je vám jasný,“ řekl Vernon, „že jo.“

	„Dík, že jste to zaregistroval,“ zakřenil jsem se.
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	Podnikl jsem poslední nájezd na April. Seděli jsme v jejím salonku. Připadala mi prkenná a upjatá. Jako bychom se neznali už od těch dob, kdy byla ještě holka.

	„Mluvil jsem s Vernonem Brownem,“ oznámil jsem jí,

	„S Vernonem?“

	„Proč jsi mi o něm neřekla?“ udeřil jsem na ni.

	„Co bych říkala?“ hodila hlavou.

	„Možná existuje souvislost mezi jeho odchodem a tím, že Ollie sem pár dní nato poslal svoje poskoky.“

	„To mě nikdy nenapadlo,“ řekla.

	Vyčkával jsem. Nic dalšího neřekla.

	„Proč sis za Vernona nenašla náhradu?“ zajímal jsem se.

	„No, po někom jsem se rozhlížela, ale pak, když jsem zašla za vámi, mě tak nějak napadlo, že to nebudu potřebovat.“

	„Schováváš někde nahrávky z bezpečnostních kamer?“

	„Pro všechno na světě, jak jste přišel na tohle?“

	„Dostal jsem je od jednoho chlápka,“ nezapíral jsem. „Tys je odevzdávala Olliemu?“

	„Jasně že ne.“

	„Používal je k vydírání klientů?“

	„Jasně že ne. Povídám přece, že jsem mu žádný nedala.“

	„Skladuješ je tedy někde?“ dotíral jsem.

	„Po tom je vám houby.“

	„Mohl bych je vidět?“ požádal jsem.

	„Ne.“

	„Zneužil je Ollie jako páku na tebe?“

	„Prosím?“

	„Vyhrožoval ti, že odhalí tvoje zákazníky, když s ním nebudeš spolupracovat?“

	„Spolupracovat jak?“ zeptala se April.

	„Že mu dáš podíl v Erotickém snu?“

	„To je k smíchu!“ ušklíbla se April. „Nemám páru, co má tohle všechno znamenat!“

	„April,“ přestalo mě to nakonec bavit, „co se tady ksakru děje?“

	„Nevím, na co se ptáte.“

	„Lžeš mi od první minuty, cos vstoupila do mé kanceláře.“

	„Nejsem žádná lhářka!“ vyprskla. „Snažím se něco vybudovat, copak to nechápete? Snažím se vybudovat Erotický sen!“

	„Řetěz luxusních bordelů,“ upřesnil jsem.

	„Říkejte tomu, jak chcete,“ štěkla, „ale pro muže to bude jako splněný sen; elegantní, exkluzivní, dokonalé soukromí jako v elitním klubu, v každém větším městě, kde můžou vést pár dní přesně ten styl života, co zatím poznali jen ve fantazii.“

	„Nebyla jsi před lety zapojená do hodně podobného projektu?“ připomněl jsem. „Před pár lety? Kluby korunního prince?“

	„Ale ty jsem nevedla. To muži.“

	„Ale v Erotickém snu má prsty taky pár mužů, nemám pravdu?“

	„Nemají rozhodné slovo. Erotický sen je můj.“

	Chvíli jsem seděl mlčky a přemýšlel. April se tvářila vážně a čekala, až budu s dumáním u konce.

	„Já jsem jeden z nich,“ konstatoval jsem.

	„Prosím?“ podivila se.

	„Já jsem jedním z nich, Lionel taky, vsadil bych se, že k nim patřil i Ollie. Platíš výpalné Tonymu Marcusovi. Bůhví, kdo všechno je v tom namočený.“

	„Proboha, o čem to mluvíte?“

	„Říkám, že tohle nemůžeš provozovat bez mužské podpory a že hledáš ty, kterými dokážeš manipulovat, kteří ti nic nevezmou a ochrání tě před ostatními muži.“

	„Tohle jsou absurdní, sexistický kecy nafrněnýho chlapa!“ urazila se.

	Z hlasu jí však nezněla ani stopa vzteku, jen nevzrušená sebejistota, s kterou se stavěla k našemu rozhovoru.

	„Celý já,“ souhlasil jsem.

	Zvedla se a podala mi ruku.

	„Dík, že jste se zastavil,“ poděkovala s příjemným úsměvem.

	„Nevlez laskavě do díry, z které bych tě už nedokázal vykopat,“ požádal jsem.

	„Dokážu se postarat sama o sebe!“ oznámila mi.

	„Prozatím ses teda moc nepředvedla.“

	Rozvážně se usmála a nepřestávala mi nabízet pravici.

	Uchopil jsem ji. Měla příjemný pevný stisk… přinejmenším se mi to zdálo.
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	Tony své podnikání provozoval ze zadní kanceláře podniku Buddy’s Fox. Bylo to na jižním konci, v nóbl čtvrti, ale s výhradně černou klientelou. Když jsem vešel, byl jsem tam jediný běloch.

	Junior okupoval většinu boxu kousek za barem. Vstal, sotva mě zahlédl, řekl mi, ať počkám, a zamířil do Tonyho kanceláře. Pak se vrátil a kývnutím mě poslal dál. Vstoupil jsem do místnosti. Tony seděl za psacím stolem. Ty-Bop seděl na židli s rovným opěradlem přiražené ke stěně, v uchu iPod, pohupoval se do rytmu hudby nebo pulzování své duše. Tohle jsem nikdy nedokázal určit.

	„Jestli Junior ještě povyroste,“ řekl jsem Tonymu, „budeš mu muset koupit vlastní dům.“

	Tony byl dnes jednobarevný. Hnědý oblek, hnědá košile a lesklá hnědá kravata.

	„Co potřebuješ?“ šel Tony rovnou k věd.

	Ohlédl jsem se po Ty-Bopovi, který trsal na židli.

	„Kolik koksu do sebe tenhle mladej denně narve?“ nadhodil jsem.

	Tony se usmál.

	„Dost, aby vydržel v akci,“ ujistil mě. „Co potřebuješ?“

	„Zabil jsi Ollieho DeMarse?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Víš, kdo to udělal?“ pokračoval jsem.

	„Ne.“

	„Víš o April Kyleové něco, cos mi neřekl?“

	„Proč bych ti něco neřekl?“ podivil se Tony.

	„Nevím. Zatím mi lhal každý, s kým jsem mluvil. Když mi řekneš, kolik je hodin, budu mít sto chutí si to překontrolovat.“

	Tony se zakřenil.

	„Platí mi daň, včas, každý měsíc!“ prohlásil.

	„Za výsadu, že smí podnikat na tvém pracovním trhu,“ dodal jsem.

	„Přesně tak.“

	„Jak bys charakterizoval svůj pracovní trh?“

	„Šest států v Nové Anglii,“ sdělil mi Tony.

	„New Haven?“ zajímal jsem se.

	„Tam je jistá konkurence,“ připustil, „ze strany newyorského bratra.“

	„Jak ty kšefty realizuješ?“ vyzvídal jsem.

	„Leonard to chodí vyzvedávat, hotově, každý měsíc.“

	„No ano,“ přikývl jsem. „Leonard.“

	„Vyptávala se Leonarda na hodně stejných věcí jako teď ty,“ řekl Tony. „Leonard je fajn. Moc toho nenamluví. Ale prozradil mi, že na něm vyzvídala, jaký mám teritorium, jak mám dlouhé prsty, jestli se znám s lidmi, co ovládají ostatní trhy.“

	„A znáš?“ zajímal jsem se.

	„Pár jo. Znám bráchu v New Yorku,“ vysvětlil Tony. „Takže víš, proč to chtěla vědět?“

	„Nevím.“

	„Ptal ses jí někdy?“

	„Ne. Předpokládal jsem, že chce rozšířit podnikání.“

	„Máš s tím problém?“ pokračoval jsem.

	„Ne, pokud moje daň bude, echm, v odpovídajícím poměru.“

	„Na organizovaného zločince se dovedeš dost dobře vyjadřovat,“ poznamenal jsem.

	Čím déle jsme mluvili, tím víc se Tonymu do toho tlačil slang. Podobně jako Hawk to nedokázal jednou provždy odstřihnout.

	„Samo, šéfiku,“ kývl.

	„Ještě něco?“ zeptal jsem se.

	„O April?“

	„Udělalo by mi to radost,“ přisvědčil jsem.

	Tony se na mě dlouho mlčky díval. V obličeji neměl jedinou vrásku.

	V krátkých vlasech jenom náznak šedin. Krk měl měkce rozbředlý, ale to už odjakživa. Vypadal zdravě a odpočatě a šťastně. Kdyby člověk neviděl Ty-Bopa trsajícího u stěny, měl by dojem, že mluví s úspěšným profesorem.

	„Za celých pětadvacet let jsem byl v lochu jednou, a to když jsi mě tam dostal ty.“

	„Ale nijak zvlášť dlouho jsi tam netrčel,“ poznamenal jsem.

	„Ne tvou zásluhou,“ upozornil mě.

	„Kčertu, to je fakt,“ přikývl jsem. „Kdyby to záviselo na mně, zůstal bys tam doživotně a jeden den navrch.“

	Tony se usmál.

	„Tys nikdy neuměl lhát,“ prohodil.

	Čekal jsem.

	„A mojí dceři jsi před časem v Marshportu dost pomohl.“

	Pořád jsem čekal.

	„Je to nějakou dobu,“ pokračoval Tony. „Zeptala se Leonarda, jestli by pro ni někoho nezabil.“

	„Mluvíme o April?“ ujistil jsem se.

	„Uch-chuch.“

	„Než zabili Ollieho?“

	„Uch-chuch.“

	„Co jí Leonard odpověděl?“

	„Že sám na vlastní pěst nepodniká, takže ať si to domluví se mnou.“

	„A domluvila?“ vyptával jsem se.

	„Ne.“

	„Máš ponětí, koho chtěla dát zabít?“

	„Nemám,“ pokrčil Tony rameny. „Sama to neřekla a Leonard se neptal. To je celé.“

	„Mohl to být Ollie,“ přemýšlel jsem.

	Tony přikývl.

	„Dost možná,“ potvrdil jsem.

	„Mohl to být Kačer Donald,“ dodal jsem.

	„Klidně.“

	„Ale pokud víme, zabili jenom Ollieho,“ shrnul jsem to.

	Tony znovu přikývl.

	„Prozatím,“ řekl.
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	Nemělo cenu ptát se April na její rozhovor s Leonardem. Na druhou stranu, neměl jsem, kam dál pokračovat a co s tím dělat. Jediné, co mě napadlo, bylo zajít znovu za Lionelem. Přinejmenším jsem si při tom nicnedělání, které mě nudilo a znechutilo, mohl namlouvat, že dělám aspoň nějaký pokrok.

	Skutečné špehování chce víc než jednoho špeha. Do New Yorku tedy se mnou vyrazil Hawk.

	Ráno po příjezdu jsme prošli parkem a zůstali na protější straně ulice, odkud jsme Farnsworthův byt mohli sledovat bez toho, že bychom upoutali pozornost.

	Bylo lezavo. V New Yorku právě napadl čerstvý sníh a ještě nestačil zčernat. V parku byla spousta lidí. Hodně žen. Řada z nich byla přitažlivá tím jízlivým newyorským stylem.

	„Tak bych tipoval, že si prohlížíš každou ženskou, co jde kolem,“ obrátil jsem se k Hawkovi.

	„Jen chci mít jistotu, že Farnsworth se kolem nás nepropašuje v ženským obleku,“ vysvětlil mi Hawk.

	„Farnsworthe znáš jen z deset let staré fotky z policejního spisu,“ připomněl jsem.

	„Taky proto si je prohlížím hodně důkladně,“ odsekl Hawk.

	Kolem nás prošla pěkná mladá žena v neobvykle těsných džínách a krátké kožešinové bundičce. Hawk ji zkoumavě prostudoval.

	„Možná je to on,“ nadhodil.

	„Není to on,“ řekl jsem.

	„Ostražitost se vyplácí,“ přesvědčoval Hawk.

	Dívali jsme se za ženou, jak přechází přes ulici a odbočuje do parku. Jižní cesta se zatáčela a žena zmizela z dohledu.
„Proč toho maníka Farnsworthe musíme sledovat oba dva?“ zajímal se Hawk. „Naráz!“

	„Dobře víš, že jeden na to nestačí,“ namítl jsem. „I kdyby si nevzal taxík, jeden z nás si může tu a tam aspoň odskočit vyčurat.“

	„Vyčurat?“ zopakoval Hawk. „My? Už jsi někdy viděl Supermana, jak se chystá užuž přeskočit mrakodrap, zarazí se a povídá: Jé, hele, musím se vyčurať?“

	„Jen co zahlídneme Farnsworthe a ty se ujistíš, že ho poznáš,“ řekl jsem, „můžeme se střídat.“

	„Je to on?“ zeptal se Hawk.

	Byl to Farnsworth, který stál před bytem a čekal, až mu vrátný sežene taxi.

	„Mám ten šestý smysl stopaře,“ zašklebil se Hawk, „zděděný od předků, co stopovali lvy v Africe.“

	Vrátný odchytil taxi na Central Park West. Držel dveře dokořán, dokud Farnsworth nenastoupil, zabouchl je za ním a taxi se rozjelo směrem do centra.

	„Taxík je kapku problém,“ dumal jsem. „Jestlipak tvoji předkové někdy lva uštvali?“

	„To uměli, ale většinou čekali, až se lev vrátí, aby se přesvědčili, jestli si s sebou někoho nepřivede.“

	Čekali jsme. Farnsworth se vrátil za tři hodiny a vešel do domu a zůstal tam tak dlouho, dokud jsme to s Hawkem neodpískali a nešli si udělat pohodový večer.

	Do města jsme přijeli v Hawkově bílém jaguáru, který nám na stopování kohokoliv připadal kapku moc nápadný. Druhý den jsme si proto sehnali auto z půjčovny a zaparkovali s pár dalšími auty na konci ulice západně od Farnsworthova bytu. Jeho ulice byla na východ, jednosměrka. Já zůstal venku, Hawk v autě. Kdyby šel někam pěšky, sledoval bych ho ja. Kdyby si vzal taxík, sledoval by ho Hawk. Tohle jsme provozovali celé tři dny a nezjistili nic víc, než že Farnsworth odchází a zase se vrací. Nákupy dělal u Barney’s. Šel na oběd s dámou do Hany Cipriant’s; procházel se v parku; s nějakou ženou se sešel na skleničku v Pierre; potraviny nakoupil na Columbus Avenue.

	Účet za hotel narůstal do nebetyčné výše, vždycky důvod k nervozitě. Ale my pracovali na vlastní pěst a nikomu jsme se za náklady nemuseli zodpovídat. A taky proto jsme se toho večera šli navečeřet do stejné restaurace na Madison, kde jsem si v Corsettiho společnosti dal sendvič s jazykem.

	„Jak dlouho v tom budeme pokračovat?“ zajímal se Hawk.

	„Myslíš večeřet v luxusní restauraci?“ opáčil jsem.

	„Čučet před Farnsworthovým bytem, aby ses nedozvěděl vůbec nic.“

	„Copak ses od svých afrických předků nenaučil trochu trpělivosti,“ podivil jsem se.

	„Kdyby je bavila nuda,“ poznamenal Hawk, „tak by nelovili lvy.“

	„Něco na tom je,“ uznal jsem.

	„Nenapadá tě jiná zábava?“

	„Ne.“

	„Ale jsi moc tvrdohlavý, než abys to nechal plavat.“

	„Existuje odpověď,“ trval jsem na svém, „a Farnsworth ji zná.“

	„Chceš, abych mu tu otázku položil já?“ zeptal se Hawk, „Mohl bych se zeptat dost důrazně.“

	„Vždyť ani nevím, jak by ta otázka měla znít,“ namítl jsem. „Děje se tu něco, co se týká April a Farnsworthe a Patricie Utleyové a zesnulého supermana Ollieho DeMarse, a já nevím, co to znamená.“

	„Můžeme se ho na to zeptat,“ navrhl Hawk.

	„Ale když neodpoví a ty z něho odpověď nevyždímáš, jsme ve slepé uličce, a navíc bychom ho varovali.“

	„Můžeme ho mlátit, dokud to nevyklopí,“ navrhl Hawk,

	„To by udělal raz dva. Podle mě bychom ho mockrát praštit nemuseli. Ale kde bys vzal jistotu, že vyklopil pravdu? Prozatím nám lhal každý, koho jsme se na něco zeptali. Další povídačky mě nezajímají. Chci fakta.“

	„Fakta?“

	„Pozorovatelné jevy,“ objasnil jsem.

	Hawk si vybral zapékaný krocaní sendvič. Ukrojil si sousto.

	„Dělají tu moc dobrý zapékaný krocaní sendviče,“ pochvaloval si.

	„To hovězí je taky super,“ řekl jsem.

	„Klidné bych ho mohl sejmout,“ nabídl se Hawk.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Třeba by na nic neodpověděl,“ pokračoval Hawk. „Ale možná se ho stejně zeptám.“

	„Ne. Zjistím, co se děje kolem April.“

	„Byl to jen nápad,“ omlouval se Hawk.
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	V New Yorku jsme byli pět dní. Už jsem měl plné zuby pokojové služby, plné zuby stravování se v restauracích, plné zuby toho, že nejsem doma. Stýskalo se mi po Susan. Stýskalo se mi po Pearl. Stýskalo se mi po pohledu z okna mé kanceláře. Stýskalo se mi po Susan. Stýskalo se mi po Chetu Curtisovi. Stýskalo se mi po Mikeu Bamicleovi. Stýskalo se mi po Boylston Street a po Charles River a po Common a po Globe a po Harbor Health Club. Stýskalo se mi po Susan. Stýskalo se mi po tipech na jarní tréninkové zápasy a reklamy na nábytek značky Jordan a Duck Tours a Ritz Bar a Susan. Ale na druhou stranu, z pobytu v New Yorku se vyklubala dokonalá ztráta času – aspoň prozatím.

	„Jak dlouho tam hodláte vydržet?“ zeptala se Susan po telefonu.

	„Dokud mě nenapadne něco lepšího.“

	„Můžeš se vrátit domů a špehovat April,“ navrhovala Susan.

	„Lionel je ten, kdo tahá za nitky,“ vysvětlil jsem. „Něco má za lubem a dřív nebo později udělá něco, čeho se budu moct chytnout.“

	„Třeba že dostane pokutu za nesprávné parkování?“

	„Nehraj si na chytráka!“

	„Nemůžu si pomoct,“ prohodila Susan. „Stejně jako ty.“

	„Můžu si pomoct,“ řekl jsem. „Když chci.“

	Pár minut jsme strávili pubertálními řečmi o sexu. Když jsme zavěsili, přistoupil jsem k oknu hotelového pokoje a zadíval se na Madison Avenue. Vážně April po Leonardovi chtěla, aby zabil Ollieho? A pokud ano, proč nešla za Tonym, když jí to Leonard navrhl? Nebo to možná nepotřebovala, protože práci odvedl někdo jiný. Nebo měla na mysli někoho jiného a ještě k tomu nebyl vhodný čas. Nebo Tony lhal, nebo lhal Leonard, nebo April. Nebo lhali všichni společně.

	Namíchal jsem si drink a usrkával ho u okna. Všechno nasvědčovalo tomu, že April a Leonard se, aspoň na čas, společně snažili vybudovat řetězec luxusních bordelů – a ty první chtěli ukrást Patricii Utleyové. Podle všeho se rozhádali, ale možná že ne. Nejenom že April chtěla, aby se Erotický sen stal skutečností, ona to přímo potřebovala. Zřejmě tím byla úplně posedlá. Vůbec jsem nepochyboval, že se do toho nemůže pustit sama. Nezdálo se mi, že by si na muže extra potrpěla, ale asi potřebovala nejméně jednoho, na kterého by se mohla spolehnout. A zpočátku to byl zřejmě Lionel. Pak možná Ollie. A taky nejspíš já. Čímž by se vysvětlilo, proč po mně vyjela. Pokud potřebovala muže, využila sex. A z toho důvodu jí Tedy Sapp nebyl sympatický.

	V jeho případě by sex nezabral.

	Spolknul jsem si malý, příjemný doušek ze svého drinku. Měl jsem v něm spoustu ledu. Chutnalo to čistě.

	Sex nezabral ani na mě. Tak na koho by chtěla vraha? Na Lionela? Možná že tohle byl skutečný hnací motor jejího hovoru s Leonardem. Zabil bys pro mě někoho? Možná to byl jen test. Možná že kdyby přikývl, vybrala by si jako příštího pomocníka jeho. A odkaz na Tonyho zřejmě znamenal, že testem neprošel. Nebo možná testem prošel a kryl se Tonym. Byla toho spousta, co jsem nevěděl. Ale pokud jsem pracoval s tím, co jsem věděl, pak mi připadalo logické, že April se vrátí k Lionelovi. Což bylo proklatě špatné. Lionel se o April nepostará. Viděl v ní jen kořist.
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	V New Yorku pršelo. U parku, na protější straně ulice od Lionelova činžáku, jsem při číhání promokal na kůži. Hawk parkoval o kus dál v ulici vedle řady zaparkovaných aut. Ale tak moc promoklý jsem zase nebyl. Měl jsem čepici s logem Red Sox a koženou bundu v koňakové barvě. Čepice mi udržela v suchu hlavu a bunda mi udržela v suchu břicho. Ten zbytek byl promoklý. Po šíji mi stékala voda bez ohledu na to, jak pečlivě jsem si zvedal límec. Džíny a tenisky jsem měl promočené skrznaskrz.

	Přibližně v půl jedenácté dopoledne zastavilo před domem stříbrné porsche a z něj vystoupila April Kyleová v kozačkách a zářivě rudém plášti, s malým rudým deštníkem. Vrátnému předala klíčky od vozu a vešla dovnitř. Vrátný zavezl vůz za roh a za pár minut se vrátil pěšky na důkaz toho, že někde zaparkoval.

	Litoval jsem, že nemám věrného pomocníka, kterému bych mohl říct: „Kořist na obzoru“ nebo „halali“. Jistě, mohl jsem přejít ulici a Hawkovi to říct, ale věděl jsem, že ho to štve. Spokojil jsem se tedy s tím, že jsem si pro sebe souhlasně kývl. Vinou toho mi za límec natekla další dešťová voda.

	Věděl jsem, že Hawk ji viděl. Vždycky viděl všechno. Až April vyjde z domu a nastoupí do auta, bude ji sledovat. A pokud někam půjde pěšky, sledovat ji budu já a Hawk pojede pomalu za námi a bude kašlat na vzteklé klaksony taxíků. Skoro tři hodiny se kromě deště neodehrávalo vůbec nic. Pak z budovy vyšla April s Lionelem. Čekali v úkrytu stříšky vchodových dveří, až jim vrátný zavolá taxi. Deštivý den na Manhattanu není nejlepší doba na shánění volných taxíků.

	Když se na vrátného konečně usmálo štěstí, vrátil se, podržel nad April a Lionelem veliký golfový deštník a doprovodil je k taxíku. Deštník jim znemožnil výhled, takže zatímco mířili k autu, přeběhl jsem ulici a naskočil do vozu z půjčovny k Hawkovi přesně v okamžiku, kdy vrátný zabouchl dveře taxíku a pleskl mu dlaní do střechy.

	Neovládl jsem se.

	„Kořist je na dohled,“ oznámil jsem.

	Hawk potřásl hlavou.

	„Co ti doprdele ruplo v kouli?“ zavrčel.
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	Zaparkovali jsme vedle hydrantu a proseděli dvě hodiny a přes deštěm zmáčené čelní sklo jsme pozorovali hlavní vchod domu Patricie Utleyové. Voda na skle zkreslovala obrysy věcí, slévala barvy a ohýbala rovné linie Upper East Side. Ale viděli jsme obstojně a auto čekající dvě hodiny s puštěnými stěrači by na sebe stoprocentně upoutalo pozornost každého, kdo by o to stál.

	Když Lionel s April vyšli z činžáku, pořád ještě pršelo. Vrátný jim přivolal taxík. April mu dala spropitné. Hawk zapnul stěrače a pak jsme se rozjeli za taxíkem, který se parkem vracel k Lionelově domu. April a Lionel vystoupili z auta a vešli do činžáku. Taxík odjel a my zaparkovali vedle obrovské instalatérské dodávky, která sama už parkovala vedle jiného vozu. Hawk vypnul stěrače.

	„Tahle detektivní práce je vzrušující,“ poznamenal. „Není divu, že sis z toho udělal životní profesi.“

	Zaklonil jsem hlavu a protáhl si krk. Venku padal hustý rovný liják.

	„Mám dojem, že zůstanu na hlídce tady v autě,“ řekl jsem. „Kdyby jeden z nich vyšel, jeden z nás může vždycky vystoupit a sledovat ho.“

	„Jeden z nás?“ opakoval Hawk.

	„Hele,“ řekl jsem, „jsme kámoši nebo ne?“

	„Kámoši?“

	„Sůl a pepř,“ básnil jsem. „Černá a bílá. Přátelé přes rasové bariéry. Půl na půl.“

	„V dešti nesleduju nikoho, bělochu,“ odmítl Hawk.

	„Náčelník Velký had by to pro Koženou punčochu udělal,“ zavyčítal jsem přesvědčivě.
„Pcha-cha.“

	„Jim by to udělal pro Hucka.“

	„V dešti nesleduju nikoho, Hucku.“

	„Tonto by to udělal.“

	„Nejsem tvůj věrný indiánský druh,“ vysvětlil Hawk.

	„Věrný původní obyvatel Ameriky,“ upřesnil jsem, „to je dnes upřednostněný termín.“

	Hawk přikývl, jako by právě zaslechl užitečnou informaci.

	Pravil: „Ani ve sněhu nebo krupobití, sáhibe.“

	Seděli jsme. Pršelo. Odpoledne potemnělo. Světla automobilů, bílá přijíždějících a rudá odjíždějících, se docela hezky rozpíjela v cloně dešťové vody na čelním skle. Obzvlášť líbezná byla smaragdová zeleň na semaforu Central Park West. V Lionelově činžáku se vystřídali vrátní. Lidé vcházeli do domu a zase z něj vycházeli. Nikdo z nich nebyl April ani Lionel. Otázka, kdo bude podezřelého sledovat v dešti, byla zřejmě zbytečná a oba jsme to věděli. Nezávazná témata nám už dávno došla. Seděli jsme mlčky a zírali na vchod do Lionelova činžáku. Společné mlčení nám nedělalo problémy. Hawkova kapacita mlčení byla neomezená a já ho dokázal snést i větší dávku než obvyklou.

	V půl osmé večer jsme si oba byli skoro jistí, že April dnes večer už neodejde. Teď se čekání změnilo na souboj, kdo to vydrží déle. Hawk seděl za volantem nehybně jako socha. Bylo deset. Měl jsem hlad a prahnul jsem po skleničce. Věděl jsem však, že bez jídla člověk vydrží řadu dní, takže o život jsem se zatím nestrachoval.

	„Doslechl jsem se, že když člověk chvíli hladoví, nakonec už vůbec necítí hlad,“ poznamenal jsem.

	„Tak dlouho jsem nikdy nehladověl,“ sdělil mi Hawk.

	Déšť vytrvale padal. Všechno nasvědčovalo tomu, že s námi hodlá pobýt hezky dlouho.

	Pět minut po jedenácté jsem řekl: „Jestlipak jsi věděl, že umírněná konzumace alkoholických nápojů příznivě ovlivňuje průměrnou délku života?“

	„Průměrnou délku života,“ zopakoval Hawk,

	„Tohle jednoznačně škodí zdraví,“ pokračoval jsem, „sedět tu tak dlouho bez jediného drinku.“

	Hawk přikývl.

	„Začínám chřadnout,“ řekl.

	Taky jsem přikývl. Čekali jsme dál.

	V jedenáct dvacet se Hawk zeptal: „Myslíš, že zůstane až do rána?“

	„Vypadá to tak,“ přisvědčil jsem. „A ty zase vypadáš zchřadnutě.“

	„Ty taky nevypadáš extra dobře,“ sdělil mi Hawk. „Jsi dost pobledlý.“

	„Podle tvých měřítek,“ upozornil jsem.

	Hawk pokrčil rameny.

	Ve dvanáct patnáct zapnul stěrače a rozsvítil přední světla.

	„Vyhrál jsi!“ řekl.

	Ukázal jsem na východ, směrem k našemu hotelu na opačném konci Central Parku. Hawk zařadil rychlost.

	„Podle mě to je nerozhodně,“ zakřenil jsem se.
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	Když April druhý den v půl dvanácté dopoledne vyšla s Lionelem z jeho domu, už vůbec jsem nepochyboval, že s ním strávila celou noc. Já i Hawk jsme už číhali. Taxíkem odjeli do města a vystoupili před italskou restaurací na Hudson, hned pod Spring Street. S Hawkem jsme se zůstali potloukat poblíž. V jednu sedmnáct vyšli z restaurace v doprovodu dvou chlápků v oblecích. Nikdo z nich se netvářil obzvlášť šťastně. Oba obleky nastoupily do limuzíny. Zapsal jsem si poznávací značku.

	„Zase detektivuješ?“

	Přikývl jsem.

	„Základem je trénink,“ odpověděl jsem.

	„Super pohled,“ konstatoval Hawk. „Budem se držet April a Lionela?“

	„Leda by se rozdělili,“ potvrdil jsem.

	Nerozdělili. Na Hudson Street si zastavili taxík a rozjeli se nazpátek západním směrem.

	Hawk za volantem řekl: „Chceš, abych si sehnal takovou tu šoférskou čapku? Jako měl Řidič slečny Daisy?“

	„Radši ne,“ odmítl jsem.

	Díky zázraku mobilního telefonu jsem zavolal Corsettimu. Nebyl tam. Nechal jsem vzkaz, ať se mi ozve, a za hodinu patnáct minut jsem se dočkal.

	„Jsi ve městě?“ zeptal se, sotva zaslechl můj hlas.

	„Jo, na Upper East Side, kousek od parku.“

	„Hádám, že nám rázem klesne kriminalita,“ utrousil suše.

	„Můžeš mi proklepnout auto podle poznávací značky?“

	„Jasně,“ přisvědčil. „Nadiktuj mi ho. Už dobrých patnáct dvacet minut jsme neměli žádnou vraždu.“

	Sledovali jsme Lionela a April až na Osmdesátou první ulici. Tam jsme okouněli u rohu, než April s Lionelem vystoupili z taxíku před velkou ozdobnou stříškou, která chránila domovní vchod před deštěm. Vyšel vrátný a otevřel dveře taxíku. Chvíli se nic nedělo, jeden z nich platil taxíkáři. Pak vystoupili a vkročili pod stříšku. Vrátný zabouchl dveře a taxík odjel. Lionel a April vešli do budovy.

	Sotva zmizeli z dohledu, zajeli jsme v autě z půjčovny před vchod. Vrátný přidržel dveře, když vystupoval Hawk. Já bez jeho pomoci vystoupil na své straně s roličkou dvacetidolarovek, kterou jsem míval připravenou právě pro podobné naléhavé případy.

	„Mohl byste nám dohlédnout na vůz?“ požádal jsem a jednu dvacetidolarovku odloupnul.

	„Jasně,“ potvrdil vrátný. „Zaparkuju ho hned na kraji naší garáže, a až se budete vracet, hned vám ho přistavím.“

	„Skvěle,“ řekl jsem.

	Zamířili jsme ke vchodu.

	„Měl bych tam nahoru zavolat,“ ozval se omluvně vrátný. „Ke komu jdete?“

	„Do stejného bytu jako ta dvojice, co právě vešla před námi,“ sdělil Hawk. „Měli jsme se sejít venku, ale my se kapku zpozdili.“

	„K paní Utleyové?“ ujistil se vrátný.

	„Utleyové?“ zopakoval jsem.

	„Jistě. Má poslední dvě patra.“

	Podíval jsem se na Hawka.

	„Tobě říkala něco o Utleyové?“

	„Ne.“

	„Mně taky ne.“

	Oba jsme nejistě přešlápli.

	„Jste si jistý, že řekli Utleyová?“ nadhodil jsem.

	„Stoprocentně,“ kývl vrátný.

	S Hawkem jsme na sebe zůstali koukat.

	„Víš co?“ navrhl jsem Hawkovi. „Podle mě bychom se měli vrátit do auta a brnknem Lionelovi na mobil.“

	Hawk přikývl.

	„Souhlas,“ řekl.

	Vrátný zesmutněl.

	„Tu dvacku si nechte,“ obrátil jsem se k němu. „A dík za pomoc. Objedeme blok, vyřídíme si ten telefonát a uvidíme, jak se to vyvine. Možná jsme se jen špatně domluvili.“

	Vrátný vypadal veseleji.

	„Jasně, šéfe,“ prohlásil. „Pokud se vrátíte, o všechno se postarám.“ Podržel Hawkovi dveře, aby mohl nastoupit, a pak oběhl vůz, aby je přidržel i mně, ale nestihl to. Už jsem seděl uvnitř. Aspoň tedy za mnou pečlivě zavřel dveře.

	„Díky,“ usmál jsem se.

	Hawk nastartoval a rozjeli jsme se k parku. Na čelním skle hladce klouzaly stěrače sem a zase tam.
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	Corsetti se znovu ozval ve čtyři.

	„Pohybuješ se v těch nejlepších kruzích,“ řekl mi. „Auto je registrované na Arnolda Fishera.“

	„Ty toho Fishera znáš?“

	„Znám.“

	„Profesionálně?“ zajímal jsem se.

	„Arnie Fisher spravuje zbytek majetku rodiny DeNucciových.“

	„Zbytek?“

	„Jo, protože zhruba před pěti lety jsme je zabásli. Dion DeNucci je na severu na doživotí. Rodinná živnost jde od té doby spíš ke dnu. Řídí to jeho syn a popravdě, nemá na to.“

	„Myslím, že s panem Fisherem by neškodilo promluvit.“

	„Musel bych tě doprovodit,“ upozornil Corsetti.

	„Mohl bys hned?“

	„Pověz mi, proč tě to zajímá.“

	Vyložil jsem, o co jde. A popsal oba muže.

	Když jsem skonči, Corsetti se zamyslel: „To byl Arnie, jasně, ale zajímalo by mě, jestli ten druhý je Brooks.“

	„Brooks?“

	„DeNucci, syn.“

	„Brooks DeNucci?“ ujistil jsem se.

	„Starý pán měl umělecké sklony,“ vysvětlil Corsetti.

	„Můžeš to nějak zařídit?“ požádal jsem.

	„Zase se ozvu,“ řekl Corsetti.

	Zavěsil jsem. April a Lionel vyšli z domu a nasedli do taxíku. Sledovali jsme je přes park k Lionelově noře.

	„Mafie?“ nadhodil Hawk.

	„Možná,“ přikývl jsem a vyklopil mu všechno, co jsem věděl.

	„To je teda něco,“ broukl Hawk.

	„To jo.“

	Čekali jsme. Dnes bylo zataženo, jen tu a tam vykouklo mdlé sluníčko. Stačilo zapadnout, než mi znovu zavolal Corsetti.

	„Zítra,“ oznámil mi Corsetti, „v jedenáct dopoledne. Vyzvednu tě.“

	„Kam pojedeme?“

	„Na Dvacátou šestou,“ odpověděl Corsetti. „Mezi Sedmou a Osmou.“

	„K němu?“

	„Do kanceláře jeho právníka.“

	„To je zdvořilé,“ kývl jsem.

	„Takhle je to lepší,“ vysvětlil Corsetti. „Ty lidi znám, a Arnieho obzvlášť. Zkus na něho tlačit a zaklapne jako škeble, dokud u sebe nebude mít advokáta. Ne snad, že bych z nich někdy něco vyrazil.“

	„Užitečná poznámka,“ řekl jsem.

	„Takže v deset třicet tě vyzvednu,“ připomněl Corsetti.

	Hawk se na mě podíval.

	„Stačí?“ zeptal se.

	„Pro dnešek? Jasně. Půjdeme se najíst.“

	„Nejdřív koktejl!“ přál si Hawk.

	„Jinak bychom byli parádní troubové,“ přisvědčil jsem.
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	Ráno jsem Hawka nechal v autě z půjčovny.

	„Kdyby sis musel vybrat,“ radil jsem, „drž se April.“

	„Zaplatíš pokutu?“ zajímal se Hawk. „Já jen že parkuju u hydrantu.“

	„Opovaž se!“ pohrozil jsem mu. „Zákon je svatý!“

	Hawk odešel pěšky přes park a já čekal na Madison Avenue na Corsettiho.

	„Sám to neříkej,“ prohodil Corsetti cestou do centra, „ale pokud tě lidi budou považovat taky za policajta, ničemu to neuškodí.“

	Navzdory husté dopravě jsme do centra dorazili bez problémů. Corsetti pustil sirény jako v pohotovostních případech.

	„Myslel jsem, že ji nemáte zapínat,“ řekl jsem, „jedině když to vyžadujou vaše pracovní povinnosti.“

	Corsetti se po mně podíval, jako bych mluvil jazyky babylonskými. Pak se zakřenil a opět zapnul. Jen tak.

	„Aha,“ udělal jsem. „Chápu.“

	Corsetti vecpal hlídkový vůz do vyhrazeného prostoru před fádní restaurací na Dvacáté šesté. Vešel jsem za ním do dveří vedle fádní restaurace. Ošumělým výtahem jsme vyjeli do třetího podlaží a vstoupili do kanceláře, která dokonale odpovídala celkovému vzhledu budovy.

	Padesátnice v pytlovitých černých šatech zabručela: „čekají v zasedačce.“

	Zvedla se, otevřela dveře a ucouvla stranou. V místnosti seděli čtyři muži, dva z nich jsem nedávno viděl ve Spring Street. Corsetti vešel a zamířil přímo k nim.

	„Jsem Corsetti,“ představil se, „a tohle je Spenser.“

	Zadíval se na omšelého šedesátníka s bílou neupravenou hřívou.
„Vy jste Galvin,“ uhodl.

	„Marcus Galvin,“ kývl omšelý chlápek, „advokát.“

	Galvin měl na sobě pomačkaný šedý oblek s vestou, červenočernou flanelovou košili a úzkou černou pletenou kravatu.

	„A vy jste školní dozor,“ oslovil Corsetti mohutného slizkého maníka v luxusním ohozu.

	Vazoun zůstal na Corsettiho bezvýrazně civět. Corsetti se smíchem potřásl hlavou.

	„Jak se vede, Brooksi?“ zeptal se mladšího ze dvou mužů, které jsem zahlédl na Spring Street.

	„Tak co vás trápí, Corsetti?“ zajímal se ten mladší chlápek.

	Měl maličko nadváhu. Nebyl moc vypasený, ale vypadal rozbředle. Drahý oblek, manikúra, střevíce za tisícovku. Nejspíš se snažil provrtat Corsettiho drsňáckým pohledem, ale připomínal spíš trucovitého spratka.

	„Arnie,“ obrátil se Corsetti k staršímu z dvojice.

	Arnie byl hubený a skvěle opálený. Měl inteligentní obličej, holou lebku a dobře padnoucí oblek. Seděl tiše a dlouhé prsty měl na stole sepjaté do stříšky.

	„Eugene,“ pronesl důrazně.

	„Tak především,“ začal Corsetti, „vám na rovinu řeknu, že nikoho z vás nehodlám zbytečně dusit. Potřebuju se jen dozvědět pár informací o něčem jiném.“

	„On si myslí, že jsme charita pro bezdomovce,“ poznamenal Brooks a s širokánským úsměvem se rozhlédl po místnosti. Advokát a Arnie nespouštěli pohled z Corsettiho. Bodyguard se nedíval na nic.

	„Víme, že kšeftujete s osobami jménem Lionel Farnsworth a April Kyleová. Jsme přesvědčeni, že jde o prostituci. Nejsme mravnostní. Šlapky nás nezajímají.“

	„Jak vás vůbec napadlo, že ty lidi známe?“ zašklebil se pohrdavé Brooks.

	Arnie se po něm ohlédl, ale mlčel.

	„S vaším právníkem jsme to už prodiskutovali,“ řekl Corsetti. „Nebudeme zbytečně ztrácet čas.“

	Brooks se podíval na advokáta. Ten přikývl.

	„O co přesně máte zájem?“

	„Jsou zapletení do jiného případu, kde se vyšetřuje jedno úmrtí.“

	„No a?“ zeptal se Galvin.

	„Byli bychom vám vděční, kdybyste nám pověděli, co o nich víte. Mohlo by nám to pomoct s tím zabitím.“

	„S žádným zabitím nemáme nic společnýho!“ prohlásil Brooks. Nikdo mu nevěnoval pozornost. Calvin a Fisher se po sobe podívali. Bodyguard se nepřestával tvářit bezvýrazně.

	„Jak moc vděční?“ zeptal se Galvin.

	„Znáš mě, Arnie,“ řekl Corsetti. „Já na bráchu, brácha na mě. Něco za něco.“

	„Jo, jemu se dá věřit,“ potvrdil Arnie Galvinovi.

	Advokát pokýval hlavou. Podíval se na mě.

	„A co vy?“ zajímal se.

	„Souhlasím s Corsettim,“ přiznal jsem.

	„Je spolehlivý?“ obrátil se Galvin na Corsettiho.

	„Jistě.“

	Galvin se podíval na Arnieho. Arnie kývl a Galvin odpověděl taky kývnutím.

	Arnie prozradil: „Jdou po penězích.“

	„Moment!“ namítl Brooks. „Proč těm hajzlům vůbec něco říkat?“

	Galvin se natáhl přes stůl, položil mu dlaň na předloktí a mírně ho popleskal.

	„Mají v plánu založit řetězec bordelů pod názvem Erotický sen. Celonárodní záležitost. Tvrdili, že už jeden mají v Bostonu a další ve Filadelfii a New Havenu.“

	„Mluvíme o Farnsworthovi a Kyleové,“ upřesnil Corsetti.

	„Jo.“

	„Takže hledají investory,“ pokračoval Corsetti.

	Arnie souhlasně přikývl.

	„Jak se k vám dostali?“

	„Přes společnou známou,“ objasnil Arnie. „Přes nějakou Utleyovou. Vede tady ve městě superbordel.“

	„Poslala je za vámi,“ ozval jsem se.

	„Jo. Tvrdili, že jsou její partner v podnikání. Chtěli si promluvit.“

	„A,“ zajímal se Corsetti, „investovali jste?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Přeptal jsem se Utleyový,“ zdůvodnil Arnie. „Prohlásila, že neví nic o tom, že by v kšeftě jel i Farnsworth. A taky dodala, že dokud tam bude partnerem on, tak ona v podnikání nepojede.“

	„Vám záleží na tom, kdo je mezi partnery?“ vyptával jsem se. „Nezáleží, ale musejí se dohodnout aspoň mezi sebou. Žádným podrazákům peníze nesvěříme.“

	„A tohle jste jim řekli,“ pokračoval jsem, „v centru na Spring Street?“

	„Jo“ potvrdil Arnie, „Řekli jsme jim, ať si mezi sebou nejdřív udělají jasno, kdo v tom jede a kdo ne. Pak se můžou vrátit.“

	„A jim to nevadilo?“ vyptával se Corsetti.

	„Moc rádi nebyli.“

	„Zkuste se zeptat, jestli nám to vadilo!“ ozval se Brooks.

	Nikdo se neptal.

	„Co si o jejich podnikatelském záměru myslíte?“ podíval jsem se na Arnieho.

	Pokrčil rameny. „Plán to byl dobrý. Jako ty bordelový butiky po celých Státech. Luxusní kurvy, víme? Na částečný úvazek. Ženy v domácnosti, letušky, vysokoškolačky, učitelky, tohle všechno. Kostkované sukně, kašmírové svetříky. Žádný šoustačky na veřejných záchodcích ani kouření na zadním sedadle auta. Umíte si to představit? Příjemný, bezpečný prostředí. Ze sterea zní Johnny Mathis. Jako byste spal se svou středoškolskou profesorkou, přesně.“

	„Už jste mluvil s Utleyovou?“ zeptal jsem se.

	„Ještě ne.“

	„Kolik by vám to vyneslo?“ vzal si slovo Corsetti.

	„Padesát procent.“

	„A byli byste i ve vedení?“

	„Nevložíme hromadu prachů do něčeho, do čeho nemůžeme mluvit. Jim to vyhovovalo?“ zajímal jsem se.

	„Jemu jo. U ní si tím nejsem moc jistý,“ připustil Arnie. „A taky nevím, co Utleyová, pokud v tom teda vůbec ještě jede.“

	„Máte dojem, že ne?“ naléhal jsem.

	„Spíš nemám potuchy,“ odpověděl Arnie. „Pokud by manažera dělal náš člověk, tak by nám na tom ani moc nezáleželo.“

	„Ještě nějaké problémy?“ zeptal se Corsetti.

	Arnie pokrčil rameny.

	„Prostě věci, co potřebujou vyjasnit Sehnání nemovitosti v každém městě. Koho je nutný kde podmáznout. Kde shánět personál… Chci říct, že průměrná mladá mamina na předměstí Dallasu nebo kde třeba nechce dělat kurvu.“

	„To si skoro nedovedu představit,“ zaryl jsem.

	Arnie opět jen pokrčil rameny. „Nikdo neinvestuje peníze do podniku,“ vysvětlil, „když nezjistí odpovědi na všechny svoje otázky.“

	„Třeba díky vlastní píli,“ doplnil Corsetti.

	„Přesně.“
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	„Jak jsi zjistil moji adresu?“ zajímala se Patricia Utleyová, když mě pustila do bytu.

	„Jsem detektiv,“ připomněl jsem. „Co to máš s obličejem?“

	Potřásla hlavou, ale neodpověděla. Posadili jsme se do obývacího pokoje. Obličej měla napuchlý a plný podlitin.

	„Někdo tě zmlátil,“ pochopil jsem.

	Znovu potřásla hlavou.

	„Dáš si kávu?“ zeptala se. „Nebo skleničku?“

	„Kávu,“ požádal jsem.

	Odešla do kuchyně. Nechodila, jako by byla zraněná. Měla jistý krok. Rozhlédl jsem se po obýváku. Vkusný, luxusní, možná až moc promyšlený, možná až přehnaně inzeroval vkus bytového architekta. Ale příjemný. Za chvilku se vrátila a donesla mi kávu ve velkém bílém hrnku s namalovaným červeným jablíčkem. Pak se posadila na pohovku naproti mně. Vypadala důstojně jako vždy, což bylo impozantní, protože jsem dorazil bez ohlášení v půlce odpoledne. Líčení jí dovedně maskovalo podlitiny.

	„Na kávu jsi nepřišel,“ prohlásila. „Co potřebuješ?“

	„Co se mimo jiné děje mezi tebou, Lionelem a April?“ šel jsem přímo k věci.

	Z toho ‚mimo jiné‘ jsem měl dobrý pocit. Spenser, pistolník a jazykovědec.

	Patricia Utleyová si mě chvíli mlčky prohlížela. Byla dost chytrá, než aby předstírala, že o nic nejde. Pochopila, že to musím vědět, jinak bych se neptal.

	„Když jsem s tebou mluvila posledně,“ svěřila se, „zavolala jsem jí a zeptala se jí na Lionela a ty další podniky. Všechno popřela. Tvrdila, že Lionel se snaží přiživit na jejím bordelu, ale že ho poslala do háje. A tvrdila, že na ni poslal ranaře, proto si musela najmout tebe. A tys to prý zarazil. Ale pak že jsi údajně začal o kšeft sám jevit až moc velký zájem, takže ti musela dát kopačky.“

	„Odjakživa jsem toužil dělat pasáka,“ přiznal jsem.

	„Já vím. Nikdy jsem jí nedůvěřovala, a když mi řekla tohle, hned jsem poznala, že lže, a začala jsem se sama sebe ptát, jestli mi vůbec někdy říkala pravdu. Přitlačila jsem na ni, a to ji strašně rozhodilo. Vypadlo z ní, jak mi je vděčná, že jsem jí dovolila vést podnik v Bostonu, zapřísahala se, že s Lionelem už nemá nic společného, ale čím víc jsem dorážela, tím víc brečela a nakonec jsem řekla: ‚Dobře, takže platí, že Lionel je už minulost a nemá a nebude mít nic společného ani s tebou, ani s tvým podnikáním – a tedy i mým.‘ Odkývala to.“

	V oknech budovy na opačné straně ulice se zrcadlilo zapadající slunce a házelo na zeď za Patricií malé duhy. Zřejmě si toho nevšimla. Dívala se na ruce, sepjaté v klíně. Čekal jsem. Dál už nepokračovala.

	„A?“ vybídl jsem ji po chvilce.

	„Začala mluvit o svém projektu s Erotickým snem. Zajímalo ji, jestli bych neměla zájem investovat.“

	„A mělas?“

	„Ne. Ujišťovala mě, že k tomu nechce zneužívat náš podnik v Bostonu ani jinde, ale že hledá, kdo by do toho vložil finance, a pokud se do toho nechci zapojit sama, jestli někoho neznám.“

	„Kdo by jí půjčil pemze, aby se stala tvou konkurencí,“ upřesnil jsem.

	Patricia Utleyová jen nepatrně pokrčila rameny.

	„Mně to jako vážná hrozba nepřipadá,“ vysvětlila. „To všechno jsou jen holčičí sny. Stanu se princeznou, jenom co najdu toho pravého prince, aby mi pomohl.“

	„Poslalas ji k někomu?“ zajímal jsem se.

	„Ne. V městě mám kontakty, finanční zdroje. Ale nerada bych je zkompromitovala. Nechtěla jsem to být já, kdo ji pošle k někomu, kdo pak bude litovat, že s ní šel do podnikání.“

	„Začíná to s ní jít z kopce,“ poznamenal jsem.

	„Jo, sype se člověku před očima,“ souhlasila Patricia Utleyová. „Ji jsem měla obzvlášť ráda, taky proto, žes mi ji poslal ty, ale…“ Zavrtěla hlavou. „Ten život, co vedla, si začíná vybírat svou daň.“

	„Ale tebe nezničil,“ poukázal jsem.

	„Ale já mám za sebou jiný život,“ vysvětlovala Patricia Utleyová. „Do podnikání se sexem jsem se pustila, protože, upřímně řečeno, mám sex ráda a připadalo mi to jako snadno vydělané prachy. A brzy jsem se vyšvihla do manažerského postavení.“

	„Kde je jedno, jestli máš sex ráda.“

	„Kde si můžeš vybírat, s kým ten sex máš,“ upřesnila, „a nikdy ho nemícháš s obchodem.“

	„Zatímco April ho míchá se vším,“ poznamenal jsem.

	„Tvoje děvče by ti to nejspíš dokázalo vysvětlit,“ přikývla Patricia Utleyová. „Já vím jen tolik, že to tak je.“

	„Moje děvče umí vysvětlit všechno,“ potvrdil jsem.

	„Máš z pekla štěstí,“ připomněla mi Patricia Utleyová.

	„Jo,“ souhlasil jsem. „To mám.“

	„Ještě kávu?“ zeptala se.

	„Díky, ale ne.“

	Opět jsme se odmlčeli.

	„Stejně se nakonec dostanem k těm modřinám,“ řekl jsem.

	Neodlepila oči od sepjatých rukou. Pomalu přikývla. Čekal jsem.

	„Měla jsem návštěvu,“ přiznala tiše, pořád se sklopenýma očima, skoro jako by mluvila k sobě. „Jistého Arnieho Fishera.“

	„Ty znáš Fishera?“ ujistil jsem se.

	„Znala jsem ho z doslechu, ale nikdy jsme se nesetkali. Řekl mi, že April a Lionel chtějí, aby rodina DeNucciových investovala do jejich podnikání.“

	„Vážně jmenoval DeNucciovy?“

	„Ne. Mluvil jako o svých klientech, ale já vím, pro koho dělá.“

	Přikývl jsem.

	„A tvrdil mi, že podle nich jsem třetí partner ve firmě,“ pokračovala Patricia Utleyová. „Že v téhle branži mám spoustu zkušeností. A že už zřídili tři pobočky Erotického snu.“

	Patricia jen smutně zavrtěla hlavou.

	„Jednu v Bostonu,“ dodala, „jednu ve Filadelfii. Jednu v New Havenu.“

	„Mizerní amatéři,“ ohrnul jsem nos.

	„Moje řeč. Umíš si proboha jen představit, že vodíš za nos rodinu DeNucciových?“

	„Práskla jsi je?“ zajímal jsem se.

	Zvedla hlavu a usmála se na mě bez známky velkého veselí.

	„Jistě. Řekla jsem jim, že s Erotickým snem nemám nic společného, že April je amatér a že Farnsworth je nepoctivý a neschopný.“

	„Jak se na to tvářil Fisher?“

	„Vlastně nijak. Poslechl si to, pokyvoval hlavou. Nakonec mi poděkoval a oznámil, že kdybych byla ochotná, rád by si se mnou zase popovídal.“

	„Bylas ochotná?“

	„Odpověděla jsem, že k popovídání jsem ochotná vždycky.“

	Trochu jsem se na židli narovnal a přitom hleděl na duhu na stěně. Posunovala se podle toho, jak slunce zapadalo a měnil se úhel odrazu. Navíc se prodlužovala.

	„A když se pak v centru sešli na obědě,“ dodal jsem, „s Arniem a Brooksem DeNucciem, Arnie jim vmetl, že kšefty nebudou, dokud Lionel nevypadne ze hry. A, možná, dokud do ní nevstoupíš ty.“

	Pokrčila rameny.

	„A tak se přiřítili sem, aby si s tebou promluvili, a pohádali jste se a jeden z nich tě praštil.“

	„April,“ přiznala Patricia Utleyová. „Byla jak šílená. Křičela, že to je její životní šance a že si ji nenechá vzít. Probírali jsme to pořád dokola, ale necouvla. Tvrdila, že když do toho půjdu, je to ‚sichrovka‘, to bylo Farnsworthovo slovo, ‚sichrovka‘. A já na to řekla, že jsem s tím neměla nic společného a nikdy mít nebudu, dokud v tom pojede i on. Ještě chvíli jsme se dohadovali a pak jsem je požádala, ať odejdou. Vstala jsem. Došli jsme ke dveřím. A ona po mně vyjela jako blesk a beze slova mě napadla. Nejdřív mi vrazila facku a pak zapojila pěsti.“

	„Co jsi dělala?“ vyptával jsem se.

	„Nejdřív jsem se vyděsila a taky mi to bylo líto, a tak jsem se chránila a couvala. Hnala se za mnou a mlátila mě.“

	„A co Farnsworth?“

	„Nic,“ řekla Patricia Utleyová. „Nějak jsem vycítila, že ho to děsí. Nevypadá jako typ chlapa ranaře.“

	„A dál?“ vyzvídal jsem.

	„Zčistajasna přestala, otočila se a zmizela a Farnsworth se jí táhnul v patách.“

	„A tím to skončilo?“

	„Ne, po pár hodinách zavolala a omlouvala se. Že prý na mě dostala na chvíli vztek jako dítě na matku. Že prý jsem pro ni jako maminka, tvrdila.“

	„Omluvu jsi přijala?“

	Patricia Utleyová pokrčila rameny.

	„Nakládačku jsem zažila už předtím,“ odpověděla. „A přiznám se ti, že April mám pořád ráda. Ty taky. Proto jsi tady.“

	Přikývl jsem.

	„A říkala ještě něco?“

	„Že kdybych se rozhodla připojit se k Erotickému snu, tak nás zbaví Lionela.“

	„Jak ses k tomu postavila?“

	„Snažila jsem se vymyslet, jak nejlíp ji zachránit, pokud není moc pozdě.“

	„Podle mě je moc pozdě,“ svěřil jsem se.

	„Ale jistě to nevíš, a já taky ne. Řekla jsem jí, že když mi dokáže, že Lionel vážně zmizel z jejího kšeftu i života, můžeme si promluvit.“ „Myslela jsi to vážně?“

	„Myslela jsem vážně, že si promluvíme,“ připustila Patricia Utleyová. „S tím podnikáním jsem to vážně nebrala.“

	„Ozvala se ti od té doby?“

	„Ne.“

	Dlouze jsem vydechl. Patricia Utleyová se na mě usmála.

	„To znělo skoro jako povzdech,“ poznamenala.

	„Kdybych nebyl takový drsňák,“ řekl jsem, „tak jo.“
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	Bylo docela pěkné jarní počasí, takže když jsem vyrazil od Patricie Utleyové, zpátky na West Side jsem došel pěšky. Potřeboval jsem se protáhnout. Už kolik dní jsem nedělal nic jiného, než že jsem seděl a koukal a poslouchal a přikyvoval.

	Cítil jsem se jak zrezivělý jeřáb, v parku pobíhala spousta psů, trochu mi to vylepšilo náladu. Když jsem dorazil k Lionelově domu, Hawk tam nebyl. Což znamenalo, že tam není ani April. Napadlo mě, že bych mohl zmáčknout Lionela, ale nepochyboval jsem, že vrátný by mi dělal potíže, protože už o mně věděl, že jsem podvodník a z Bostonu. Byl večer. Pěšky jsem prošel parkem do hotelu.

	V mém pokoji blikalo světýlko záznamníku. Měl jsem zprávu ve své hlasové schránce. Byl to Hawk.

	„Volal jsem ti na mobil,“ hlásil, „ale nebrals to. Ani bych se nedivil, kdybys nevěděl, jak si z něj přečíst zprávu, tak jsem ti žádnou ani nenechal. April vyšla z domu, nasedla do svého auta a rozjela se na sever. Sledoval jsem ji. Momentálně se jí držím, jsme jižně od Hartfordu. Mám dojem, že jedeme domů.“

	Zavolal jsem Hawkovi na mobil.

	„Jo?“ protáhl.

	„Drž se u ní,“ přikázal jsem. „Musím tu vyřídit ještě pár detailů a pak ti odvezu auto domů i se všemi věcmi.“

	„Na auto bacha!“ varoval mě Hawk.

	„Zůstanu v kontaktu,“ slíbil jsem.

	Zavěsil jsem, nalil si silnou skotskou se sodou, pořádně jsem se napil, zadíval se z okna a přitom si drsňácky, mužně povzdechl a promasíroval si zátylek. Pode mnou se hnaly kolony aut, převážně taxíků, směrem do centra, jako by to bylo životně důležité. Chvíli jsem je pozoroval a upíjel skotskou. Připadalo mi to jako ideální chvíle pro zhodnocení kroků, které zrovna podnikám. Což netrvalo dlouho, protože jsem to sám pořádně nevěděl. V podstatě šlo především o vypátrání vraha Ollieho DeMarse. Správně by mě to mělo zajímat. A taky po tom jsem šel. Ale mým skutečným cílem spíš bylo už další spasení April Kyleové. A podle všeho jsem na tom i pracoval. Bylo mi jasné především to, že ani v tomhle směru žádné pokroky nedělám.

	Zamířil jsem k minibaru, dolil si a posadil se na postel, abych zavolal Susan.

	„Sedím tu sám v hotelovém pokoji,“ řekl jsem, „piju skotskou a dlouze vzdychám.“

	„Pomohl by ti sex po telefonu?“ zeptala se.

	„Zřejmě ano.“

	„Fajn,“ řekla. „Ráda vyhovím – kdo volá, prosím?“

	„No super,“ zabručel jsem. „Jen si ze mě utahuj, ze zoufalce.“

	„V životě sis nezoufal!“ namítla Susan.

	„Až doteď,“ kývl jsem.

	„Pověz mi o tom,“ vybídla mě Susan.

	Poslechl jsem. Susan mlčky poslouchala a jen tu a tam povzbudivě broukla „hm-mm“.

	„Takže,“ zakončil jsem, „se tě ptám, doktorko: Co se děje s April?“

	„Ušetřím tě formální přednášky o tom, že April jsem nevyšetřila a z toho důvodu nemám podklady pro solidní diagnózu.“

	„Dík,“ kývl jsem, „že jsi mě ušetřila.“

	„Nicméně,“ pokračovala Susan, „můžu ti nabídnout odborný dohad.“

	„Buď tak laskava,“ řekl jsem.

	„Nejspíš se nevyhnu použití termínu hluboce ambivalentní,“ dodala Susan. „Přežiješ to?“

	„Já cvokař,“ připomněl jsem. „Tenhle styl řeči máš povinný.“

	„Tak fajn,“ souhlasila Susan. „Hádám a podle toho, co vím o její soukromé historii, si za tím stojím skoro najisto, že má výrazně ambivalentní vztah k mužům.“

	„A jsme u toho,“ poznamenal jsem.

	„Jo,“ přisvědčila Susan. „Varovala jsem tě. Všeho, čeho kdy dosáhla, dostala jen sváděním mužů, tebe nevyjímaje.“

	„Sváděním v širším slova smyslu,“ upřesnil jsem.

	„Přesně tak. Svádění nemusí být sexuální. A taky všechno, co se jí kdy přihodilo, způsobili muži.“

	„Skutečně?“

	„Z jejího pohledu ano,“ potvrdila Susan. „Způsob, jakým lidé prožívají věci, nemusí být nutně v souladu s empirickými fakty.“

	„V souladu.“

	„Nezapomínej na můj doktorát z Harvardu,“ napomenula mě. „Ten projekt s Erotickým snem podle všeho dokonale vystihuje její situaci.“

	„Vidí v tom způsob, jak se zbavit závislosti na mužích,“ pochopil jsem. „Ale dosažení toho cíle závisí na mužích.“

	„Přesunula se od Lionela k Olliemu, pak k tobě a zpátky k Lionelovi. Hádám, že ty, a možná dokonce i Hawk čekáte stranou, až ji bouřlivé okolnosti a její vlastní rozpolcenost doženou k tomu, že se postaví Lionelovi.“

	„A až k tomu dojde?“ zajímal jsem se.

	„Předpověď je neveselá,“ konstatovala Susan. „Psycholog o tom nemluví moc rád.“

	„Tak zkus aspoň odborný dohad.“

	„Zhroutí se a nezvládne to,“ řekla Susan.

	„Nějaká možnost ji zachránit?“

	„Třeba záchrana už není možná.“

	„Já vím,“ přisvědčil jsem.

	„Všechny ty zkušenosti, co má za sebou, jí nesmazatelně rozryly duši.“

	„Cvokaři nepoužívají termín ‚duše‘.“

	„To nemůžeš vědět,“ odpověděla Susan. „Kdy přijedeš domů?“

	„Zítra nebo pozítří,“ řekl jsem. „A co bude s tím sexem po telefonu?“

	„Lepší něco než nic,“ souhlasila Susan.
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	Seděl jsem s Arniem Fisherem na zadním sedadle kadilaku, který zvolna projížděl Central Parkem. Od řidiče nás dělila skleněná přepážka. Kolem klusali sportovci. Stromy začínaly rašit. V příštím týdnu měla začít baseballová liga. Život zrychloval tempo.

	„Corsetti říkal, že si chcete promluvit v soukromí, čistě vy a já.“

	„Jaké máte plány s April Kyleovou?“

	„To záleží,“ poznamenal Arnie.

	„Na čem?“

	„No, přirozeně, všechno musí odsouhlasit Brooks.“

	„Nebo jeho tatík,“ dodal jsem.

	„Jeho otec je za mřížemi,“ připomněl Arnie.

	„No a?“

	„Takže šéfuje Brooks.“

	„Čerta že šéfuje!“ ušklíbl jsem se. „Brooks by nedokázal šéfovat ani narozeninovému mejdanu.“

	„Že ne?“ podivil se Arnie.

	„Starý pán to všechno řídí vaším prostřednictvím,“ řekl jsem.

	Arnie pokrčil rameny. „I kdyby to byla pravda, tak co má být?“

	„Tak jaké máte plány s April Kyleovou?“

	Arnie se zakřenil.

	„Na křupana někde z Vidlákova jste parádně drzý,“ poznamenal. „To už od dob, kdy jsem vyhrál olympiádu,“ vysvětlil jsem. „Ještě pořád se zajímáte o Erotický sen?“

	„Co se o to staráte?“

	„Starám se o April Kyleovou.“

	„Jen o ni?“

	„Jistě.“

	Arnie zvolna přikývl.

	„Corsetti tvrdil, že jste fér chlap,“ zamyslel se Arnie.

	Čekal jsem.

	Arnie nepřestával pokyvovat hlavou. Pak přiznal: „Jo, ten koncept se nám zamlouvá.“

	„Erotický sen,“ zopakoval jsem.

	„Jo.“

	„Když tomu policajti začínají šlapat na paty?“

	„Můžeme v klidu počkat, jak to bude dál. Nejde o život.“

	„Tak v čem máte problém?“

	„Nejsme dvakrát odvázaní z lidí v managementu,“ vysvětlil Arnie. „Ta holka nevypadá jako génius a chlápek je podrazák.“

	„Ahá!“ protáhl jsem. „Tak Lionela znáte!“

	Arnie se usmál.

	„Takových Lionelů znám hromady. Nejsou ani z polovičky tak mazaní, jak si o sobě myslí. Na jejich slovo není spolehnutí. Stačí je trochu zmáčknout a prodají vás za flašku piva.“

	Kývl jsem.

	„S ní by se podnikat dalo,“ řekl Arnie. „Ale sama v tom jet nemůže.“

	„Proč prostě jenom neukradnete nápad a nezrealizujete ho sami?“ podivil jsem se.

	„To bychom mohli,“ souhlasil Arnie. „Potíž je v tom, že podnikání v bordelech nás zase tolik nezajímá. Šéf Dion s tím moc nesouhlasí, ale tohle nám spadlo samo do klína. Uvažujeme o tom. Jenže nehodláme s tím začínat úplně od nuly. To máme na práci lepší věci.“

	„A jak se k vám vůbec dostali?“

	Arnie se usmál.

	„Brooks,“ řekl.

	„To dává smysl,“ souhlasil jsem. „Ale jak se s nimi seznámil?“

	„Farnsworthe zná ještě z Allenwoodu.“

	„Brooks seděl?“ podivil jsem se.

	„Dá se to tak popsat,“ souhlasil Arnie. „Šest měsíců nepřetržitého sledování televize.“

	„A Brooksovi se ten nápad zamlouvá?“

	„Brooks si zkouší hrát na velkopodnikatele.“

	„Geny občas řídnou, že jo,“ zafilozofoval jsem si, „v dalších a dalších generacích.“

	„Není to Dion,“ souhlasil Arnie. „Ale pořád to je Dionův kluk. Dohlížíme na něho.“

	„Takže je vlastně úplně jedno, jestli se mu ta nabídka líbí nebo ne.“

	„Ne, ne tak docela,“ bránil se Arnie.

	„Ale bez Patricie Utleyové si neplácnete.“

	„Možná bychom se dohodli,“ připustil Arnie, „kdyby ve vedení byl nás člověk.“

	Přikývl jsem.

	„Máte lidi, co se vyznají v řízení bordelů?“ zeptal jsem se ještě. „Tuhle práci by mohla zastat ta holka s Lionelem,“ vysvětlil Arnie. „Náš člověk by vedl účetnictví.“

	„Jak si teď s nimi stojíte?“ vyzvídal jsem.

	„Mají se ozvat,“ řekl Arnie. „Proč jdete po April Kyleové?“

	„Snažím se ji zachránit,“ objasnil jsem.

	„Před čím?“

	„Nemám potuchy,“ přiznal jsem.
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	Po návratu do hotelu mě v hlasové schránce čekal vzkaz.

	„Corsetti. Sejdem se u Farnsworthova bytu.“

	Vážně mluvka.

	Usoudil jsem, že pěšky se tam dostanu stejně rychle jako taxíkem, tak jsem vyrazil. Na Central Park West jsem uviděl policejní vozy, pět nebo šest, včetně koronerova auta. Venku postávalo půl tuctu uniformovaných policistů a přísným pohledem měřili chodce. Vrátný tam přešlapoval v patřičné nejistotě.

	„Detektiv Corsetti mi vzkázal, ať sem za ním přijdu,“ oznámil jsem tlustému policistovi u hlavního vchodu.

	„Jo? A jak se jmenujete?“ zeptala se mě uniforma.

	„Spenser,“ odpověděl jsem.

	„A proč vás tady chce?“

	„Neříkal.“

	Policista se zatvářil rozhořčeně. Otočil se a otevřel malá mosazná dvířka na skříňce, aby vytáhl domácí telefon. Chvíli na něj civěl a pak se obrátil k vrátnému.

	„Vy,“ zavrčel. „Vytočte číslo bytu, vyžádejte si Corsettiho a vraťte telefon mně.“

	„Hned to bude,“ řekl vrátný a udělal to.

	„Flanagan, v přízemí, detektive. Je tady nějaký –“ podíval se na mě – „jak jste říkal, že se jmenujete?“

	„Spenser.“

	„Spenser,“ zopakoval policista do sluchátka. „Jasně, rozumím, detektive.“

	Podal domácí telefon vrátnému a stočil pohled směrem ke mně. „Běžte,“ zavrčel.

	Znělo to, jako kdyby s tím upřímně nesouhlasil.

	Když jsem vystoupil z výtahu, na chodbě před Farnsworthovým bytem jsem uviděl dva policisty.

	„Corsetti?“ požádal jsem.

	„Vy jste Spenser?“

	„Ano.“

	Jeden z policistů kývl směrem k otevřeným dveřím do bytu, a tak jsem vešel dovnitř. Laboratorní technici tam byli v plné práci a několik dalších detektivů stále postávalo s notesy. Jedním z nich byl Corsetti. Na podlaze mezi nimi leželo tělo a vedle něj se v podřepu nakláněl technik.

	„Farnsworth?“ zeptal jsem se Corsettiho.

	„Vypadá to tak,“ kývl Corsetti. „Ty ho znáš, tak se mrkni.“ Přistoupil jsem blíž a podíval se. Nebyla to úplně čerstvá mrtvola. „Jasně,“ potvrdil jsem. „Farnsworth.“

	„Uklízečka sem chodí jednou týdně,“ vysvětlil Corsetti. „A tak dnes ráno přišla a objevila ho.“

	„Jak dlouho?“ zajímal jsem se.

	Corsetti nakouknul do notesu.

	„Někdy během včerejška,“ řekl. „Pistole s malou ráží. Několik ran. Dokud ho nedostaneme na pitevní stůl, tak těžko zjistíme kolik přesně. Žádné prázdné nábojnice.“

	„Takže podle všeho revolver,“ kývl jsem.

	„Nebo šikovný střelec,“ dodal Corsetti.

	„A chytrý,“ řekl jsem. „Zkus vypálit několik ran v činžáku bez toho, že na tebe u dveří bude čekat policie!“

	„Znamená to, že stačil utéct,“ poznamenal Corsetti.

	„Jo, tos vystihl,“ pochválil jsem ho.

	„Víš o tom něco?“ vyptával se Corsetti.

	„Nevím.“

	„Kde je ta tvoje mrňavá kámoška?“

	„April? Nemám páru.“

	Technicky vzato to nebyla lež. Skutečně jsem nevěděl, kde přesně je.

	Corsetti pokýval hlavou.

	„A co Patricia Utleyová?“ zajímal se.

	„Páni,“ poznamenal jsem, „tys nezapomněl.“

	„Jak bych mohl zapomenout? Jak myslíš, že jsem to dotáhl na detektiva?“

	„No, taky mi to kolikrát bylo divný,“ pokýval jsem hlavou.

	„Máš nějaký důvod předpokládat, že Lionela zastřelila ona?“

	„Víš navlas totéž co já!“ prohlásil jsem. „Kvůli tomu kšeftu se nějak nepohodli s DeNucciovými. Ale nic z toho by ji nemělo vést k tomu, aby ho odpráskla.“

	„Čistě pro jistotu mi to všechno zopakuj,“ požádal Corsetti.

	Vyhověl jsem, a to včetně části, kdy April surově zmlátila Patricii Utleyovou.

	„Co když ti lhala, že ji zmlátila April?“ nadhodil Corsetti. „Třeba ji takhle proplesknul Farnsworth. Třeba si s ním vyrovnala účty.“

	„Mně to jako Farnsworthův styl nepřipadá,“ namítal jsem.

	Corsetti kývl.

	„Zbraň s malou ráží,“ připomněl, „jakou by použila především žena.“

	„Jasně,“ přisvědčil jsem. „Přesně tak. Jenže ty víš a já vím, že lidi většinou použijou tu zbraň, jakou seženou, a ne zbraň, která jim ideálně vyhovuje.“

	„To mě jenom tak napadlo,“ zakřenil se Corsetti. „Co si myslíš o DeNucciových?“

	„Na tohle bych je netipoval,“ řekl jsem. „Po rozhovoru s Arnie Fisherem si myslím, že do toho podnikání půjdou buď za vlastních podmínek, nebo vůbec a že jim je dost ukradené, jak to dopadne.“

	„Ale to samozřejmě tvrdí Arnie.“

	„Nejsem naivní, abych se nechal vodit za nos,“ namítl jsem.

	„To nikdo z nás,“ ujistil mě Corsetti.

	„Lionel pustil vraha do bytu?“ zeptal jsem se.

	„Zřejmě,“ potvrdil Corsetti. „Nikde není známka násilného vniknutí. Ale ani žádná stopa po kámošení, žádné skleničky nebo kávové šálky. Postel ustlaná. Uklízečka tvrdí, že v den, kdy přicházela, obvykle nestlal, aby mohla převléknout povlečení a sama ustlat.“

	„Takže poslední noc nespal v posteli,“ pochopil jsem.

	Corsetti přikývl a zadíval se na mrtvolu.

	„Včerejší noc Lionel pravděpodobně strávil přímo tady,“ pravil.

	„Pokud zakopneš o April, dej mi hned vědět.“

	„Na to vem jed,“ slíbil jsem.
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	Z New Yorku jsem domů dojel kolem druhé odpoledne. Chvíli jsem jenom tak stál a vychutnával si to. Ticho vlastního bytu. Žádné krámy. Moje věc. Zadíval jsem se na Susaninu fotografii na prádelníku. Do pěti hodin měla pacienty. Potom měla přednášku na Harvardu, kde učila na částečný úvazek. A zítra bude moje. Zamířil jsem do ložnice vybalit. Ve tři čtvrti na tři se ukázal Hawk a spolu jsme si sedli v kuchyni a dali si pivo.

	„Kde je April?“ zeptal jsem se.

	„V podniku,“ řekl Hawk. „Zastavil jsem se tam, namluvil jí, že náhodou jedu kolem. Že se chci přesvědčit, jestli je v pořádku.“

	„A je?“

	„Jistě,“ přisvědčil Hawk.

	Odmlčeli jsme se. Z Hawkova obličeje se nedalo vyčíst vůbec nic. Ale něco tam bylo.

	„Co je?“ zaútočil jsem přímo.

	„Mám dojem, že se jí v životě objevil nový muž,“ vysvětlil Hawk.

	„Kdo?“

	Hawk studoval etiketu na pivní lahvi. Blue Moon Belgian White.

	„Jak je možné, že belgický pivo se vaň v Denveru?“ nadhodil.

	„Nic není, jak se zdá,“ poučil jsem ho. „Kdo je ten nový vyvolený?“

	Hawk se usmál. Jako vždy měl v úsměvu něco zářivého. Objevil se tak nečekaně a zmizel tak rychle, ze bylo až k nevíře, že navíc stihnul sálat upřímností.

	„Já,“ odpověděl.

	Chvíli jsem mlčel.

	Pak jsem vydechl: „Kristepane!“

	„Jo,“ kývl Hawk. „Tvrdí, že jsem ji přitahoval hned od první chvíle.“ „To každého,“ připomněl jsem.

	„To je fakt,“ souhlasil. „Svěřila se mi, že si to zkoušela zakázat, ale není na to dost silná. Navrhla mi necudný vztah.“

	Vyčkával jsem.

	„Řekl jsem jí, že se snažím nechat čtvrtky volné,“ pokrčil Hawk rameny. „Abych si odpočinul na víkend.“

	„Jak to vzala?“

	„Kapku ji to vykolejilo,“ připustil Hawk. „Ale zachovala dekorum. Řekla: ‚Fajn, tak si zítra zajdem na večeři.‘“

	„Co chce?“ zeptal jsem se.

	„Chceš říct, že to nemyslela vážně?“ žalostil Hawk.

	„Možná to vážně myslí, ale už je to dlouho, co to dělala z lásky,“ objasnil jsem.

	„Už je to dlouho, co poznala někoho jako já!“ kasal se Hawk. „A navíc mi prozradila, že má sen a že prý by se o něj chtěla podělit se mnou, s tak silným mužem, aby snu uvěřil, s tak silným mužem, aby ho dokázal změnit na skutečnost.“

	„Jo,“ kývl jsem. „A to máš být ty.“

	„Vykládala mi o Erotickém snu, jako bych o něm nikdy neslyšel, a jak se jí to všichni snaží pokazit a zrazují ji, ale ona se nevzdá a my že ke štěstí nepotřebujeme víc než být spolu a být si vzájemně oporou.“ „Myslela to všechno vážně?“ ujišťoval jsem se.

	„No jo,“ potvrdil Hawk.

	„Má tě radši než mě?“

	„Výslovně to tak neřekla, dokážu si to domyslet,“ pravil Hawk.

	„Z nějakého konkrétního důvodu?“

	„Chtěla, ať tě zabiju.“

	Napil jsem se piva.

	„Tak tohle že chce?“ zabručel jsem.

	„Už to tak vypadá,“ kývl Hawk. „A navrch mě, jak jinak, miluje.“

	„Nezmínila se, proč chce, abys mě zabil?“

	„Naříkala, že jí nechceš dát pokoj. Že ji chceš ovládat jako její táta a donutit ji zůstat věčným dítětem a nedovolit jí, aby si splnila svůj sen.“

	„Ksakru,“ zabručel jsem. „A já si myslel, že to byla jen přísná láska.“

	„Jo, rodičovská role je nevděčná,“ souhlasil Hawk.

	„Slíbil jsi jí to?“

	„Řekl jsem, že si to můžeme probrat u večeře.“

	„Takže ses ještě nerozhodl,“ konstatoval jsem.

	„Vlastně už jo,“ řekl Hawk. „Nezabiju tě. Neznám nikoho jinýho, kdo se mnou vydrží.“

	„Dobrý důvod,“ kývl jsem.
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	Seděl jsem s Hawkem v jeho autě, půl bloku od podniku, a sledovali jsme Apriliny vchodové dveře.

	„Mluvil jsi o April se Susan?“ zajímal se Hawk.

	„Ne.“

	„A nemyslíš, že bys to měl udělat?“ dorážel.

	„Ne.“

	„V takových věcech se vyzná,“ přesvědčoval mě Hawk.

	„To jo, vyzná.“

	„Ale vzhledem k tomu, že April se rozhodla nechat mě zabít, Susanina objektivita by byla příliš narušená,“ vysvětlil jsem. „Nesejde na tom, jestli to ví.“

	„Na rozdíl od tebe a mě,“ souhlasil Hawk.

	„My jsme zvyklí, že nás lidi zabíjejí.“

	„Ale nepovede se jim to,“ kývl Hawk.

	„Prozatím,“ upřesnil jsem.

	Hawk pootočil hlavu a zadíval se na mě.

	„Dneska nemáš zrovna skvělou náladu,“ poznamenal.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Hádám, že ji nemůžeme prostě jen zabít první,“ poznamenal Hawk, „jako než by si našla někoho jinýho, kdo bude ochotný to zkusit na nás.“

	„Nemůžeme,“ souhlasil jsem.

	„Fajn,“ kývl Hawk. „Takže počkáme. A pokud najde někoho, kdo bude ochotný to na nás zkusit, zabijeme ho.“

	Přikývl jsem. Seděli jsme a pozorovali přední vchod. Do Back Bay konečně dorazilo jaro. Sníh zmizel skoro beze stopy. Po rozkvetlých stromech hopsali ptáci. V lehké zateplené bundě mi bylo příjemně.

	S pohledem upřeným před sebe Hawk řekl: „Udělals, co se dalo.“

	Přikývl jsem.

	„Fotr ji už před dvaceti lety vykopl z domu,“ pokračoval Hawk.

	Přikývl jsem.

	„Nadával jí, že je kurva,“ dodal jsem.

	„Od té doby ale dělala tomu jménu čest,“ připomněl Hawk. „Tím se spása komplikuje.“

	„To je fakt.“

	Prostředkem chodníku nákupní zóny procházela mladá žena v džínách a rudé flísové vestě a na vodítkách venčila čtyři pejsky.

	„Odchytili ji pasáci,“ připomněl Hawk, „a tys ji od nich zachránil.“

	„A poslal ji k madam.“

	„K madam z nejvyšších kruhů, která se o ni postarala,“ dodal Hawk.

	Přikývl jsem.

	„Copak jsi měl jinou možnost?“ ptal se Hawk. „Domů by nešla. Do státního útulku by nešla. Tos ji měl adoptovat?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Udělals, co se dalo,“ ujišťoval mě Hawk.

	Neodpověděl jsem. Dva dobře oblečení muži zabočili na chodník ke dveřím podniku. Podíval jsem se na hodinky. Jedenáct patnáct dopoledne.

	„U Patricie Utleyové se měla docela dobře,“ pokračoval Hawk, „a stejně utekla.“

	„Myslela si, že se zamilovala,“ hájil jsem ji.

	Hawk přikývl.

	„A skončila jako sexuální otrokyně,“ dodal Hawk. „A tys ji z toho zase vysekal.“

	„Kluby korunního prince,“ prohodil jsem. „Tady nejspíš našla inspiraci na svůj Erotický sen.“

	„Ta holka si v životě vážně užila hromadu zábavy,“ konstatoval Hawk.

	Pozoroval jsem čtveřici pejsků s jejich hlídačkou. Tři táhli vodítka ze všech sil, ale čtvrtý, hrubosrstý jezevčík, se držel dívce u kotníků.

	„Zachránit ji prostě nemůžeš,“ uzavřel Hawk. „Žila v tom marastu moc dlouho. Zapadla do něj moc mladá.“

	„Já vím,“ souhlasil jsem.

	„Podle všeho zabila i Ollieho DeMarse. To proto ji Ollie pustil dovnitř a zajistil si, že v kanceláři bude sám. Těšil se, že si s ní užije.“

	„Já vím.“

	„A skoro určitě zabila Lionela v New Yorku,“ dodal Hawk. „Nikdo jiný neměl důvod.“

	„Já vím.“

	Slunce bylo kolmo na obloze. V autě začalo narůstat horko. Seděli jsme s vypnutým motorem a staženými okénky. V poledne byla jen řídká doprava. Skrz auto vanul slibný jarní vánek.
„Tak proč ji normálně nepředhodíš Belsonovi?“ zeptal se Hawk. „A proč ho nenecháš, aby si to s Corsettim vyřídili mezi sebou?“ Neodpověděl jsem.

	„Tak jo,“ kývl Hawk. „Tohle se ti nezamlouvá, tak ti dám jiný návrh. Co kdybys šel dovnitř a zkusil ji spasit? Co kdybys jí dal šanci tě odprásknout?“

	„Jo, o tomhle by se už dalo spíš uvažovat,“ kývl jsem.
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	S April jsme seděli v jejím bytě v horním patře podniku. Vypadala stejně přitažlivě jako tenkrát v zimě, když poprvé přišla za mnou do kanceláře. Byla elegantní dokonce i v džínách a bílém tričku a v obličeji měla jen tolik zralosti, aby se nezdála starší než studentka.

	„Nevím, co my dva bychom si ještě měl říct,“ pokrčila rameny.

	„No, já osobně toho nevím mnohem víc,“ namítl jsem. „A leccos z toho se nejspíš nedozvím už nikdy. Všichni mi tu lžou už od začátku. Ale povím ti, co si o tom všem myslím.“

	„O čem to mluvíte?“ zamračila se April.

	„Jsem přesvědčený, že to začalo docela nevinně. Paní Utleyová ti svěřila velení jedné ze svých poboček. Nejspíš to měl být experiment, chtěla si vyzkoušet, jestli se to povede. Ale tou dobou jsi už byla zamilovaná do Lionela Farnsworthe, a pak už to s tebou šlo rychle ke dnu.“

	„To je k smíchu!“ ušklíbla se April.

	Hověla si na pohovce s bosýma nohama stulenýma pod tělem a vypadala pohodově a lenivě.

	„Nevím, jak to všechno bylo,“ pokračoval jsem, „ani kdo to vymyslel, ale v jednu chvíli se prostě vylíhnul projekt Erotického snu a ty s Lionelem jste začali podvádět.“

	„Vy jste pil?“ podivila se April.

	„Nijak moc,“ ujistil jsem ji. „A pak ses časem, netuším jak, dohmátla, že Lionel rozjel stejnou akci i s dalšími ženami – ve Filadelfii a New Havenu. A skončila jsi s ním. Lionela to dopálilo, proto pověřil Ollieho DeMarse, svého dávného kámoše z lochu, ať tě donutí zase si to rozmyslet. A ty sis pro změnu najala mě, abych ho zahnal.

	Což jsem udělal. Ale díky tomu ti ze života zmizeli všichni muži, tedy až na mě. A já se na milostný románek nehodil.“

	April se s odpovědí vůbec neobtěžovala. Jenom smutně potřásala hlavou.
„Takže ses spřáhla s Olliem. A Ollie se s tebou dostal dost daleko, aby se mu povedlo čmajznout pár videokazet z bezpečnostní kamery. Ollie byl prostě Ollie, nejspíš si je rád pouštěl, ale Ollie byl taky takový, že si rychle uvědomil jejich praktické využití – jako páky k vydírání. Hádám, že je použil k vyhrožování, že pokud ho nepřibereš do kšeftu, zveřejní totožnost klientů.“

	April střídavě volila taktiku pohrdání a lhostejnosti. Například zrovna teď se tvářila lhostejně a zírala do okna za mnou.
„Věděla jsi, že ho pro tebe nezabiju,“ pokračoval jsem. „Ale taky jsi věděla, že pokud ho přinutím dát od tebe pracky podruhé, bude žvanit a já se dozvím příliš mnoho o všem, co se děje.“

	Studovala okno.

	„Tak jsi ho zabila,“ dořekl jsem.

	Zřejmě se na to připravila předem, protože se dalo odhadnout, že to přijde. Otočila zvolna hlavu od okna a nevinně vykulila oči.

	„Och, bože!“ vydechla.

	„Ale tím ses dostala,“ pokračoval jsem, „zpátky tam, kdes byla; za svým snem by ses musela honit bez podpory jediného muže. Obnovila já tedy vztah s Lionelem.“

	„To je nesmysl,“ namítla. „Jak dlouho s tím chcete pokračovat?“

	„Už jsem u konce,“ ujistil jsem ji. „S Lionelem jste to vymysleli docela dobře. A pak, buď že jsi potřebovala její morální podporu, nebo čistě pro peníze, jsi do toho časem zatáhla i paní Utleyovou, ale o Lionelovi jsi jí radši neřekla. Podle všeho ti napovídal, že dalších dvou žen v těch pobočkách se zbaví a vy dva potom povedete všechny pobočky spolu. A tys mu radši neřekla o paní Utleyové. Usoudila jsi, že až se podnikání rozjede a ty budeš mít všechno pod kontrolou, snadno se jí zbavíš.“

	April mlčela, ale nutila se do pobaveného výrazu.

	„Ovšem DeNucciovi ti ty kalné vody parádně rozčeřili. Samozřejmě si všechno pořádně proklepli. Zjistili, že paní Utleyová do podnikání nepůjde, pokud v tom pojede i Lionel. Takže žádní investoři. A dokonce ani když jsi paní Utleyové dala nakládačku, odmítla do toho jít. A co hůř, DeNucciovi chtěli v podniku řídit účetnictví, a Lionel s tím nejspíš souhlasil. Tvému snu by šéfovala tlupa chlapů. Chytrých grázlů, co se neštítí ničeho. Jakmile by se dostali ke kormidlu, tebe by odstavili. Skončil by celý tvůj sen. Šla jsi Lionela přemluvit, aby z toho vycouval. Nepovedlo se to. Možná jste se porvali. Možná ses přestala ovládat. Možná ti vyhrožoval. A tys ho odpráskla.“

	„Vy jste zešílel!“ vyhrkla April.

	Zvedla se a došla k oknu vedle starožitného psacího stolku a zadívala se ven.

	„A pak tu samozřejmě byl ten další problém. Já. To byla chyba. Pořád jsem se tě pokoušel zachraňovat a tím jsem ničil všechno tvoje úsilí. Čmuchal jsem, dloubal do všeho. Nenechal jsem případ na pokoji. Čím víc jsem se tě snažil zachránit, tím víc jsem všechno kazil.“

	April se odvrátila od okna a posadila se ke stolku tváří ke mně.

	„Tak teď jsi doma, zpátky z New Yorku. S DeNucdovými se už nedohodneš. Nikdo ti nepomáhá. V životě nemáš jiného muže než mě, o kterého zoufale nestojíš. Možná bys mohla nějak slepit vztah s Patricií Utleyovou. Možná by se ti povedlo najít někoho jiného, aby ti pomohl. Ale nejdřív musíš odstranit mě.“

	April zvedla oči nahoru a civěla na strop. Rezignovaně.

	„Takže jsi požádala Hawka, ať mě zabije.“

	Trhla sebou, jako by se lekla, a odlepila oči od stropu. Pro změnu je vytřeštila na mě. Nehybně jsem se na ni díval. V očích se jí cosi změnilo. Ať byla kdokoliv, nebyla už April.

	„Řekl ti to?“ hlesla.

	Neznělo z toho žádné zapírání. Jen úžas, že Hawk mi to donesl.

	„Prozradil mi, žes mu nabídla obvyklý stimulační úplatek,“ dodal jsem obrazně.

	April zvolna přikývla. Otevřela prostřední zásuvku psacího stolu a vytáhla dvaadvacítku. Vzhledem připomínala kolt. Namířila ji na mě.

	„Když selhalo všechno ostatní…,“ prohodil jsem.

	„Ty parchante,“ zasyčela. „Ty hajzle zasranej. Ty si prostě nedáš pokoj.“

	„Nedám,“ přisvědčil jsem.

	„Proč to nenecháš plavat?“

	„Chtěl jsem tě zachránit,“ vysvětlil jsem.

	Vyprskla smíchy, jako bych pronesl obzvlášť zábavný vtip.

	„Před hříšným životem, jo?“

	„Moc úspěšný jsem nebyl,“ postěžoval jsem si.

	„O nic jiného jsem nikdy ani nestála. Tohle pro mě znamenalo svobodu. Šanci na život. Peníze. Nadvládu. Pokoj od mužských.“

	„Moc pěkná představa,“ přisvědčil jsem.

	„Ještě pořád to můžu zvládnout.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Jsi příliš zkažená.“

	„Zkažená muži,“ připomněla. „Tohle byla moje šance, jak se vás parchantů zbavit.“

	„Potíž je v tom, že bez mužů to nedokážeš. Všechno, čeho jsi kdy dosáhla, jsi získala prostřednictvím mužů. Sama do toho jít nemůžeš.“

	„Můžu. Zabiju tě. Vrátím se do New Yorku. Usmířím se s paní Utleyovou. Začnu znovu. Dokážu to.“

	Vrtěl jsem hlavou.

	„Nevím, jestli mě zvládneš zabít,“ řekl jsem. „Pokud jo, Hawk zabije tebe. A kdybys mě nezabila a vrátila se do New Yorku a paní Utleyová by ti skočila na tvou historku, což neskočí, stejně s sebou potáhneš svou minulost jako kámen na krku. Budeš si muset najít jiného Lionela nebo Ollieho. Tipoval bych Brookse DeNucciho.“

	Pozvedla revolver a namířila na mě. Čekal jsem. Nepřestávala mířit. „Běž do prdele!“ sykla, strčila si hlaveň do úst a stiskla spoušť. Tělo se jí zhouplo dozadu a hned zase vpřed, navlas stejně, jak se to muselo stát Olliemu. A pak přepadla přes stolek a znehybněla. Přistoupil jsem k ní a zkusil najít puls. Byl skoro neznatelný. Kulka z lebky nevylétla, což znamenalo, že tam vířila dokola. Volat záchranku nemělo smysl. Byla vlastně už jako mrtvá. Stál jsem vedle ní, dlaň jsem jí držel na hrdle a cítil, jak se puls zatřepetal a zastavil. Zůstal jsem ještě divili stát i poté, co ustal. V místnosti zavládlo nepřirozené ticho. Slyšel jsem vlastní dech. Pak jsem ji po hrdle jemně pohladil, otočil se a vyšel z místnosti a seběhl do přízemí a odtud pokračoval rovnou ven na ulici.

	Z Hawkova auta jsem mávnutím ukázal na kufr. Otevřel ho tlačítkem zevnitř. Sundal jsem bundu, svlékl neprůstřelnou vestu, hodil ji do kufru, zabouchl víko a nastoupil do vozu.

	„Mrtvá?“ zeptal se Hawk.

	„Dělal jsi, co se dalo,“ povzbuzoval mě Hawk.

	„Nebylo to dost,“ namítl jsem.

	„To občas není,“ souhlasil Hawk.
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